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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g~n6rale a adopt6 un r glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. LX).

Le terme << trait6 > et l'expression " accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument L l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument ]a qualit6 de ,, trait6 > ou d'« accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE COMMON FUND FOR COM-
MODITIES

The Parties,
Determined to promote economic co-operation and understanding among all

States, particularly between developed and developing countries, based on the prin-
ciples of equity and sovereign equality and thereby to contribute to the estab-
lishment of a New International Economic Order,

I Came into force on 19 June 1989, the date on which at least 90 States, of which total subscriptions of Shares of
Directly Contributed Capital comprised not less than two thirds of the total subscription of Shares of Directly
Contributed Capital allocated to all States specified in schedule A to the Agreement, had deposited with the Secretary-
General of the United Nations instruments of ratification, acceptance or approval, and no less than 50 per cent of the
target for pledges of voluntary contributions to the Second Account specified in article 13, paragraph 2, had been met,
the foregoing requirements, although not met by 31 March 1982, the date provided for in the Agreement, having
subsequently been fulfilled by 19 June 1989, the date decided by a two-thirds majority of the States which had deposited
such instruments by 30 September 1983, the first deadline set forth, in accordance with article 57(l):

State
Afghanistan .................
A lgeria ......................
A ngola ......................
Argentina* ..................
A ustralia ....................
A ustria .....................
Bangladesh ..................
Belgium * ....................
B enin .......................
B hutan ......................
Botswana ...................
B razil .......................
Bulgaria .....................
Burkina Faso ("Upper Volta"

until 4 August 1984) ........
Burundi .....................
Cameroon ...................
Canada .....................
Cape Verde ..................
Central African Republic ......
C had .......................
C hina .......................
Colombia ...................
Com oros ....................
Congo ......................
C uba* ......................
Democratic Yemen ...........
Democratic People's Republic

of Korea ..................
Denmark ....................
Djibouti .....................
Ecuador .....................
E gypt .......................
Equatorial Guinea ............
E thiopia ....................
Finland .....................
France ......................
G abon ......................
G am bia .....................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,

acceptance (A)
or approval (AA)

28 March 1984
31 March 1982
28 January 1986

1 July 1983
9 October 1981
4 May 1983
1 June 1981
6 June 1985

25 October 1982
18 September 1984
22 April 1982
28 June 1984
24 September 1987 AA

8 July
I June
1 February

27 September
30 July
2 August
6 June
2 September
8 April

27 January
4 November

21 July
8 January

5 June
13 May
25 November
4 May
II June
22 July
19 November
30 December
17 September
30 November
14 April

1983
1982
1983
1983
1984
1983
1984
1981 AA
1986
1984
1987
1988
1986

1987
1981
1985
1982
1982
1983
1981
1981
1982 AA
1981
1983

State
Germany, Federal Republic of..

(With a declaration of appli-
cation to Berlin (West).)

G hana ......................
G reece ......................
Guatemala ..................
G uinea ......................
Guinea-Bissau ...............
H aiti .......................
Honduras ...................
India .......................
Indonesia ...................
Iraq ........................
Ireland ......................
Italy ........................
Jam aica .....................
Japan* ......................
K enya ......................
K uw ait .....................
Lesotho .....................
Luxembourg .................
M adagascar .................
M alaw i .....................
M alaysia ....................
M aldives ....................
M ali ........................
M exico .....................
M orocco ....................
N epal .......................
Netherlands .................

(For the Kingdom in Europe
and the Netherlands Antilles.)

New Zealand ................
(with a declaration of appli-
cation to the Cook Islands
and Niue.)

Nicaragua ...................
N iger .......................

Date of deposit
of the instrument
of ratification.
acceptance (A)

or approval (AA)
15 August 1985

19 January 1983
10 August 1984
22 March 1985
9 December 1982
7 June 1983
20 July 1981
26 May 1988
22 December 1981 A
24 February 1981
10 September 1981
11 August 1982
20 November 1984
7 January 1985
15 June 1981 A
6 April 1982
26 April 1983
6 December 1983
4 October 1985
21 October 1987
15 December 1981
22 September 1983
11 July 1988
11 January 1982
11 February 1982
29 May 1987
3 April 1984
9 June 1983 A)

27 September 1983

5 March 1984
19 October 1981 AA

(Continued on page 5)
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Recognizing the need for improved forms of International co-operation in the
field of commodities as an essential condition for establishment of a New Interna-
tional Economic Order, aimed at promoting economic and social development, par-
ticularly of developing countries,

Desirous of promoting global action to improve market structures in interna-
tional trade in commodities of interest to developing countries,

Recalling resolution 93 (IV) on the Integrated Programme for Commodities
adopted at the fourth session of the United Nations Conference on Trade and De-
velopment' (hereinafter referred to as UNCTAD),

Have agreed to establish hereby the Common Fund for Commodities, which
shall operate in accordance with the following provisions:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Fund" means the Common Fund for Commodities established by this
Agreement.

2. "International Commodity Agreement or Arrangement" (hereinafter re-
ferred to as ICA) means any intergovernmental agreement or arrangement to pro-
mote international co-operation in a commodity, the parties to which include pro-
ducers and consumers covering the bulk of world trade in the commodity
concerned.

3. "International Commodity Organization" (hereinafter referred to as ICO)
means the organization established by an ICA to implement the provisions of the
ICA.

(Footnote I continuedfmm page 4)
Date of deposit Date of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification, of ratification,
acceptance (A) acceptance (A)

State or approval (AA) State or approval (AA)
Nigeria .................... 30 September 1983 Sweden ..................... 6 July 1981
Norway ..................... 15 July 1981 Switzerland ................. 27 August 1982
Pakistan .................... 9 June 1983 Syrian Arab Republic* ........ 8 September 1983
Papua New Guinea ........... 27 January * 1982 Togo ......................... 10 April 1984
Peru ........................ 29 July 1987 Tunisia ..................... 15 December 1982
Philippines .................. 13 M ay 1981 Uganda ..................... 19 M arch 1982
Republic of Korea ............ 30 March 1982 Union of Soviet Socialist Re-
Rwanda ..................... 23 March 1983 publics* ................... 8 December 1987 AA
Samoa ...................... 6 March 1984 United Arab Emirates ........ 26 April 1983
Sao Tome and Principe ........ 6 December 1983
Saudi Arabia ................. 16 March 1983 United Kingdom of Great Bri-

Senegal....................20 June 1983 tain and Northern Ireland ... 31 December 1981

Sierra Leone ................. 7 October 1982 United Republic of Tanzania.. 11 June 1982

Singapore* .................. 16 December 1983 Venezuela* .................. 31 March 1982
Somalia ..................... 27 August 1984 Yemen ...................... 14 January 1986
Spain ....................... 5 January 1984 Yugoslavia .................. 14 February 1983
Sri Lanka ................... 4 September 1981 Zaire ....................... 27 October 1983
Sudan .................. ... 30 September 1983 Zambia ..................... 16 March 1983
Swaziland .................. 29 June 1988 Zimbabwe ................... 28 September 1983

* See p. 331 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratification, acceptance
and approval.
I United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,

Nairobi, vol. 1, Report and Annexes, p. 6.
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4. "Associated ICO" means an ICO which is associated with the Fund pursu-
ant to article 7.

5. "Association Agreement" means the agreement entered into between an
ICO and the Fund pursuant to article 7.

6. "Maximum Financial Requirements" (hereinafter referred to as MFR)
means the maximum amount of funds that may be drawn and borrowed by an
Associated ICO from the Fund, to be determined in accordance with article 17,
paragraph 8.

7. "International Commodity Body" (hereinafter referred to as ICB) means a
body designated in accordance with article 7, paragraph 9.

8. "Unit of Account" means the unit of account of the Fund as defined in
accordance with article 8, paragraph 1.

9. "Usable Currencies" means (a) the deutsche mark, the French franc, the
Japanese yen, the pound sterling, the United States dollar and any other currency
which has been designated from time to time by a competent international monetary
organization as being in fact widely used to make payments for international trans-
actions and widely traded in the principal exchange markets, and (b) any other freely
available and effectively usable currency which the Executive Board may designate
by a Qualified Majority after the approval of the country whose currency the Fund
proposes to designate as such. The Governing Council shall designate a competent
international monetary organization under (a) above and shall adopt by a Qualified
Majority rules and regulations regarding the designation of currencies under (b)
above, in accordance with prevailing international monetary practice. Currencies
may be removed from the list of Usable Currencies by the Executive Board a Quali-
fied Majority.

10. "Directly Contributed Capital" means capital specified in article 9, para-
graph 1 (a) and paragraph 4.

11. "Paid-in Shares" means the shares of Directly Contributed Capital speci-
fied in article 9, paragraph 2 (a), and article 10, paragraph 2.

12. "Payable Shares" means the shares of Directly Contributed Capital speci-
fied in article 9, paragraph 2 (b), and article 10, paragraph 2 (b).

13. "Guarantee Capital" means capital provided to the Fund, pursuant to arti-
cle 14, paragraph 4, by Members of the Fund participating in an Associated ICO.

14. "Guarantees" means guarantees provided to the Fund, pursuant to arti-
cle 14, paragraph 5, by participants in an Associated ICO which are not Members of
the Fund.

15. "Stock Warrants" means stock warrants, warehouse receipts or other
documents of title evidency ownership of commodity stocks.

16. "Total voting power" means the sum of the votes held by all the Members
of the Fund.

17. "Simple Majority" means more than half of all votes cast.

18. "Qualified Majority" means at least two thirds of all votes cast.

19. "Highly Qualified Majority" means at least three fourths of all votes cast.

20. "Votes cast" means affirmative and negative votes.
Vol. 1538. 1-26691



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 7

CHAPTER II. OBJECTIVES AND FUNCTIONS

Article 2. OBJECTIVES

The objectives of the Fund shall be:

(a) To serve as a key instrument in attaining the agreed objectives of the
Integrated Programme for Commodities as embodied in resolution 93 (IV) of
UNCTAD;

(b) To facilitate the conclusion and functioning of ICAs, particularly con-
cerning commodities of special interest to developing countries.

Article 3. FUNCTIONS

In fulfilment of its objectives, the Fund shall exercise the following functions:

(a) To contribute, through its First Account as hereinafter provided, to the
financing of international buffer stocks and internationally co-ordinated national
stocks, all within the framework of ICAs;

(b) To finance, through its Second Account, measures in the field of commodi-
ties other than stocking, as hereinafter provided;

(c) To promote co-ordination and consultation through its Second Account
with regard to measures in the field of commodities other than stocking, and their
financing, with a view to providing a commodity focus.

CHAPTER III. MEMBERSHIP

Article 4. ELIGIBILITY

Membership in the Fund shall be open to:

(a) All States Members of the United Nations or of any of its specialized agen-
cies or of the International Atomic Energy Agency; and

(b) Any intergovernmental organization of regional economic integration
which exercises competence in fields of activity of the Fund. Such intergovernmen-
tal organizations shall not be required to undertake any financial obligations to the
Fund; nor shall they hold any votes.

Article 5. MEMBERS

The Members of the Fund (hereinafter referred to as Members) shall be:

(a) Those States which have ratified, accepted or approved this Agreement in
accordance with article 54;

(b) Those States which have acceded to this Agreement in accordance with
article 56;

(c) Those intergovernmental organizations referred to in article 4 (b) which
have ratified, accepted or approved this Agreement in accordance with article 54;

(d) Those intergovernmental organizations referred to in article 4 (b) which
have acceded to this Agreement in accordance with article 56.

Vol. 1538, 1-26691
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Article 6. LIMITATION OF LIABILITY

No Member shall be liable, by reason only of its membership, for acts or obli-
gations of the Fund.

CHAPTER IV. RELATIONSHIP OF ICOs AND ICBs WITH THE FUND

Article 7. RELATIONSHIP OF ICOs AND ICBs WITH THE FUND

1. The facilities of the Fund's First Account shall be used only by ICOs estab-
lished to implement the provisions of ICAs for either international buffer stocks or
internationally co-ordinated national stocks, and which have concluded an Associa-
tion Agreement. The Association Agreement shall comply with the terms of this
Agreement and of any rules and regulations consistent therewith to be adopted by
the Governing Council.

2. An ICO established to implement the provisions of an ICA which provides
for international buffer stocks may become associated with the Fund for the pur-
poses of the First Account, provided that the ICA is negotiated or renegotiated on,
and conforms to, the principle of joint buffer stock financing by producers and
consumers participating therein. For the purposes of this Agreement, levy-financed
ICAs shall be eligible for association with the Fund.

3. A proposed Association Agreement shall be presented by the Managing
Director to the Executive Board and, with the recommendation of the Board, to the
Governing Council for approval by a Qualified Majority.

4. In carrying out the provisions of the Association Agreement between the
Fund and an Associated ICO each institution shall respect the autonomy of the
other. The Association Agreement shall specify the mutual rights and obligations of
the Fund and the Associated ICO, in terms consistent with the relevant provisions
of this Agreement.

5. An Associated ICO shall be entitled to borrow from the Fund through its
First Account without prejudice to its eligibility to obtain financing from the Second
Account, provided that the Associated ICO and its participants have performed and
are duly performing their obligations to the Fund.

6. An Association Agreement shall provide for a settlement of accounts be-
tween the Associated ICO and the Fund before any renewal of the Association
Agreement.

7. An Associated ICO may, if the Association Agreement so provides and with
the consent of the preceding Associated ICO covering the same commodity, succeed
to the rights and obligations of the preceding Associated ICO.

8. The Fund shall not intervene directly in commodity markets. However, the
Fund may dispute of commodity stocks only pursuant to article 17, paragraphs 15
to 17.

9. For the purpose of the Second Account, the Executive Board shall from
time to time designate appropriate commodity -bodies, including ICOs, whether or
not they are Associated ICOs, as ICBs, provided that they meet the criteria set out
in schedule C.

Vol. 1538, 1-26691
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CHAPTER V. CAPITAL AND OTHER RESOURCES

Article 8. UNIT OF ACCOUNT AND CURRENCIES

1. The Unit of Account of the Fund shall be as defined in schedule F.

2. The Fund shall hold, and conduct its financial transactions in, Usable Cur-
rencies. Except as provided in article 16, paragraph 5 (b), no Member shall maintain
or impose restrictions on the holding, use or exchange by the Fund of Usable Cur-
rencies deriving from:

(a) Payment of subscriptions of Shares of Directly Contributed Capital;
(b) Payment of Guarantee Capital, cash in lieu of Guarantee Capital, Guaran-

tees or cash deposits resulting from the association of ICOs with the Fund;
(c) Payment of voluntary contributions;
(d) Borrowing;
(e) Disposal of forfeited stocks, pursuant to article 17, paragraphs 15 to 17;
(f) Payment on account of principal, income, interest or other charges in

respect of loans or investments made out of any of the funds referred to in this
paragraph.

3. The Executive Board shall determine the method of valuation of Usable
Currencies, in terms of the Unit of Account, in accordance with prevailing interna-
tional monetary practice.

Article 9. CAPITAL RESOURCES

1. The capital of the Fund shall consist of:
(a) Directly Contributed Capital to be divised into 47,000 Shares to be issued

by the Fund, having a par value of 7,566.47145 Units of Account each and a total
value of 355,624,158 Units of Account; and

(b) Guarantee Capital provided directly to the Fund in accordance with arti-
cle 14, paragraph 4.

2. The Shares to be issued by the Fund shall be divided into:
(a) 37,000 Paid-in Shares; and
(b) 10,000 Payable Shares.

3. Shares of Directly Contributed Capital shall be available for subscription
only by Members in accordance with the provisions of article 10.

4. The Shares of Directly Contributed Capital:
(a) Shall, if necessary, be increased by the Governing Council upon the acces-

sion of any State under article 56;
(b) May be increased by the Governing Council in accordance with article 12;
(c) Shall be increased by the amount needed pursuant to article 17, para-

graph 14.

5. If the Governing Council makes available for subscription the unsubscribed
Shares of Directly Contributed Capital pursuant to article 12, paragraph 3, or
increases the Shares of Directly Contributed Capital pursuant to paragraph 4 (b)
or 4 (c) of this article, each Member shall have the right, but shall not be required, to
subscribe such Shares.

Vol. 1538. 1-26691
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Article 10. SUBSCRIPTION OF SHARES

1. Each Member referred to in article 5 (a) shall subscribe, as set forth in
schedule A:

(a) 100 Paid-in Shares; and

(b) Any additional Paid-in and Payable Shares.

2. Each Member referred to in article 5 (b) subscribe:

(a) 100 Paid-in Shares; and

(b) Any additional Paid-in and Payable Shares to be determined by the Gov-
erning Council by a Qualified Majority in a manner consistent with the allocation
of Shares in schedule A and in accordance with the terms and conditions agreed
pursuant to article 56.

3. Each Member may allocate to the Second Account a part of its subscription
under paragraph 1 (a) of this article with a view to an aggregate allocation to the
Second Account, on a voluntary basis, of not less than 52,965,300 Units of Account.

4. Shares of Directly Contributed Capital shall not be pledged or encumbered
by Members in any manner whatsoever and shall be transferable only to the Fund.

Article 11. PAYMENT OF SHARES

1. Payments of Shares of Directly Contributed Capital subscribed by each
Member shall be made:

(a) In any Usable Currency at the rate of conversion between that Usable
Currency and the Unit Account as at the date of payment; or

(b) In a Usable Currency selected by that Member at the time of deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval, and at the rate of conversion
between that Usable Currency and the Unit of Account as at the date of this Agree-
ment. The Governing Council shall adopt rules and regulations covering the pay-
ment of subscriptions in Usable Currencies in the case of designation of additional
Usable Currencies or removal of Usable Currencies from the list of Usable Curren-
cies in accordance with article 1, definition 9.

At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval,
each Member shall select one of the procedures above, which shall apply to all such
payments.

2. When undertaking any review in accordance with article 12, paragraph 2,
the Governing Council shall review the operation of the method of payment referred
to in paragraph I of this article, in the light of exchange-rate fluctuations, and, taking
into account developments in the practice of international lending institutions, shall
decide by a Highly Qualified Majority on changes, if any, in the method of payment
of subscriptions of any additional Shares of Directly Contributed Capital sub-
sequently issued in accordance with article 12, paragraph 3.

3. Each Member referred to in article 5 (a) shall:

(a) Pay 30 per cent of its total subscription of Paid-in Shares within 60 days
after the entry into force of this Agreement, or within 30 days after the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval, whichever is later;

(b) One year after the payment provided for in subparagraph (a) above, pay
20 per cent of its total subscription of Paid-in Shares and deposit with the Fund

Vol. 1538, 1-26691
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irrevocable, non-negotiable, non-interest-bearing promissory notes in an amount of
10 per cent of its total subscription of Paid-in Shares. Such notes shall be encashed
as and when decided by the Executive Board;

(c) Two years after the payment provided for in subparagraph (a) above, de-
posit with the Fund irrevocable, non-negotiable, non-interest-bearing promissory
notes in an amount of 40 per cent of its total subscription of Paid-in-Shares.

Such notes shall be encashed as an when decided by the Executive Board by a
Qualified Majority, having due regard to the operational needs of the Fund, except
that the promissory notes in respect of Shares allocated to the Second Account shall
be encashed as and when decided by the Executive Board.

4. The amount subscribed by each Member for Payable Shares shall be sub-
ject to call by the Fund only as provided in article 17, paragraph 12.

5. Calls on Shares of Directly Contributed Capital shall be made pro rata from
all Members with respect to whichever class or classes of Shares are being called,
except as provided for in paragraph 3(c) of this article.

6. Special arrangements for payment of subscriptions of Shares of Directly
Contributed Capital by the least developed countries shall be as set forth in sched-
ule B.

7. Subscriptions of Shares of Directly Contributed Capital may, when rele-
vant, be paid by the appropriate agencies of Members concerned.

Article 12. ADEQUACY OF SUBSCRIPTIONS OF SHARES
OF DIRECTLY CONTRIBUTED CAPITAL

1. In the event that 18 months after the entry into force of this Agreement
subscriptions of Shares of Directly Contributed Capital fall short of the amount
specified in article 9, paragraph 1 (a), the adequacy of the subscriptions shall be
reviewed by the Governing Council as soon as possible thereafter.

2. The Governing Council shall further review, at such intervals as it may
deem appropriate, the adequacy of the Directly Contributed Capital available to the
First Account. The first such review shall take place not later than the end of the
third year after the entry into force of this Agreement.

. 3. As a result of any review under paragraph 1 or 2 of this article, the Gov-
erning Council may decide to make available for subscription unsubscribed Shares
or to issue additional Shares of Directly Contributed Capital on a basis of assess-
ment to be decided by the Governing Council.

4. Decisions by the Governing Council under this article shall be taken by a
Highly Qualified Majority.

Article 13. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS

1. The Fund may accept voluntary contributions from Members and other
sources. Such contributions shall be paid in Usable Currencies.

2. The target for the initial voluntary contributions for use in the Second Ac-
count shall be 211,861,200 Units of Account, in addition to the allocation made in
accordance with article 10, paragraph 3.

3. (a) The Governing Council shall review the adequacy of the resources of
the Second Account not later than the end of the third year after the entry into force
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of this Agreement. In the light of the activities of the Second Account, the Governing
Council may also undertake such a review at such other times as it decides.

(b) In the light of any such reviews, the Governing Council may decide to
replenish the resources of the Second Account and make the necessary arrange-
ments. Any such replenishments shall be voluntary for Members and in accordance
with this Agreement.

4. Voluntary contributions shall be made without restrictions as to their use
by the Fund, except as to their designation by the contributor for use in the First or
Second Account.

Article 14. RESOURCES DERIVING FROM THE ASSOCIATION
OF ICOs WITH THE FUND

A. Cash deposits

I. Upon the association of an ICO with the Fund, the Associated ICO shall,
except as specified in paragraph 2 of this article, deposit with the Fund in cash in
Usable Currencies, and for the account of that Associated ICO, one third of its
MFR. Such deposit shall be made in full or in instalments as the Associated ICO and
the Fund may agree, taking into account all relevant factors, including the Fund's
liquidity position, the need for maximizing the financial benefit to be derived from
the availability of cash deposits of Associated ICOs and the capacity of the Associ-
ated ICO concerned to raise the cash required for meeting its deposit obligation.

2. An Associated ICO which is holding stocks at the time of its association
with the Fund may meet a part or all of its deposit obligation under paragraph 1 of
this article by pledging to, or assigning in trust for, the Fund Stock Warrants of
equivalent value.

3. An Associated ICO may deposit with the Fund, on mutually acceptable
terms and conditions, any cash surplus, in addition to deposits made under para-
graph 1 of this article.

B. Guarantee Capital and Guarantees

4. Upon the association of an ICO with the Fund, Members participating in
that Associated ICO shall provide directly to the Fund Guarantee Capital on a basis
determined by the Associated ICO and satisfactory to the Fund. The aggregate value
of the Guarantee Capital, and any Guarantees or cash provided under paragraph 5
of this article shall equal two thirds of the MFR of that Associated ICO, except as
provided for in paragraph 7 of this article. Guarantee Capital may, when relevant, be
provided by the appropriate agencies of the Members concerned, on a basis satisfac-
tory to the Fund.

5. If participants in an Associated ICO are not Members, that Associated ICO
shall deposit cash with the Fund, in addition to the cash referred to in paragraph 1
of this article, in the amount of the Guarantee Capital which such participants would
have provided had they been Members; except that the Governing Council may by
a Highly Qualified Majority permit that Associated ICO to arrange either for the
provision of additional Guarantee Capital of the same amount by Members partici-
pating in that Associated ICO, or for the provision of Guarantees of the same
amount by participants in that Associated ICO which are not Members. Such Guar-
antees shall carry financial obligations comparable to those of Guarantee Capital
and shall be in a form satisfactory to the Fund.
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6. Guarantee Capital and Guarantees shall be subject to call by the Fund only
in accordance with article 17, paragraphs 11 to 13. Payment of such Guarantee
Capital and Guarantees shall be made in Usable Currencies.

7. If an Associated ICO is meeting its deposit obligation in instalments pursu-
ant to paragraph 1 of this article, such Associated ICO and its participants shall,
upon the payment of each instalment, provide, as appropriate, Guarantee Capital,
cash or Guarantees, in accordance with paragraph 5 of this article, which in the
aggregate shall equal twice the amount of that instalment.

C. Stock Warrants

8. An Associated ICO shall pledge to, or assign in trust for, the Fund all Stock
Warrants of commodities purchased with the proceeds of withdrawals of cash de-
posits made under paragraph 1 of this article, or with the proceeds of loans obtained
from the Fund, as security for the payment by the Associated ICO of its obligations
to the Fund. The Fund shall dispose of stocks only in accordance with article 17,
paragraphs 15 to 17. Upon the sale of the commodities evidenced by such Stock
Warrants, the Associated ICO shall apply the proceeds of such sales first to repay
the balance due on any loan to the Associated ICO from the Fund and then to meet
its cash deposit obligation in accordance with paragraph 1 of this article.

9. All Stock Warrants pledged to, or assigned in trust for, the Fund shall be
valued, for the purposes of paragraph 2 of this article, on a basic specified in rules
and regulations adopted by the Governing Council.

Article 15. BORROWINGS

The Fund may borrow in accordance with article 16, paragraph 5(a) provided
that the total outstanding amount of borrowings by the Fund for its First Account
operations shall not at any time exceed an amount representing the aggregate of:

(a) The uncalled portion of Payable Shares;

(b) The uncalled Guarantee Capital and Guarantees of participants in Associ-
ated ICOs under article 14, paragraphs 4 to 7; and

(c) The Special Reserve established pursuant to article 16, paragraph 4.

CHAPTER VI. OPERATIONS

Article 16. GENERAL PROVISIONS

A. Use of resources

1. The resources and facilities of the Fund shall be used exclusively to achieve
its objectives and fulfil its functions.

B. Two accounts

2. The Fund shall establish, and maintain its resources in, two separate Ac-
counts: a First Account, with resources as provided for in article 17, paragraph 1, to
contribute to the financing of commodity stocking; and a Second Account, with
resources as provided for in article 18, paragraph 1, to finance measures in the field
of commodities other than stocking, without jeopardizing the integral unity of the
Fund. Such separation of Accounts shall be reflected in the financial statements of
the Fund.
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3. The resources of each Account shall be held, used, committed, invested or
otherwise disposed of entirely separately from the resources of the other Account.
The resources of one Account shall not be charged with losses, or used to discharge
liabilities, arising out of the operations or other activities of the other Account.

C. The Special Reserve

4. The Governing Council shall establish, out of the earnings of the First Ac-
count, net of administrative expenses, a Special reserve, not exceeding 10 per cent
of Directly Contributed Capital allocated to the First Account, for meeting liabilities
arising from First Account borrowings, as provided for in article 17, paragraph 12.
Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article, the Governing
Council shall decide by a Highly Qualified Majority how to dispose of any net
earnings not allocated to the Special Reserve.

D. General powers

5. In addition to any powers set forth elsewhere in this Agreement, the Fund
may exercise the following powers in connexion with its operations, subject to and
consistent with general operating principles and the terms of this Agreement:

(a) To borrow from Members, international financial institutions and, for First
Account operations, in capital markets, in accordance with the law of the country in
which the borrowing is made, provided that the Fund shall have obtained the ap-
proval of such country and of any country in the currency of which the borrowing is
denominated;

(b) To invest funds at any time not needed for its operations in such financial
instruments as the Fund may determine, in accordance with the law of the country
in whose territory the investment is made;

(c) To exercise such other powers necessary to further its objectives and func-
tions and to implement the provisions of this Agreement.

E. General operating principles

6. The Fund shall operate according to the provisions of this Agreement and
any rules and regulations which the Governing Council may adopt pursuant to arti-
cle 20, paragraph 6.

7. The Fund shall make arrangements to ensure that the proceeds of any loan
or grant made or participated in by the Fund is used only for the purposes for which
the loan and grant was made.

8. Every security issued by the Fund shall bear on its face a conspicuous
statement to the effect that it is not the obligation of any Member unless expressly
stated otherwise on the security.

9. The Fund shall seek to maintain reasonable diversification in its in-
vestments.

10. The Governing Council shall adopt suitable rules and regulations for the
procurement of goods and services from the resources of the Fund. Such rules and
regulations shall conform, as a general rule, to the principles of international com-
petitive bidding among suppliers in the territories of Members, and shall give appro-
priate preference to experts, technicians and suppliers from developing countries
Members of the Fund.
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11. The Fund shall establish close working relationships with international
and regional financial institutions and may, as is practicable, establish such relation-
ships with national entities of Members, whether public or private, which are con-
cerned with investment of development funds in commodity development measures.
The Fund may participate in co-financing with such institutions.

12. In its operations and within its sphere of competence, the Fund shall co-
operate with ICBs and Associated ICOs in the protection of the interests of devel-
oping importing countries, if such countries are adversely affected by measures
under the Integrated Programme for Commodities.

13. The Fund shall operate in a prudent manner, shall take actions it deems
necessary to conserve and safeguard its resources and shall not engage in currency
speculation.

Article 17. THE FIRST ACCOUNT

A. Resources

1. The resources of the First Account shall consist of:

(a) Subscriptions by Members of Shares of Directly Contributed Capital,
except such part of their subscriptions as may be allocated to the Second Account
in accordance with article 10, paragraph 3;

(b) Cash deposits from Associated ICOs pursuant to article 14, paragraphs 1
to 3;

(c) Guarantee Capital, cash in lieu of Guarantee Capital and Guarantees pro-
vided by participants in Associated ICOs pursuant to article 14, paragraphs 4 to 7;

(d) Voluntary contributions allocated to the First Account;

(e) Proceeds of borrowings pursuant to article 15;

(f) Net earnings which may accrue from operations of the First Account;

(g) The Special Reserve referred to in article 16, paragraph 4;

(h) Stock Warrants from Associated ICOs pursuant to article 14, paragraphs 8
and 9.

B. Principles of First Account operations

2. The Executive Board shall approve the terms of borrowing arrangements
for First Account operations.

3. Directly Contributed Capital allocated to the First Account shall be
employed:

(a) To enhance the creditworthiness of the Fund in respect of its First Account
operations;

(b) As working capital, to meet the short-term liquidity needs of the First
Account; and

(c) To provide revenues to cover the administrative expenses of the Fund.

4. The Fund shall charge interest on loans made to Associated ICOs at rates
as low as are consistent with its ability to obtain finance and with the need to cover
its costs of borrowing for funds lent to such Associated ICOs.
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5. The Fund shall pay interest on all cash deposits and other cash balances of
Associated ICOs at appropriate rates consistent with the return on its financial
investments, are taking into account the rate charged on loans to Associated ICOs
and the cost of borrowing for First Account operations.

6. The Governing Council shall adopt rules and regulations laying down the
operating principles within which it shall determine interest rates charged and paid
in accordance with paragraphs 4 and 5 of this article. In so doing the Governing
Council shall be guided by the need to maintain the financial viability of the Fund
and shall bear in mind the principle of non-discriminatory treatment as between
Associated ICOs.

C. The MFR

7. An Association Agreement shall specify the MFR of the Associated ICO
and the steps to be taken in the event of modification of its MFR.

8. The MFR of an Associated ICO shall include the acquisition cost of stocks,
determined by multiplying the authorized size of its stocks as specified in the Asso-
ciated Agreement by an appropriate purchase price as determined by that Associ-
ated ICO. In addition, an Association may include in its MFR specified carrying
costs, exclusive of interest charges on loans, in an amount not exceeding 20 per cent
of the acquisition cost.

D. Obligations to the Fund of Associated ICOs and of their participants

9. An Association Agreement shall provide, inter alia:

(a) For the manner in which the Associated ICO and its participants shall un-
dertake the obligations to the Fund specified in article 14 in respect of deposits,
Guarantee Capital, cash in lieu of Guarantee Capital, and Guarantees, and Stock
Warrants;

(b) That the Associated ICO shall not borrow from any third party for its buffer
stocking operations, unless the Associated ICO and the Fund have reached mutual
agreement on a basis approved by the Executive Board;

(c) That the Associated ICO shall at all times be responsible, and liable to the
Fund, for the maintenance and preservation of stocks for which Stock Warrants
have been pledged to, or assigned in trust for, the Fund, and shall maintain adequate
insurance on, and appropriate security and other arrangements with respect to, the
holding and handling of such stocks;

(d) That the Associated ICO shall enter into appropriate credit agreements
with the Fund specifying the terms and conditions of any loan from the Fund to that
Associated ICO, including the arrangements for repayment of principal and pay-
ment of interest;

(e) That the Associated ICO shall, as appropriate, keep the Fund informed of
conditions and developments in the commodity markets with which the Associated
ICO is concerned.

E. Obligations of the Fund to Associated ICOs

10. An Association Agreement shall also provide, inter alia:

(a) That, subject to the provisions of paragraph 11 (a) of this article, the Fund
shall provide for withdrawal by the Associated ICO on demand, in whole or in part,
of the amounts deposited pursuant to article 14, paragraphs 1 and 2;
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(b) That the Fund shall make loans to the Associated ICO in an aggregate
principal amount not exceeding the sum of the uncalled Guarantee Capital, cash in
lieu of Guarantee Capital, and Guarantees provided by participants in the Associ-
ated ICO by virtue of their participation in that Associated ICO pursuant to arti-
cle 14, paragraphs 4 to 7;

(c) That withdrawals and borrowings by each Associated ICO pursuant to
subparagraphs (a) and (b) above shall be used only to meet stocking costs included
in the MFR in accordance with paragraph 8 of this article. Not more than any
amount included in the MFR of each Associated ICO to meet specified carrying
costs in accordance with paragraph 8 of this article shall be used to meet such costs.

(d) That, except as provided for in paragraph 11 (c) of this article, the Fund
shall promptly make Stock Warrants available to the Associated ICO for use in its
buffer stock sales;

(e) That the Fund shall respect the confidentiality of information provided by
the Associated ICO.

F. Default of Associated ICOs

11. In the event of imminent default by an Associated ICO on any .of its bor-
rowings from the Fund, the Fund shall consult with that Associated ICO on meas-
ures to avoid such a default. To meet any default by an Associated ICO, the Fund
shall have recourse to the following resources, in the following order, up to the
amount of the default:

(a) Any cash of the defaulting Associated ICO held in the Fund;

(b) Proceeds of pro rata calls of Guarantee Capital and Guarantees provided
by participants in the defaulting Associated ICO by virtue of their participation in
that Associated ICO;

(c) Subject to paragraph 15 of this article, any Stock Warrants pledged to, or
assigned in trust for, the Fund by the defaulting Associated ICO.

G. Liabilities arising from First Account borrowings

12. In the event that the Fund cannot otherwise meet its liabilities in respect
of its First Account borrowings, it shall meet such liabilities out of the following
resources in the following order; provided that, if an Associated ICO shall have
failed to meet its obligations towards the Fund, the Fund shall have already, to the
fullest extent possible, made use of the resources referred to in paragraph 11 of this
article;

(a) The Special Reserve;

(b) Proceeds of subscriptions of Paid-in Shares allocated to the First Account;

(c) Proceeds of subscriptions of Payable Shares;

(d) Proceeds of pro rata calls of Guarantee Capital and Guarantee provided by
participants in a defaulting Associated ICO by virtue of their participation in other
Associated ICOs.

Payments made by participants in Associated ICOs in accordance with (d)
above shall be reimbursed by the Fund as soon as possible from resources provided
in accordance with paragraphs 11, 15, 16 and 17 of this article; any such resources
remaining after such reimbursement shall be used to reconstitute, in reverse order,
the resources referred to in (a), (b) and (c) above.
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13. The proceeds of pro rata calls of all Guarantee Capital and Guarantees
shall be used by the Fund, following recourse to the resources listed in paragraph 12
(a), (b) and (c) of this article, to meet any of its liabilities other than liabilities arising
from the default of an Associated ICO.

14. To enable the Fund to meet any liabilities which may be outstanding after
recourse to the resources mentioned in paragraphs 12 and 13 of this article, the
Shares of Directly Contributed Capital shall be increased by the amount needed to
meet such liabilities and the Governing Council shall be convened in an emergency
session to decide upon the modalities for such increase.

H. Disposal by the Fund offorfeited stocks

15. The Fund shall be free to dispose of commodity stocks forfeited to it by a
defaulting Associated ICO pursuant to paragraph 11 of this article, provided that the
Fund shall seek to avoid distress sales of such stocks by postponing the sales to the
extent consistent with the need to avoid default on the Fund's own obligations.

16. The Executive Board shall at appropriate intervals review disposals of
stocks to which the Fund has recourse in accordance with paragraph 11 (c) of this
article, in consultation with the Associated ICO concerned, and shall decide by a
Qualified Majority whether to postpone such disposals.

17. The proceeds of such disposals of stocks shall be used first to meet any
liabilities of the Fund incurred in its First Account borrowings in respect of the
Associated ICO concerned, and then to reconstitute, in the reserve order, the re-
sources listed under paragraph 12 of this article.

Article 18. THE SECOND ACCOUNT

A. Resources

1. The resources of the Second Account shall consist of:

(a) The part of Directly Contributed Capital allocated to the Second Account
in accordance with article 10, paragraph 3;

(b) Voluntary contributions made to the Second Account;

(c) Such net income as may accrue from time to time in the Second Account;

(d) Borrowings;

(e) Any other resources placed at the disposal of, received or acquired by, the
Fund of its Second Account operations pursuant to this Agreement.

B. Financial limits for the Second Account

2. The aggregate amount of loans and grants made, and of participations
therein, by the Fund through its Second Account operations shall not exceed the
aggregate amount of the resources of the Second Account.

C. Principles of Second Account operations

3. The Fund may make or participate in loans and, except for that portion of
the Directly Contributed Capital allocated to the Second Account, grants for the
financing of measures in the field of commodities other than stocking from the
resources of the Second Account, subject to the provisions of this Agreement and in
particular to the following terms and conditions:
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(a) The measures shall be commodity development measures, aimed at
improving the structural conditions in markets and at enhancing the long-term com-
petitiveness and prospects of particular commodities. Such measures shall include
research and development, productivity improvements, marketing and measures
designed to assist, as a rule by means of joint financing or through technical assist-
ance, vertical diversification, whether undertaken alone, as in the case of perishable
commodities and other commodities whose problems cannot be adequately solved
by stocking, or in addition to and in support of stocking activities.

(b) The measures shall be jointly sponsored and followed up by producers and
consumers within the framework of an ICB.

(c) The operations of the Fund in the Second Account may take the form of
loans and grants to an ICB or an agency thereof, or to a Member or Members
designated by such ICB on terms and conditions which the Executive Board decides
are appropriate, having regard to the economic situation of the ICB or the Member
or Members concerned and the nature and requirements of the proposed operation.
Such loans may be covered by governmental or other suitable guarantees from the
ICB or the Member or Members designated by such ICB.

(d) The ICB sponsoring a project to be financed by the Fund through its Sec-
ond Account shall submit to the Fund a detailed written proposal specifying the
purpose, duration, location and cost of the project and the agency responsible for is
execution.

(e) Before any loan or grant is made, the Managing Director shall present to the
Executive Board a detailed appraisal of the proposal along with his recommenda-
tions and the advice of the Consultative Committee, as appropriate, in accordance
with article 25, paragraph 2. Decisions with regard to the selection and approval of
proposals shall be made by the Executive Board by a Qualified Majority in accord-
ance with this Agreement and any rules and regulations for the operations of the
Fund adopted pursuant thereto.

(f) For the appraisal of project proposals presented to it for financing, the Fund
shall, as a general rule, use the services of international or regional institutions and
may, where appropriate, use the services of other competent agencies and consul-
tants specialized in the field. The Fund may also entrust to such institutions the
administration of loans or grants and the supervision of the implementation of pro-
jects financed by it. Such institutions, agencies and consultants shall be selected
according to rules and regulations adopted by the Governing Council.

(g) In making or participating in any loan, the Fund shall pay due regard to the
prospects that the borrower and any guarantor shall be in a position to meet their
obligations to the Fund in respect of such transactions.

(h) The Fund shall enter into an agreement with the ICB, and agency thereof,
the Member or Members concerned, specifying the amounts, terms and conditions
of the loan or grant and providing, inter alia, for any governmental or other appro-
priate guarantees in accordance with this Agreement and with any rules and regula-
tions established by the Fund.

(i) Funds to be provided under any financing operation shall be made available
to the recipient only to meet expenses in connexion with the project as they are
actually incurred.

(j) The Fund shall not refinance projects initially financed from other sources.
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(k) Loans shall be repayable in the currency or currencies loaned.

(1) The Fund shall as far as possible avoid duplication of its Second Account
activities with existing international and regional financial institutions, but may par-
ticipate in co-financing with such institutions.

(m) In determining its priorities for the use of the resources of the Second
Account, the Fund shall give due emphasis to commodities of interest to the least
developed countries.

(n) In considering projects for the Second Account due emphasis shall be given
to the commodities of interest to developing countries, particularly those of small
procuders-exporters.

(o) The Fund shall pay due regard to the desirability of not using a dispropor-
tionate amount of its Second Account resources for the benefit of any particular
commodity.

D. Borrowing for the Second Account

4. The Fund's borrowing for the Second Account, under article 16, para-
graph 5(a), shall be in accordance with rules and regulations to be adopted by the
Governing Council and shall be subject to the following:

(a) Such borrowing shall be on concessional terms to be specified in rules and
regulations to be adopted by the Fund and its proceeds shall not be re-lent on terms
which are more concessional than those on which they are acquired.

(b) For the purposes of accounting, the proceeds of the borrowing shall be
placed in a loan account whose resources shall be held, used, committed, invested
or otherwise disposed of, entirely separately from other resources of the Fund, in-
cluding the other resources of the Second Account.

(c) The other resources of the Fund, including other resources of the Second
Account, shall not be charged with losses, or used to discharge liabilities, arising out
of operations or other activities of such a loan account.

(d) The borrowings for the Second Account shall be approved by the Executive
Board.

CHAPTER VII. ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Article 19. STRUCTURE OF THE FUND

The Fund shall have a Governing Council, an Executive Board, a Managing
Director and such staff as may be necessary to carry out its functions.

Article 20. GOVERNING COUNCIL

1. All the powers of the Fund shall be vested in the Governing Council.

2. Each Member shall appoint one Governor and one alternate to serve on the
Governing Council at the pleasure of the appointment Member. The alternate may
participate in meetings but may vote only in the absence of his principal.

3. The Governing Council may delegate to the Executive Board authority to
exercise any powers of the Governing Council, except the power:

(a) To determine the fundamental policy of the Fund;
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(b) To agree on terms and conditions for accession to this Agreement in accord-
ance with article 56;

(c) To suspend a Member;

(d) To increase or decrease the Shares of Directly Contributed Capital;

(e) To adopt amendments to this Agreement;

(f) To terminate the operations of the Fund and to distribute the Fund's assets
in accordance with chapter IX;

(g) To appoint the Managing Director;

(h) To decide appeals by Members on decisions made by the Executive Board
concerning the interpretation or application of this Agreement;

(i) To approve the audited annual statement of accounts of the Fund;

(j) To take decisions pursuant to article 16, paragraph 4, relating to net earnings
after provision for the Special Reserve;

(k) To approve proposed Association Agreements;

(1) To approve proposed agreements with other international organizations in
accordance with article 29, paragraphs 1 and 2;

(n) To decide on replenishments of the Second Account in accordance with
article 13.

4. The Governing Council shall hold an annual meeting and such special
meetings as it may decide, or as are called for by 15 Governors holding at least one
fourth of the total voting power, or as requested by the Executive Board.

5. A quorum for any meeting of the Governing Council shall be constituted by
a majority of the Governors holding not less than two thirds of the total voting
power.

6. The Governing Council shall by a Highly Qualified Majority establish such
rules and regulations consistent with this Agreement as it deems necessary for the
conduct of the business of the Fund.

7. Governors and alternates shall serve as such without compensation from
the Fund, unless, the Governing Council decides by a Qualified Majority to pay
them reasonable per diem and travel expenses incurred in attending meetings.

8. At each annual meeting, the Governing Council shall elect a Chairman from
among the Governors. The Chairman shall hold office until the election of his suc-
cessor. He may be re-elected for one successive term.

Article 21. VOTING IN THE GOVERNING COUNCIL

1. Votes in the Governing Council shall be distributed among Member States
in accordance with schedule D.

2. Decisions in the Governing Council shall, whenever possible, be taken
without vote.

3. Except as otherwise provided in this Agreement, all matters before the
Governing Council shall be decided by a Simple Majority.
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4. The Governing Council may by rules and regulations establish a procedure
whereby the Executive Board may obtain a vote of the Council on a specific ques-
tion without calling a meeting of the Council.

Article 22. EXECUTIVE BOARD

1. The Executive Board shall be responsible for the conduct of the operations
of the Fund and shall report to the Governing Council thereon. For this purpose the
Executive Board shall exercise the powers accorded to it elsewhere in this Agree-
ment or delegated to it by the Governing Council. In the exercise of any delegated
powers, the Executive Board shall take decisions by the same levels of majority that
would apply were such powers retained by the Governing Council.

2. The Governing Council shall elect 28 Executive Directors and one alternate
to each Executive Director in the manner specified in schedule E.

3. Each Executive Director and alternate shall be elected for a term of two
years and may be re-elected. They shall continue in office until their successors are
elected. An alternate may participate in meetings but may vote only in the absence
of his principal.

4. The Executive Board shall function at the headquarters of the Fund and
shall meet as often as the business of the Fund may require.

5. (a) The Executive Directors and their alternates shall serve without remu-
neration from the Fund. The Fund may, however, pay them reasonable per diem and
travel expenses incurred in attending meetings.

(b) Notwithstanding subparagraph (a) above, the Executive Directors and their
alternate shall be remunerated by the Fund if the Governing Council decides by a
Qualified Majority that they shall serve on a full-time basis.

6. A quorum for any meeting of the Executive Board shall be constituted by a
majority of Executive Directors holding not less than two thirds of the total voting
power.

7. The Executive Board may invite the executive heads of Associated ICOs
and of ICBs to participate, without vote, in the deliberations of the Executive Board.

8. The Executive Board shall invite the Secretary-General of UNCTAD to
attend the meetings of the Executive Board as an observer.

9. The Executive Board may invite the representatives of other interested
international bodies to attend its meetings as observers.

Article 23. VOTING IN THE EXECUTIVE BOARD

1. Each Executive Director shall be entitled to cast the number of votes attrib-
utable to the Members he represents. These votes need not be cast as a unit.

2. Decisions in the Executive Board shall, whenever possible, be taken with-
out vote.

3. Except as the otherwise provided in this Agreement, all matters before the
Executive Board shall be decided by a Simple Majority.

Article 24. MANAGING DIRECTOR AND STAFF

1. The Governing Council shall by a Qualified Majority appoint the Managing
Director. If the appointee is, at the time of his appointment, a Governor or an Execu-
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tive Director, or an alternate, he shall resign from such position prior to taking up his
duties as Managing Director.

2. The Managing Director shall conduct, under the direction of the Governing
Council and the Executive Board, the ordinary business of the Fund.

3. The Managing Director shall be the chief executive officer of the Fund and
the Chairman of the Executive Board, and shall participate in its meetings without
the right to vote.

4. The term of office of the Managing Director shall be four years and he may
be reappointed for one successive term. However, he shall cease to hold office at any
time the Governing Council so decides by a Qualified Majority.

5. The Managing Director shall be responsible for the organization, appoint-
ment and dismissal of the staff pursuant to staff rules and regulations to be adopted
by the Fund. In appointing the staff the Managing Director shall, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and of techni-
cal competence, pay due regard to recruiting personnel on as wide a geographical
basis as possible.

6. The Managing Director and staff, in the discharge of their functions, shall
owe their duty entirely to the Fund and to no other authority. Each Member shall
respect the international character of this duty and shall refrain from all attempts
to influence the Managing Director or any of the staff in the discharge of their
functions.

Article 25. CONSULTATIVE COMMITTEE

1. a) The Governing Council shall, taking into account the need to make the
Second Account operational as soon as possible, establish as early as possible a
Consultative Committee, in accordance with rules and regulations to be adopted by
the Governing Council, to facilitate the operations of the Second Account.

(b) In the composition of the Consultative Committee, due regard shall be paid
to the need for a broad and equitable geographical distribution, individual expertise
in commodity development issues, and the desirability of a broad representation of
interests, including of voluntary contributors.

2. The functions of the Consultative Committee shall be:

(a) To advise the Executive Board and technical and economic aspects of
the programmes of measures proposed by ICBs to the Fund for financing and co-
financing through the Second Account and on the priorities to be attached to such
proposals;

(b) To advise, at the request of the Executive Board, on specific aspects con-
nected with the appraisal of particular projects being considered for financing
through the Second Account;

(c) To advise the Executive Board on guidelines and criteria for determining
the relative priorities among measures within the score of the Second Account, for
appraisal procedures, for making grants and loan assistance, and for co-financing
with other international financial institutions and other entities;

(d) To comment on reports from the Managing Director on the supervision,
implementation and evaluation of projects being financed through the Second
Account.
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Article 26. BUDGETARY AND AUDIT PROVISIONS

1. The administrative expenses of the Fund shall be covered by revenues of
the First Account.

2. The Managing Director shall prepare an annual administrative budget,
which shall be considered by the Executive Board and be transmitted, together with
its recommendations, to the Governing Council for approval.

3. The Managing Director shall arrange for annual independent and external
audit of the accounts of the Fund. The audited statement of accounts, after consid-
eration by the Executive Board, shall be transmitted, together with its recommenda-
tions, to the Governing Council for approval.

Article 27. LOCATION OF HEADQUARTERS

The headquarters of the Fund shall be located in the place decided upon by the
Governing Council by a Qualified Majority, if possible at its first annual meeting.
The Fund may, by a decision of the Governing Council, establish other offices, as
necessary, in the territory of any Member.

Article 28. PUBLICATION OF REPORTS

The Fund shall issue and transmit to Members an annual report containing an
audited statement of accounts. After adoption by the Governing Council, such re-
port and statement shall also be transmitted for information to the General Assem-
bly of the United Nations, to the Trade and Development Board of UNCTAD, to
Associated ICOs and the other interested international organizations.

Article 29. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS
AND OTHER ORGANIZATIONS

1. The Fund may enter into negotiations with the United Nations with a view
to concluding an agreement to bring the Fund into relationships with the United
Nations as one of the specialized agencies referred to in Article 57 of the Charter of
the United Nations. Any agreement concluded in accordance with Article 63 of the
Charter shall require the approval of the Governing Council, upon the recommenda-
tion of the Executive Board.

2. The fund may co-operate closely with UNCTAD and the organizations of
the United Nations system, other intergovernmental organizations, international
financial institutions, non-governmental organizations and governmental agencies
concerned with related fields of activities and, if deemed necessary, enter into agree-
ments with such bodies.

3. The Fund may establish working arrangements with the bodies referred to
in paragraph 2 of this article, as may be decided by the Executive Board.

CHAPTER VIII. WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERSHIP
AND WITHDRAWAL OF ASSOCIATED ICOS

Article 30. WITHDRAWAL OF MEMBERS

A Member may at any time, except as provided for in article 35, paragraph 2 (b),
and subject to the provisions of article 32, withdraw from the Fund by transmitting
a notice in writing to the Fund. Such withdrawal shall become effective on the date
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specified in the notice, which shall be not less than twelve months after receipt of the
notice by the Fund.

Article 31. SUSPENSION OF MEMBERSHIP

1. If a Member fails to fulfil any of its financial obligations to the Fund, the
Governing Council may, except as provided for in article 35, paragraph 2 (b), by a
Qualified Majority, suspend its membership. The Member so suspended shall auto-
matically cease to be a Member one year from the date of its suspension, unless the
Governing Council decides to extend the suspension for a further period of one year.

2. When the Governing Council is satisfied that the suspended Member has
fulfilled its financial obligations to the Fund, the Council shall restore the Member
to good standing.

3. While under suspension, a Member shall not be entitled to exercise any
rights under this Agreement, except the right of withdrawal and to arbitration during
the termination of the Fund's operations, but shall remain subject to compliance
with all its obligations under this Agreement.

Article 32. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. When a Member ceases to be a Member, it shall remain liable thereafter to
meet all calls made by the Fund before, and payments outstanding as of, the date
on which it ceased to be a Member in respect of its obligations to the Fund. It shall
also remain liable to meet its obligations in respect of its Guarantee Capital, until
arrangements satisfactory to the Fund have been which comply with article 14,
paragraphs 4 to 7. Each Association Agreement shall provide that if a participant in
the respective Associated ICO ceases to be a Member, the Associated ICO shall
ensure that such arrangements are completed not later than the date on which the
Member ceases to be a Member.

2. When a Member ceases to be a Member, the Fund shall arrange for the
repurchase of its Shares consistent with article 16, paragraphs 2 and 3, as a part of
the settlement of accounts with that Member, and shall cancel its Guarantee Capital
provided that the obligations and requirements specified in paragraph 1 of this arti-
cle have been met. The repurchase price of the Shares shall be the value shown by
the books of the Fund as at the date the Member ceases to be a Member; provided
that any amount thus due to the Member may be applied by the Fund to any liability
outstanding to the Fund from that Member pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 33. WITHDRAWAL OF ASSOCIATED ICOs

1. An Associated ICO may, subject to the terms and conditions of the Asso-
ciation Agreement, withdraw from association with the Fund, provided that such
Associated ICO shall repay all outstanding loans received from the Fund before the
date on which such withdrawal becomes effective. The Associated ICO and its par-
ticipants shall remain liable thereafter only to meet calls made by the Fund before
that date in respect of their obligation to the Fund.

2. When an Associated ICO ceases to be associated with the Fund, the Fund
shall, after the fulfilment of the obligations specified in paragraph 1 of this article;

(a) Arrange for the refund of any cash deposit and for the return of any Stock
Warrants it holds for the account of that Associated ICO;
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(b) Arrange for the refund of any cash deposited in lieu of Guarantee Capital,
and cancel relevant Guarantee Capital and Guarantees.

CHAPTER IX. SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS
AND SETTLEMENT OF OBLIGATIONS

Article 34. TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency, the Executive Board may temporarily suspend such of the
Fund's operations as it considers necessary pending an opportunity for further con-
sideration and action by the Governing Council.

Article 35. TERMINATION OF OPERATIONS

1. The Governing Council may terminate the Fund's operations by a decision
taken by a vote of two thirds of the total number of Governors holding not less than
three fourths of the total voting power. Upon such termination, the Fund shall forth-
with cease all activities, except those necessary for the orderly realization and con-
servation of its assets and the settlement of its outstanding obligations.

2. Until final settlement of its obligations and final distribution of its assets,
the Fund shall remain in existence, and all rights and obligations of the Fund and of
its Members under this Agreement shall continue unimpaired, except that:

(a) The Fund shall not be obliged to provide for withdrawal on demand of
Associated ICO deposits in accordance with article 17, paragraph 10 (a), or to make
new loans to Associated ICOs in accordance with article 17, paragraph 10 (b); and

(b) No Member may withdraw or be suspended after the decisions to terminate
has been taken.

Article 36. SETTLEMENT OF OBLIGATIONS: GENERAL PROVISIONS

1. The Executive Board shall make such arrangements as are necessary to
ensure the orderly realization of the Fund's assets. Before making any payments to
creditors holding direct claims, the Executive Board shall, by a Qualified Majority,
make such reserves or arrangements as are necessary, in its sole judgement, to en-
sure a distribution to holders of contingent claims pro rata with creditors holding
direct claims.

2. No distribution of assets shall be made in accordance with this chapter
until:

(a) All liabilities of the Account in question has been discharged or provided
for; and

(b) The Governing Council has decided to make a distribution by a Qualified
Majority.

3. Following a decision of the Governing Council under paragraph 2 (b) of this
article, the Executive Board shall make successive distributions of any remaining
assets of the Account in question until all such assets have been distributed.- Such
distribution to any Member or any participant in an Associated ICO which is not a
Member shall be subject to the prior settlement of all outstanding claims of the Fund
against that Member or participant and shall be effected at such times and in such
currencies or other assets as the Governing Council shall deem fair and equitable.
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Article 37. SETTLEMENT OF OBLIGATIONS: FIRST ACCOUNT

1. Any loans outstanding to Associated ICOs in respect of First Account op-
erations at the time of a decision to terminate the Fund's operations shall be repaid
by the Associated ICOs concerned within 12 months of the decision to terminate. On
repayment of such loans, Stock Warrants pledged to, or assigned in trust for, the
Fund in respect of those loans shall be returned to the Associated ICOs.

2. Stock Warrants pledged to, or assigned in trust for, the Fund in respect of
commodities acquired with cash deposits of Associated ICOs shall be returned to
such Associated ICOs in a manner consistent with the treatment of cash deposits
and surpluses specified in paragraph 3 (b) of this article, to the extent that such
Associated ICOs have fully discharged their obligations to the Fund.

3. The following liabilities incurred by the Fund in respect of First Account
operations shall be discharged pari passu through the use of the assets of the First
Account, in accordance with article 17, paragraphs 12 to 14:

(a) Liabilities to creditors of the Fund; and

(b) Liabilities to Associated ICOs in respect of cash deposits and surpluses
held in the Fund in accordance with article 14, paragraphs 1, 2, 3 and 8, to the extent
that such Associated ICOs have fully discharged their obligations to the Fund.

4. Distribution of any remaining assets of the First Account shall be made on
the following basis and in the following order:

(a) Amounts up to the value of any Guarantee Capital called from and paid by
Members in accordance with article 17, paragraphs 12 (d) and 13, shall be distributed
to such Members pro rata to their shares in the total value of such Guarantee Capital
called and paid;

(b) Amounts up to the value of any Guarantees called from and paid by partici-
pants in Associated ICOs which are not Members in accordance with article 17,
paragraphs 12 (d) and 13, shall be distributed to such participants pro rata to their
shares in the total value of such Guarantees called and paid.

5. Distribution of any assets of the First Account remaining after the distribu-
tions provided for in paragraph 4 of this article shall be made to Members pro rata
to their subscriptions of Shares of Directly Contributed Capital allocated to the First
Account.

Article 38. SETTLEMENT OF OBLIGATIONS: SECOND ACCOUNT

1. Liabilities incurred by the Fund in respect of Second Account operations
shall be discharged through the use of the resources of the Second Account, pursu-
ant to article 18, paragraph 4.

2. Distribution of any remaining assets of the Second Account shall be made
first to Members up to the value of their subscriptions of Shares of Directly Contrib-
uted Capital allocated to that Account pursuant to article 10, paragraph 3, and then
the contributors to that Account pro rata to their share in the total amount contrib-
uted pursuant to article 13.

Article 39. SETTLEMENT OF OBLIGATIONS: OTHER ASSETS OF THE FUND

1. Any other asset shall be realized at a time or times to be decided by the
Governing Council, in the light of recommendations made by the Executive Board
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and in accordance with procedures determined by the Executive Board by a Quali-
fied Majority.

2. Proceeds realized by the sale of such assets shall be used to discharge pro
rata the liabilities referred to in article 37, paragraph 3, and article 38, paragraph 1.
Any remaining assets shall be distributed first on the basis and in the order specified
in article 37, paragraph 4, and then to Members pro rata to their subscriptions of
Shares of Directly Contributed Capital.

CHAPTER X. STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 40. PURPOSES

To enable the Fund to fulfil the functions with wich it is entrusted, the status,
privileges and immunities set forth in this chapter shall be accorded to the Fund in
the territory of each Member.

Article 41. LEGAL STATUS OF THE FUND

The Fund shall possess full juridical personality, and, in particular, the capacity
to conclude international agreements with States and international organizations, to
enter into contracts, to acquire and dispose of immovable and movable property,
and to institute legal proceedings.

Article 42. IMMUNITY FROM JURIDICAL PROCEEDINGS

1. The Fund shall enjoy immunity from every form of legal process, except for
actions which may be brought against the Fund:

(a) By lenders of funds borrowed by the Fund with respect to such funds;

(b) By buyers or holders of securities issued by the Fund with respect to such
securities; and

(c) By assignees and successors in interest thereof with respect to the afore-
mentioned transactions.

Such actions may be brought only before courts of competent jurisdiction in
places in which the Fund has agreed in writing with the other party to be subject.
However, if no provision is made as to the forum, or if an agreement as to the
jurisdiction of such courts is not effective for reasons other than the fault of the
party bringing legal action against the Fund, then such action may be brought before
a competent court in the place in which the Fund has its headquarters or has ap-
pointed an agent for the purpose of accepting service or notice of process.

2. No action shall be brought against the Fund by Members, Associated ICOs,
ICBs, or their participants, or persons acting for or deriving claims from them,
except in cases as in paragraph 1 of this article. Nevertheless, Associated ICOs,
ICBs, or their participants shall have recourse to such special procedures to settle
controversies between themselves and the Fund as may be prescribed in agreements
with the Fund, and, in the case of Members, in this Agreement and in any rules and
regulations adopted by the Fund.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, property and
assets of the Fund, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, any form of taking, foreclosure, seizure, all forms of attachment, in-
junction, or other judicial process impeding disbursement of funds or covering or
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impeding disposition of any commodity stocks or Stock Warrants, and any other
interlocutory measures before the delivery of a final judgement against the Fund by
a court having jurisdiction in accordance with paragraph 1 of this article. The Fund
may agree its creditors to limit the property or assets of the Fund which may be
subject to execution in satisfaction of a final judgement.

Article 43. IMMUNITY OF ASSETS FROM OTHER ACTIONS

The property and assets of the Fund, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any
other form of interference or taking whether by executive or legislative action.

Article 44. IMMUNITY OF ARCHIVES

The archives of the Fund, wherever located, shall be inviolable.

Article 45. FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary to carry out the operations provided for in this Agree-
ment and subject to the provisions of this Agreement, all property and assets of the
Fund shall be free from restrictions, regulations, controls, and moratoria of any
nature.

Article 46. PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

As far as may be compatible with any international convention on telecommu-
nications in force and concluded under the auspices of the International Telecom-
munication Union to which a Member is a party, the official communications of the
Fund shall be accorded by each Member the same treatment that is accorded to the
official communications of other Members.

Article 47. IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF SPECIFIED INDIVIDUALS

All Governors, Executive Directors, their alternates, the Managing Director,
members of the Consultative Committee, experts performing missions for the Fund,
and the staff, other than persons in domestic service of the Fund:

(a) Shall be immune from legal process with respect to acts performed by them
in their official capacity except when the Fund waives such immunity;

(b) When they are not nationals of the Member concerned, shall be accorded,
as well as their families forming part of their household, the same immunities from
immigration restrictions, alien registration requirements and national service obliga-
tions and the same facilities as regards exchange restrictions as are accorded by such
Member to the representatives, officials and employees of comparable rank of other
international financial institutions of which it is a member;

(c) Shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities as in
accorded by each Member to representatives, officials and employees of compara-
ble rank of other international financial institutions of which it is a member.

Article 48. IMMUNITIES FROM TAXATION

1. Within the scope of its official activities, the Fund, its assets, property in-
come and its operations and transactions authorized by this Agreement shall be
exempt from all direct taxation and from all customs duties on goods imported or
exported for its official use, provided that this shall not prevent any Member from
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imposing its normal taxes and customs duties on commodities which originate from
the territory of such Member and which are forfeited to the Fund through any
circumstance. The Fund shall not claim exemption from taxes which are no more
than charges for services rendered.

2. When purchases of goods or services of substantial value necessary for the
official activities of the Fund are made by or on behalf of the Fund, and when
the price of such purchases includes taxes or duties, appropriate measures shall, to
the extent possible and subject to the law of the Member concerned, be taken by
such Member to grant exemption from such taxes or duties or provide for their
reimbursement. Goods imported or purchased under an exemption provided for in
this article shall not be sold or otherwise disposed of in the territory of the Member
which granted to exemption, except under conditions agreed with that Member.

3. No tax shall be levied by Members on or in respect of salaries and emolu-
ments paid or any other form of payment made by the Fund to Governors, Execu-
tive Directors, their alternates, members of the Consultative Committee, the Man-
aging Director and staff, as well as experts performing missions for the Fund, who
are not their citizens, nationals or subjects.

4. No taxation of any kind shall be levied on any obligation or security issued
or guaranteed by the Fund, including any dividend or interest thereon, by whomso-
ever held:

(a) Which discriminates against such obligation or security solely because it is
issued or guaranteed by the Fund; or

(b) If the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in
which it is issued, made payable or paid, or the location of any office or place of
business maintained by the Fund.

Article 49. WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

1. The immunities, exemptions and privileges provided in this chapter are
granted in the interests of the Fund. The Fund may waive, to such extent and upon
such conditions as it may determine, the immunities, exemptions and privileges
provided in this chapter in cases where its action would not prejudice the interests
of the Fund.

2. The Managing Director shall have the power, as may be delegated to him by
the Governing Council, and the duty to waive the immunity of any of the staff, and
experts performing missions for the Fund, in cases where the immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the Fund.

Article 50. APPLICATION OF THIS CHAPTER

Each Member shall take such action as is necessary for the purpose of making
effective in its territory the principles and obligations sert forth in this chapter.

CHAPTER XI. AMENDMENTS

Article 51. AMENDMENTS

1. (a) Any proposal to amend this Agreement emanating from a Member shall
be notified to all Members by the Managing Director and referred to the Executive
Board, which shall submit its recommendations thereon to the Governing Council.
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(b) Any proposal to amend this Agreement emanating from the Executive
Board shall be notified to all Members by the Managing Director and referred to the
Governing Council.

2. Amendments shall be adopted by the Governing Council by a Highly Quali-
fied Majority. Amendments shall enter into force six months after their adoption
unless otherwise specified by the Governing Council.

3. Notwithstanding paragraph 2 of this article, any amendment modifying:

(a) The right of any Member to withdraw from the Fund;

(b) Any voting majority requirement provided for in this Agreement;

(c) The limitation on liability provided in article 6;

(d) The right to subscribe or not to subscribe Shares of Directly Contributed
Capital pursuant to article 9, paragraph 5;

(e) The procedure for amending this Agreement;

shall not come into force until accepted by all Members. Acceptance shall be
deemed to have been given unless any Member notifies its objection to the Managing
Director in writing within six months after the adoption of the amendment. Such
period of time may be extended by the Governing Council at the time of the adoption
of the amendment, at the request of any Member.

4. The Managing Director shall immediately notify all Members and the De-
positary of any amendments that are adopted and of the date of the entry into force
of any such amendments.

CHAPTER XII. INTERPRETATION AND ARBITRATION

Article 52. INTERPRETATION

1. Any question of interpretation or application of the provisions of this
Agreement arising between any Member and the Fund or between Members shall be
submitted to the Executive Board for decision. Such Member or Members shall be
entitled to participate in the deliberations of the Executive Board during the consid-
eration of such question in accordance with rules and regulations to be adopted by
the Governing Council.

2. In any case where the Executive Board has given a decision under para-
graph 1 of this article, any Member may require, within three months from the date
of notification of the decision, that the question be referred to the Governing Coun-
cil, which shall take a decision at its next meeting by a Highly Qualified Majority.
The decision of the Governing Council shall be final.

3. Where the Governing Council has been unable to reach a decision under
paragraph 2 of this article, the question shall be submitted to arbitration in accord-
ance with the procedures laid down in article 53, paragraph 2, if any Member so
requests within three months after the final day of consideration of the question by
the Governing Council.

Article 53. ARBITRATION

1. Any dispute between the Fund and any Member which has withdrawn, or
between the Fund and any Member during the termination of the Fund's operations,
shall be submitted to arbitration.
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2. The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. Each party to the
dispute shall appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed shall appoint
the third arbitrator, who shall be the Chairman. If within 45 days of receipt of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator, or if within
30 days of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the President of the International Court of Jus-
tice, or such other authority as may have been prescribed by rules and regulations
adopted by the Governing Council, to appoint an arbitrator. If the President of the
International Court of Justice has been requested under this paragraph to appoint an
arbitrator and if the President is a national of a State party to the dispute or is unable
to discharge his duties, the authority to appoint the arbitrator shall devolve on the
Vice-President of the Court, or, if he is similarly precluded, on the oldest among the
members of the Court not so precluded who have been longest on the bench. The
procedure of arbitration shall be fixed by the arbitrators but the Chairman shall have
full power to settle all questions of procedure in any case of disagreement with
respect thereto. A majority vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a
decision, which shall be final and binding upon the parties.

3. Unless a different procedure for arbitration is provided for in an Associa-
tion Agreement, any dispute between the Fund and the Associated ICO shall
be subject to arbitration in accordance with the procedures provided for in para-
graph 2 of this article.

CHAPTER XIII. FINAL PROVISIONS

Article 54. SIGNATURE AND RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

1. This Agreement shall be open for signature by all States listed in sched-
ule A, and by intergovernmental organizations specified in article 4 (b), at United
Nations Headquarters in New York from 1 October 1980 until one year after the date
of its entry into force.

2. Any signature State or signatory intergovernmental organization may be-
come a party to this Agreement by depositing an instrument of ratification, accep-
tance or approval until 18 months after the date of its entry into force.

Article 55. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this
Agreement.

Article 56. ACCESSION

After the entry into force of this Agreement, any State or intergovernmental
organization specified in article 4 may accede to this Agreement upon such terms
and conditions as are agreed between the Governing Council and that State or inter-
governmental organization. Accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the Depositary.

Article 57. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Depositary of
instruments of ratification, acceptance or approval from at least 90 States provided
that their total subscriptions of Shares of Directly Contributed Capital comprise not
less than two thirds of the total subscriptions of Shares of Directly Contributed
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Capital allocated to all the States specified in schedule A and that not less than
50 per cent of the target for pledges of voluntary contributions to the Second
Account specified in article 13, paragraph 2, has been met, and further provided that
the foregoing requirements have been fulfilled by 31 March 1982 or by such later
date as the States that have deposited such instruments by the end of that period
may decide by a two-thirds majority vote of those States. If the foregoing require-
ments have not been fulfilled by that later date, the States that have deposited such
instruments by that later date may decide by a two-thirds majority vote of those
States on a subsequent date. The States concerned shall notify the Depositary of any
decisions taken under this paragraph.

2. For any State or intergovernmental organization that deposits an instru-
ment of ratification, acceptance or approval after the entry into force of this Agree-
ment, and for any State or intergovernmental organization that deposits an instru-
ment of accession, this Agreement shall enter into force on the date of such deposit.

Article 58. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement, except with respect to article 53.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva on the twenty-seventh day of June, one thousand nine hundred
and eighty, in one original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, all texts being equally authentic.
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SCHEDULE B

SPECIAL ARRANGEMENTS FOR THE LEAST DEVELOPED COUNTRIES
PURSUANT TO ARTICLE 1I, PARAGRAPH 6

1. Members in the category of least developed countries as defined by the United Na-
tions shall pay the Paid-in Shares referred to in article 10, paragraph I (b), in the following
manner:

(a) A payment of 30 per cent shall be made in three equal instalments over a period of
three years;

(b) A subsequent payment of 30 per cent shall be made in instalments as and when
decided by the Executive Board;

(c) After payment of (a) and (b) above, the remaining 40 per cent shall be evidenced by
Members by the deposit or irrevocable, non-negotiable, non-interest-bearing promissory
notes, and shall be paid as and when decided by the Executive Board.

2. Notwithstanding the provisions of article 31, a least developed country shall not be
suspended from its membership for its failure to fulfil the financial obligations referred to in
paragraph I of this schedule without being given the full opportunity to represent its case,
within a reasonable period of time, and satisfy the Governing Council of its inability to fulfil
such obligations.
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SCHEDULE C

ELIGIBILITY CRITERIA FOR ICBs

1. An ICB shall be established on an intergovernmental basis, with membership open
to all States Members of the United Nations or of any of its specialized agencies or of the
International Atomic Energy Agency.

2. It shall be concerned on a continuing basis with the trade, production and consump-
tion aspects of the commodity in question.

3. Its membership shall comprise producers and consumers which shall represent and
adequate share of exports and of imports of the commodity concerned.

4. It shall have an effective decision-making process that reflects the interests of its
participants.

5. It shall be in a position to adopt a suitable method for ensuring the proper discharge
of any technical or other responsibilities arising from its association with the activities of the
Second Account.
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SCHEDULE D

ALLOCATION OF VOTES

1. Each Member State referred to in article 5 (a) shall hold:

(a) 150 basic votes;

(b) The number of votes allocated to it in respect of Shares of Directly Contributed
Capital which it has subscribed, as set out in the annex to this schedule;

(c) One vote for each 37,832 Units of Account of Guarantee Capital provided by it;

(d) Any votes allocated to it in accordance with paragraph 3 of this schedule.

2. Each Member State referred to in article 5 (b) shall hold:

(a) 150 basic votes;

(b) A number of votes in respect of Shares of Directly Contributed Capital which it has
subscribed, to be determined by the Governing Council by a Qualified Majority on a basis
consistent with the allocation of votes provided for in the annex to this schedule;

(c) One vote for each 37,832 Units of Account of Guarantee Capital provided by it;

(d) Any votes allocated to it in accordance with paragraph 3 of this schedule.
3. In the event of unsubscribed or additional Shares of Directly Contributed Capital

being made available for subscription in accordance with article 9, paragraph 4 (b) and (c), and
article 12, paragraph 3, two additional votes shall be allocated to each Member State for each
additional Share of Directly Contributed Capital which it subscribes.

4. The Governing Council shall keep the voting structure under constant review and, if
the actual voting structure is significantly different from that provided for in the annex to this
schedule, shall make any necessary adjustments in accordance with the fundamental princi-
ples governing the distribution of votes reflected in this schedule. In making such adjust-
ments, the Governing Council shall take into consideration:

(a) The membership;

(b) The number of Shares of Directly Contributed Capital;

(c) The amount of Guarantee Capital.

5. Adjustments in the distribution of votes pursuant to paragraph 4 of this schedule
shall be made in accordance with rules and regulations to be adopted for this purpose by the
Governing Council at its first annual meeting by a Highly Qualified Majority.
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SCHEDULE D

ANNEX. ALLOCATION OF VOTES

State Basic votes Additional votes Total

A fghanistan ....................................................................................... 150 207 357
A lbania .............................................................................................. 150 157 307
A lgeria ................................................................................................ 150 245 395
A ngola ................................................................................................ 150 241 391
A rgentina ........................................................................................... 150 346 496
A ustralia ............................................................................................ 150 925 1 075
A ustria ............................................................................................... 150 502 652
Baham as ............................................................................................ 150 197 347
B ahrain .............................................................................................. 150 197 347
B angladesh ........................................................................................ 150 276 426
B arbados ........................................................................................... 150 199 349
Belgium .............................................................................................. 150 747 897
Benin .................................................................................................. 150 197 347
B hutan ............................................................................................... 150 193 343
B olivia ................................................................................................ 150 230 380
Botsw ana ........................................................................................... 150 197 347
B razil .................................................................................................. 150 874 1 024
B ulgaria ............................................................................................. 150 267 417
B urm a ................................................................................................ 150 205 355
B urundi .............................................................................................. 150 193 343
Byelorussian Soviet Socialist R epublic ........................................ 150 151 301
C anada ............................................................................................... 150 1 650 1 800
Cape Verde ........................................................................................ 150 193 343
Central A frican Republic ................................................................ 150 199 349
Chad ................................................................................................... 150 201 351
Chile ................................................................................................... 150 402 552
China .................................................................................................. 150 2 850 3 000
Colom bia ........................................................................................... 150 340 490
Com oros ............................................................................................ 150 193 343
Congo ................................................................................................. 150 201 351
Costa Rica ......................................................................................... 150 243 393
Cuba ................................................................................................... 150 434 584
Cyprus ............................................................................................... 150 193 343
C zechoslovakia ................................................................................ 150 582 732
D em oc ratic K am puchea ................................................................. 150 197 347
Democ ratic People's Republic of Korea ....................................... 150 205 355
D em ocra tic Yem en ........................................................................... 150 197 347
D enm ark ............................................................................................ 150 493 643
Djibouti .............................................................................................. 150 193 343
D om inica ........................................................................................... 100 193 343
D om inican Republic ........................................................................ 150 253 403
Ecuador ............................................................................................. 150 241 391
Egypt .................................................................................................. 150 326 476
E l Salvador ........................................................................................ 150 245 395
E quatorial G uinea ............................................................................ 150 197 347
E thiopia ............................................................................................. 150 216 366
Fiji ...................................................................................................... 150 207 357
Finland ............................................................................................... 150 385 535
France ................................................................................................ 150 3 188 3 338
G abon ................................................................................................ 150 218 368
G am bia .............................................................................................. 150 199 349
G erm an D em oc ra tic Republic ........................................................ 150 713 863
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State Basic votes Additional votes Total

Germ any, Federal Republic of ....................................................... 150 4212 4 362
G hana ................................................................................................. 150 276 426
G reece ................................................................................................ 150 159 309
G renada ............................................................................................. 150 193 343
G uatem ala ......................................................................................... 150 251 401
G uinea ................................................................................................ 150 207 357
Guinea-Bissau .................................................................................. 150 193 343
Guyana .............................................................................................. 150 216 366
Haiti ................................................................................................... 150 203 353
Holy See ............................................................................................ 150 159 309
Honduras ........................................................................................... 150 222 372
Hungary ............................................................................................. 150 387 537
Iceland ............................................................................................... 150 159 309
India ................................................................................................... 150 471 621
Indonesia ........................................................................................... 150 425 575
Iran ..................................................................................................... 150 266 416
Iraq ..................................................................................................... 150 226 376
Ireland ................................................................................................ 150 159 309
Israel .................................................................................................. 150 243 393
Italy .................................................................................................... 150 1 915 2 065
Ivory Coast ....................................................................................... 150 326 476
Jam aica .............................................................................................. 150 230 380
Japan .................................................................................................. 150 5352 5502
Jordan ................................................................................................ 150 205 355
Kenya ................................................................................................. 150 237 387
K uwait ............................................................................................... 150 201 351
Lao People's Dem ocra tic Republic ............................................... 150 195 345
Lebanon ............................................................................................ 150 207 357
Lesotho ............................................................................................. 150 193 343
Liberia ............................................................................................... 150 243 393
Libyan Arab Jam ahiriya ................................................................. 150 208 358
Liechtenstein .................................................................................... 150 159 309
Luxem bourg ..................................................................................... 150 159 309
M adagascar ....................................................................................... 150 210 360
M alaw i ............................................................................................... 150 201 351
M alaysia ............................................................................................ 150 618 768
M aldives ............................................................................................ 150 193 343
M ali .................................................................................................... 150 201 351
M alta .................................................................................................. 150 197 347
M auritania ......................................................................................... 150 216 366
M auritius ........................................................................................... 150 220 370
M exico ............................................................................................... 150 319 469
M onaco .............................................................................................. 150 159 309
M ongolia ............................................................................................ 150 157 307
M orocco ............................................................................................ 150 299 449
M ozam bique ..................................................................................... 150 210 360
Nauru ................................................................................................ 150 193 343
Nepal ................................................................................................. 150 195 345
N etherlands ....................................................................................... 150 936 1 086
N ew Zealand ..................................................................................... 150 159 309
N icaragua .......................................................................................... 150 232 382
N iger .................................................................................................. 150 197 347
N igeria ............................................................................................... 150 290 440
N orway .............................................................................................. 150 399 549
O m an .................................................................................................. 150 193 343
Pakistan ............................................................................................. 150 257 407
Panama .............................................................................................. 150 208 358
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Stare Basic votes Additional votes Total

Papua N ew G uinea .......................................................................... 150 239 389
Paraguay ............................................................................................ 150 207 357
Peru .................................................................................................... 150 295 445
Philippines ......................................................................................... 150 430 580
Poland ................................................................................................ 150 737 887
Portugal ............................................................................................. 150 159 309
Q atar .................................................................................................. 150 193 343
Republic of K orea ............................................................................ 150 340 490
Rom ania ............................................................................................ 150 313 463
Rw anda .............................................................................................. 150 201 351
Saint L ucia ........................................................................................ 150 193 343
Saint Vincent and the G renadines ................................................. 150 193 343
Sam oa ................................................................................................ 150 193 343
San M arino .................. ....... ......................................................... 150 159 309
Sao Tom e and Principe .................................................................... 150 195 345
Saudi A rabia ..................................................................................... 150 207 357
Senegal ............................................................................................... 150 232 382
Seychelles .......................................................................................... 100 193 343
Sierra Leone ..................................................................................... 150 201 351
Singapore ........................................................................................... 150 291 441
Solom on Islands ............................................................................... 150 195 345
Som alia .............................................................................................. 150 197 347
South A frica ...................................................................................... 150 652 802
Spain .................................................................................................. 150 976 1 126
Sri Lanka ........................................................................................... 150 263 413
Sudan ................................................................................................. 150 263 413
Surinam e ........................................................................................... 150 205 355
Sw aziland .......................................................................................... 150 205 355
Sw eden .............................................................................................. 150 779 929
Sw itzerland ....................................................................................... 150 691 841
Syrian A rab Republic ...................................................................... 150 232 382
Thailand ............................................................................................. 150 299 449
Togo ................................................................................................... 150 208 358
Tonga ................................................................................................. 150 193 343
Trinidad and Tobago ........................................................................ 150 203 353
Tunisia ............................................................................................... 150 230 380
Turkey ................................................................................................ 150 159 309
U ganda ............................................................................................... 150 245 395
U krainian Soviet Socialist Republic ............................................. 150 151 301
U nion of Soviet Socialist Republics .............................................. 150 4 107 4 257
U nited A rab Em irates ..................................................................... 150 197' 347
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 150 2 400 2 550
U nited Republic of C am eroon ....................................................... 150 239 389
U nited Republic of Tanzania ......................................................... 150 230 380
U nited States of A m erica ................................................................ 150 11 738 11 888
U pper Volta ....................................................................................... 150 197 347
U ruguay ............................................................................................. 150 214 364
Venezuela .......................................................................................... 150 251 401
Viet N am ........................................................................................... 150 216 366
Yem en ................................................................................................ 150 197 347
Yugoslavia ......................................................................................... 150 338 488
Zaire ................................................................................................... 150 326 476
Zam bia ............................................................................................... 150 355 505
Zim babw e .......................................................................................... 150 193 343

Over-all Total 24 450 79 924 104 374
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SCHEDULE E

ELECTION OF EXECUTIVE DIRECTORS

1. The Executive Directors and their alternates shall be elected by ballot of the Gov-
ernors.

2. Balloting shall be for candidatures. Each candidatures shall comprise a person nomi-
nated by a Member for Executive Director and a person nominated by the same Member or
another Member for alternate. The two persons forming each candidature need not be of the
same nationality.

3. Each Governor shall cast for one candidature all of the votes to which the Member
which appointed that Governor is entitled under schedule D.

4. The 28 candidatures receiving the greatest number of votes shall be elected, provided
that no candidature has received less than 2.5 per cent of the total voting power.

5. If 28 candidatures. are not elected on the first ballot, a second ballot shall be held in
which shall vote only:

(a) Those Governors who voted in the first ballot for a candidature not elected;

(b) Those Governors whose votes for an elected candidature are deemed under para-
graph 6 of this schedule to have raised the votes cast for that candidature above 3.5 per cent
of the total voting power.

6. In determining whether the votes cast by a Governor are to be deemed to have raised
the total of any candidature above 3.5 per cent of the total voting power, the percentage shall
be deemed to exclude, first, the votes of the Governor casting the smallest number of votes
for that candidature, then the votes of the Governor casting the second smallest number of
votes, and so on until 3.5 per cent, or a figure below 3.5 per cent but above 2.5 per cent, is
reached; except that any Governor whose votes must be counted in order to raise the total of
any candidature above 2.5 per cent shall be considered as casting all of his votes for that
candidature, even if the total votes for that candidature thereby exceed 3.5 per cent.

7. If, on any ballot, two or more Governors holding an equal number of votes have
voted for the same candidature and the votes of one or more, but not all, of such Governors
could be deemed to have raised the total votes above 3.5 per cent of the total voting power,
whoever among them shall be entitled to vote on the next ballot, if a next ballot is required,
shall be determined by lot.

8. For determining whether a candidature is elected at the second ballot, and who are
the Governors whose votes shall be deemed to have elected that candidature, the minimum
and maximum percentages specified in paragraphs 4 and 5 (b) of this schedule and the proce-
dures described in paragraphs 6 and 7 of this schedule shall apply.

9. If, after the second ballot, 28 candidatures have not been elected, further ballots shall
be held on the same principles until 27 candidatures have been elected. After this, the twenty-
eighth candidature shall be elected by a simple majority of the remaining votes.

10. In the event that a Governor votes for an unsuccessful candidature in the last ballot
held, that Governor may designate a successful candidature, if the latter agrees, to represent
in the Executive Board the Member which appointed that Governor. In this case, the ceiling
of 3.5 per cent specified in paragraph 5 (b) of this schedule shall not apply to the candidature
so designated.

11. When a State accedes to this Agreement in the interval between elections of the
Executive Directors, it may designate any of the Executive Directors, if the latter agrees, to
represent it in the Executive Board. In this case, the ceiling of 3.5 per cent specified in
paragraph 5 (b) of this schedule shall not apply.
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SCHEDULE F

UNIT OF ACCOUNT

The value of one Unit of Account shall be the sum of the values of the following currency
units converted into any one of those currencies:

United States dollar 0.40
Deutsche mark 0.32
Japanese yen 21
French franc 0.42
Pound sterling 0.050
Italian lira 52
Netherlands guilder 0.14
Canadian dollar 0.070
Belgian franc 1.6
Saudi Arabian riyal 0.13
Swedish krona 0.11
Iranian rial 1.7
Australian dollar 0.017
Spanish peseta 1.5
Norwegian krone 0.10
Austrian schilling 0.28

Any change in the list of the currencies that determine the value of the Unit of Account,
and in the amounts of these currencies, shall be made in accordance with rules and regula-
tions adopted by the Governing Council by a Qualified Majority in conformity with the
practice of a competent international monetary organization.

[For the signatures, see p. 287 of this volume.]
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ACCORD' PORTANT CRtATION DU FONDS COMMUN POUR LES
PRODUITS DE BASE

Les Parties,
RWsolues promouvoir la coop6ration 6conomique et la comprdhension entre

tous les Etats, notamment entre pays d6velopp6s et pays en d~veloppement, suivant
les principes de l'6quitd et de ' galit6 souveraine, et A concourir ainsi A l'instaura-
tion d'un nouvel ordre 6conomique international,

I Entr64 en vigueur le 19 juin 1989, date laquelle au moins 90 Etats, dont les souscriptions d'actions de capital
reprsent par les contributions directes s'dlevaient au total A au moins les deux tiers des souscriptions totales d'actions
de capital reprisentA6 par les contributions directes assigndes tous les Etats sp&cifits dans l'annexe A, avaient d6posd
aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies des instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, et oa 50 p. 100 au moins de l'objectif sp6cifid pour les annonces de contributions volontaires au deuxi~me
compte au paragraphe 2 de l'article 13 avaient d td atteints, ces conditions, bien que non runies le 31 mars 1982, date
prdvue A I'Accord, l'ayant ultdrieurement 6td le 19 juin 1989, date fix~e par les deux tiers des Etats qui avaient d~pos6
de tels instruments au 30 septembre 1983, la premiere date A laquelle le d6lai avait t6 reportd, conform6ment au
paragraphe I de l'article 57 :

Etat
Afghanistan .................
A lg6rie .... ...... .... . . . . .. ..
Allemagne, Rpublique f6d&

rale d' .. ..................
(Avec: declaration d'applica-
tion Berlin-Ouest.)

A ngola ......................
Arabie saoudite ..............
Argentine* ..................
Australie ....................
A utriche ....................
Bangladesh ..................
Belgique* ...................
Bdnin .......................
Bhoutan ....................
Botswana ...................
B r sil .......................
B ulgarie .....................
Burkina Faso (- Haute-Volta a

jusqu'au 4 aoft 1984) .......
Burundi .....................
Cameroun ...................
Canada .....................
Cap-Vert .................
Chine ....................
Colombie .................
Comores .................
Congo ...................
Cuba* ....... .... .........
Danemark ................
Djibouti ...................
Egypte ...................
Emirats arabes unis ..........
Equateur ....................
Espagne .....................
E thiopie .....................
Finlande ..................
France ......................

Date du d,$p6t
de l'instrument
de ratification,

d'acceptation (A)
ou d'approbation (AA)

28 mars 1984
31 mars 1982

15 aoft 1985

28 janvier
16 mars
lerjuillet
9 octobre
4 mai
I-juin
6 juin

25 octobre
18 septembre
22 avril
28juin
24 septembre

8 juillet
l'Ijuin
1
e 

f6vrier
27 septembre
30 juillet

2 septembre
8 avril

27 janvier
4 novembre

21 juillet
13 mai
25 novembre
II juin
26 avril

4 mai
5 janvier

19 novembre
30 d6cembre
17 septembre

1986
1983
1983
1981
1983
1981
1985
1982
1984
1982
1984
1987 AA

1983
1982
1983
1983
1984
1981 AA
1986
1984
1987
1988
1981
1985
1982
1983
1982
1984
1981
1981
1982 AA

Etat
G abon ......................
G am bie .....................
G hana ......................
G race .......................
Guatemala ..................
G uin6e ......................
Guin6e-Bissau ...............
Guin6e 6quatoriale ...........
H aiti .......................
Honduras ...................
Inde ........................
Indon6sie ...................
Iraq ........................
Irlande ......................
Italie .......................
Jam a que ....................
Japon* ......................
K enya ......................
Kow e't .....................
Lesotho .....................
Luxembourg .................
Madagascar .................
M alaisie .....................
M alaw i .....................
M aldives ....................
M ali ........................
M aroc ......................
M exique ....................
N 6pal .......................
N icaragua ...................
N iger .......................
N ig6ria .....................
Norv~ge ....................
Nouvelle-ZWlande ............

(Avec d6claration d'applica-
tion aux (les Cook et A Niou6.)

O uganda ....................

Date du dep6t
de linstrument
de ratification.

d'acceptation (A)
ou d'approbation (AA)

30 novembre 1981
14 avril 1983
19 janvier 1983
10 aofit 1984
22 mars 1985
9 d6cembre 1982
7 juin 1983

22 juillet 1983
20 juillet 1981
26 mai 1988
22 d6cembre 1981 A
24 f6vrier 1981
10 septembre 1981
II ao0t 1982
20 novembre 1984
7 janvier 1985
15 juin 1981 A
6 avril 1982

26 avril 1983
6 d6cembre 1983
4 octobre 1985

21 octobre 1987
22 septembre 1983
15 d6cembre 1981
11 juillet 1988
1 ljanvier 1982
29 mai 1987
11 f6vrier 1982
3 avril 1984
5 mars 1984

19 octobre 1981 AA
30 septembre 1983
15 juillet 1981
27 septembre 1983

19 mars 1982
(Suite o) la page 48)
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Reconnaissant la ntcessit6 de modes amtliorts de cooperation internationale
dans le domaine des produits de base en tant que condition essentielle de l'instaura-
tion d'un nouvel ordre 6conomique international, visant promouvoir le d6veloppe-
ment 6conomique et social, en particulier celui des pays en dtveloppement,

Dtsireuses de susciter une action globale destinte A amtliorer les structures des
marches dans le commerce international des produits de base prtsentant un inttret
pour les pays en dtveloppement,

Rappelant la rdsolution 93 (IV) relative au programme inttgr6 pour les produits
de base, adoptte par la Conference des Nations Unies sur le commerce et le ddve-
loppement I (ci-apr~s dtnommte la Conftrence ou la CNUCED),

Sont convenus de crter par les prtsentes le Fonds commun pour les produits de
base, qui fonctionnera conformtment aux dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. Le terme << Fonds > dtsigne le Fonds commun pour les produits de base

cr66 par le prdsent Accord.

2. Par l'expression « accord ou arrangement international de produit >, il faut
entendre tout accord ou arrangement intergouvernemental destin6 ' promouvoir la
cooptration internationale en ce qui concerne un produit de base, dont les parties
comprennent des producteurs et des consommateurs ayant A leur actif la plus grande
part du commerce mondial du produit considtr6.

(Suite de la note I de la page 47)
Date du ddptt Date du d'pt
de l'instrument de I'instrument
de ratification, de ratification,

d'acceptation (A) dacceptation (A)
Etat ou d approbation (AA) Etat ou dapprobation (AA)
Pakistan ..................... 9juin 1983 Singapour* .................. 16 d6cembre 1983
Papouasie-Nouvelle-Guinde .... 27 janvier 1982 Somalie ..................... 27 aofit 1984
Pays-Bas .................... 9juin 1983 A Soudan ..................... 30 septembre 1983

(Pour le Royaume en Europe Sri Lanka ................... 4 septembre 1981
et les Antilles n6erlandaises.) Suede ...................... 6 juillet 1981

P6rou ....................... 29 juillet 1987 Suisse ...................... 27 aoflt 1982
Philippines .................. 13 mai 1981 Swaziland ................... 29 juin 1988
R6publique arabe syrienne* .... 8 septembre 1983 Tchad ...................... 6juin 1984
R6publique centrafricaine ..... 2 aorit 1983 Togo.......................10 avril 1984
16publique de Cor6e.........30 mars 1982 Tunisie ..................... 15 d~cembre 1982
R6publique populaire d6mocra-

tique de Cor6e ............. 5 juin 1987 Union des R~publiques socialis-
R6publique-Unie de Tanzanie.. 11 juin 1982 tes sovi6tiques* ............ 8 d6cembre 1987 AA

Royaume-Uni de Grande-Breta- Venezuela* .................. 31 mars 1982
gne et d'Irlande du Nord .... 31 d6cembre 1981 Ymen ...................... 14 janvier 1986

Rwanda ..................... 23 mars 1983 Y6men ddmocratique ......... 8 janvier 1986
Samoa ...................... 6 mars 1984 Yougoslavie ................. 14 fbvrier 1983
Sao Tom6-et-Principe ......... 6 dtcembre 1983 Zaire ....................... 27 octobre 1983
S n6gal ..................... 20 juin 1983 Zambie ..................... 16 mars 1983
Sierra Leone ................. 7 octobre 1982 Zimbabwe ................... 28 septembre 1983

* Voir p. 331 du prdsent volume pour les textes des r6serves et d6clarations faites lors de la ratification, de
'acceptation et de ]'approbation.

I Nations Unies, Actes de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le dveloppement, Quatriime
session, Nairobi, vol. I, Rapport et annexes, p. 6.
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3. Par l'expression << organisation internationale de produit >>, il faut entendre
l'organisation crd6e par un accord ou arrangement international de produit pour
appliquer les dispositions dudit accord ou arrangement.

4. Par l'expression « organisation internationale de produit associ6e , ii faut
entendre une organisation internationale de produit qui s'est associ6e au Fonds
conform6ment A 1'article 7.

5. Par l'expression < accord d'association , il faut entendre l'accord conclu
entre une organisation internationale de produit et le Fonds conform6ment A i'ar-
ticle 7.

6. Par l'expression « besoins financiers maximaux >>, il faut entendre le mon-
tant maximal qu'une organisation internationale de produit associ6e peut retirer du
Fonds et emprunter au Fonds, et qui est d6termin6 conformdment au paragraphe 8
de l'article 17.

7. Par l'expression « organisme international de produit , il faut entendre un
organisme d6sign6 conform6ment au paragraphe 9 de l'article 7.

8. Par l'expression < unit6 de compte , il faut entendre l'unitd de compte du
Fonds d6finie conform6ment au paragraphe 1 de l'article 8.

9. Par l'expression « monnaies utilisables , il faut entendre a) le deutsche
mark, le dollar des Etats-Unis, le franc frangais, la livre sterling, le yen japonais et
toute autre monnaie 6ventuellement d6sign6e par une organisation mon6taire inter-
nationale comp6tente, comme 6tant en fait couramment utilis6e pour effectuer des
paiements au titre de transactions internationales et couramment 6chang6e sur les
principaux march6s des changes, et b) toute autre monnaie librement disponible et
effectivement utilisable que le Conseil d'administration peut d6signer A la majorit6
qualifi6e apr~s approbation du pays dont le Fonds propose de d6signer ainsi la
monnaie. Le Conseil des gouverneurs d6signera une organisation mon6taire interna-
tionale compdtente aux fins du point a) ci-dessus et adoptera A la majorit6 qualifi6e
des r~glements concernant la d6signation des monnaies aux fins du point b) ci-des-
sus, conform6ment A la pratique mon6taire internationale en vigueur. Des monnaies
pouvant 6tre supprim6es de la liste des monnaies utilisables par le Conseil d'admi-
nistration par un vote la majorit6 qualifi6e.

10. Par I'expression « capital repr6sent6 par les contributions directes , il
faut entendre le capital sp6cifi6 au paragraphe 1 a) et au paragraphe 4 de l'article 9.

11. Par l'expression « actions enti~rement lib6r6es , il faut entendre les
actions du capital repr6sent6 par les contributions directes sp6cifides au paragra-
phe 2 a) de 1'article 9 et au paragraphe 2 de l'article 10.

12. Par l'expression « actions exigibles , il faut entendre les actions du capi-
tal repr6sent6 par les contributions directes spdcifides au paragraphe 2 b) de 'arti-
cle 9 et au paragraphe 2 b) de l'article 10.

13. Par I'expression « capital de garantie >>, il faut entendre le capital apport6
au Fonds, conformdment au paragraphe 4 de l'article 14, par les Membres du Fonds
participant A une organisation internationale de produit associ6e.

14. Le terme « garanties > d6signe les garanties donn6es au Fonds, confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article 14, par les participants A une organisation inter-
nationale de produit associ6e qui ne sont pas Membres du Fonds.
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15. L'expression " warrants de stock d6signe des warrants de stock, rdc6-
piss6s d'entrep6t ou autres titres de propri6t6 sur des stocks de produits de base.

16. Par l'expression " total des voix attribu6es , il faut entendre ]a somme
des voix d6tenues par la totalit6 des Membres du Fonds.

17. Par 1'expression « majorit6 simple > , il faut entendre plus de la moitid du
nombre total de suffrages exprim6s.

18. Par l'expression « majorit6 qualifi6e , il faut entendre au moins les deux
tiers du nombre total de suffrages exprim6s.

19. Par l'expression < majorit6 sp6ciale , il faut entendre au moins les trois
quarts du nombre total de suffrages exprim6s.

20. Par l'expression « suffrages exprim6s , il faut entendre les voix pour et
les voix contre.

CHAPITRE II. OBJECTIFS ET FONCTIONS

Article 2. OBJECTIFS

Le Fonds a pour objectifs :
a) De servir d'instrument c16 pour atteindre les objectifs convenus du pro-

gramme int6gr6 pour les produits de base tels qu'ils sont 6nonc6s dans la r6solu-
tion 93 (IV) de la Conference;

b) De faciliter la conclusion et le fonctionnement d'accords ou arrangements
internationaux de produit, en particulier concernant les produits de base qui pr6sen-
tent un int6r~t sp6cial pour les pays en d6veloppement.

Article 3. FONCTIONS

Pour atteindre ses objectifs, le Fonds exerce les fonctions ci-apr~s:

a) Contribuer, au moyen de son premier compte selon les modalit6s indiqu6es
dans la suite du pr6sent Accord, au financement de stocks r6gulateurs interna-
tionaux et de stocks nationaux coordonn6s au niveau international, le tout dans le
cadre d'accords ou arrangements internationaux de produit;

b) Financer, au moyen de son deuxi~me compte, des mesures autres que le
stockage dans le domaine des produits de base, selon les modalit6s indiqu6es dans
la suite du present Accord;

c) Favoriser la coordination et les consultations au moyen de son deuxi~me
compte en ce qui concerne des mesures autres que le stockage dans le domaine des
produits de base et leur financement, de faqon A servir de point focal pour chaque
produit.

CHAPITRE III. MEMBRES

Article 4. CONDITIONS D'ADMISSION

Sont admis A devenir Membres du Fonds :
a) Tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres

de l'une quelconque de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique; et
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b) Toute organisation intergouvernementale d'int6gration 6conomique r6gio-
nale qui exerce des compftences dans des domaines d'activit6 du Fonds. Les organi-
sations intergouvernementales de cette cat6gorie ne sont pas tenues d'assumer des
obligations financi~res envers le Fonds et ne d6tiennent pas de voix.

Article 5. MEMBRES

Les Membres du Fonds (ci-apr~s d6nomm6s Membres) sont:

a) Les Etats qui ont ratifi6, accept6 et approuv6 le pr6sent Accord confor-
m6ment Ai l'article 54;

b) Les Etats qui ont adh6r6 au pr6sent Accord conform6ment A I'article 56;

c) Les organisations intergouvernementales vis6es A l'article 4 b) qui ont rati-
fi6, accept6 ou approuv6 le pr6sent Accord conform6ment A l'article 54;

d) Les organisations intergouvernementales vis6es A l'article 4 b) qui ont
adh6r6 au present Accord conform6ment A I'article 56.

Article 6. LIMITES DE LA RESPONSABILIT9

Aucun Membre n'est responsable, du seul fait de son appartenance au Fonds,
des actes du Fonds ni des obligations contract6es par celui-ci.

CHAPITRE IV. RELATIONS DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES DE PRODUIT

ET DES ORGANISMES INTERNATIONAUX DE PRODUIT AVEC LE FONDS

Article 7. RELATIONS DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES DE PRODUIT

ET DES ORGANISMES INTERNATIONAUX DE PRODUIT AVEC LE FONDS

1. Les facilit6s du premier compte du Fonds ne sont utilis6es que par les
organisations internationales de produit qui ont t6 6tablies pour appliquer les dis-
positions d'accords ou d'arrangements internationaux de produit pr6voyant soit des
stocks r6gulateurs internationaux, soit des stocks nationaux coordonn6s au niveau
international, et qui ont conclu un accord d'association. L'accord d'association est
conforme aux dispositions du pr6sent Accord et des r~glements compatibles avec
celui-ci que le Conseil des gouverneurs doit adopter.

2. Une organisation internationale de produit 6tablie pour appliquer les dispo-
sitions d'un accord ou d'un arrangement international de produit qui pr6voit des
stocks r6gulateurs internationaux peut s'associer au Fonds aux fins du premier
compte, A condition que l'accord ou l'arrangement international de produit soit
n6goci6 ou renfgoci6 selon le principe du financement commun d'un stock regu-
lateur par les producteurs et par les consommateurs participants, et soit conforme
audit principe. Aux fins du present Accord, les accords ou arrangements interna-
tionaux de produit financ6s au moyen d'un pr6l vement sont admis h s'associer avec
le Fonds.

3. Tout accord d'association propos6 est pr6sent6 par le Directeur g6n6ral au
Conseil d'administration et, avec la recommandation dudit conseil, au Conseil des
gouverneurs pour approbation h la majorit6 qualifi6e.

4. Dans l'application des dispositions de I'accord d'association entre le Fonds
et une organisation internationale de produit associ6e, chaque institution respecte
l'autonomie de I'autre. L'accord d'association sp6cifie les droits et obligations mu-
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tuels du Fonds et de l'organisation internationale de produit associ6e, en des termes
compatibles avec les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

5. Une organisation internationale de produit associ6e est admise ' emprunter
au Fonds par l'interm6diaire du premier compte sans prdjudice de sa possibilit6
d'obtenir un financement du deuxi~me compte, sous r6serve que ladite organisation
associ6e et ses participants se soient acquitt6s et s'acquittent dfiment de leurs obli-
gations envers le Fonds.

6. L'accord d'association pr6voit la liquidation des comptes entre l'organisa-
tion internationale de produit associ6e et le Fonds, avant tout renouvellement de
l'accord d'association.

7. Une organisation internationale de produit associ6e peut, si l'accord d'as-
sociation le prdvoit et si l'organisation internationale de produit pr6c6dente associ6e
pour le m~me produit y consent, succ6der A ladite organisation dans ses droits et
obligations.

8. Le Fonds n'intervient pas directement sur les march6s de produits de base.
Toutefois, il ne peut alidner de stocks de produits de base qu'en application des
paragraphes 15 A 17 de l'article 17.

9. Aux fins du deuxi~me compte, le Conseil d'administration d6signe 6ven-
tuellement des organismes de produit approprids, y compris des organisations inter-
nationales de produit, associ6es ou non, en tant qu'organismes internationaux de
produit, sous r6serve qu'ils r6pondent aux critres 6nonc6s dans I'annexe C.

CHAPITRE V. CAPITAL ET AUTRES RESSOURCES

Article 8. UNITI DE COMPTE ET MONNAIES

1. L'unit6 de compte du Fonds est celle qui est d6finie dans l'annexe F.

2. Le Fonds d6tient des monnaies utilisables et effectue ses transactions fi-
nanciires en monnaies utilisables. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 b)
de l'article 16, aucun Membre n'applique ni n'impose de restrictions A la dMtention,
A l'emploi ou A l'6nergie, par le Fonds, de monnaies utilisables provenant :

a) Du paiement de souscriptions d'actions de capital repr6sent6 par les contri-
butions directes;

b) Du paiement de capital et de garantie, d'esp~ces d6pos6es en lieu et place du
capital de garantie, de garanties ou de d6p6ts en esp~ces d6coulant de l'association
d'organisations internationales de produit avec le Fonds;

c) Du paiement de contributions volontaires;

d) D'emprunts;

e) De l'ali6nation de stocks en cas de d6ch6ance, conform6ment aux paragra-
phes 15 A 17 de I'article 17.

f) Des paiements au titre de principal, de revenus, d'int6r~ts ou autres commis-
sions concernant des pr~ts ou des investissements effectuds par pr6l vement sur
Pun quelconque des fonds mentionn6s dans le pr6sent paragraphe.

3. Le Conseil d'administration arrte le mode d'6valuation des monnaies utili-
sables, par rapport A l'unit6 de compte, suivant la pratique mon6taire internationale
en vigueur.
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Article 9. RESSOURCES EN CAPITAL

1. Le capital du Fonds est compos6 :

a) Du capital repr6sentd par les contributions directes, divis6 en 47 000 actions
6mises par le Fonds, d'une valeur au pair de 7 566,47145 unit6s de compte chacune
et d'une valeur totale de 355 624 158 unit6s de compte;

b) Du capital de garantie apport6 directement au Fonds conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 14.

2. Les actions 6mises par le Fonds sont divis6es en:

a) 37 000 actions enti~rement lib6r6es;

b) 10 000 actions exigibles.

3. Les actions de capital repr6sent6 par les contributions directes sont dis-
ponibles aux fins de souscription uniquement par les Membres conform6ment aux
dispositions de l'article 10.

4. Le nombre d'actions de capital repr6sent6 par les contributions directes:

a) Est, au besoin, augment6 par le Conseil des gouverneurs lors de l'adh6sion
d'un Etat en application de l'article 56;

b) Peut 6tre augment6 par le Conseil des gouverneurs conform6ment A l'arti-
cle 12;

c) Est augment6 du montant n6cessaire conform6ment au paragraphe 14 de
l'article 17.

5. Si le Conseil des gouverneurs offre A la souscription les actions non sous-
crites de capital repr6sent6 par les contributions directes en application du para-
graphe 3 de l'article 12 ou augmente le nombre d'actions de capital repr6sent6 par
les contributions directes en application du paragraphe 4 b) ou 4 c) du pr6sent article,
chaque Membre a le droit, mais n'est pas tenu, de souscrire lesdites actions.

Article 10. SOUSCRIPTION DES ACTIONS

1. Chaque Membre vis6 l'article 5 a) souscrit, ainsi qu'il est indiqu6 dans
l'annexe A :

a) 100 actions enti~rement lib6r6es;

b) Un nombre additionnel quelconque d'actions enti~rement lib6r~es et d'ac-
tions exigibles.

2. Chaque Membre vis6 l'article 5 b) souscrit:

a) 100 actions enti~rement lib6r6es;

b) Un nombre additionnel quelconque d'actions enti~rement lib6r6es et d'ac-
tions exigibles que le Conseil des gouverneurs fixe A la majorit6 qualifi6e, d'une
mani~re compatible avec la r6partition des actions indiqu6e dans l'annexe A, et
conform6ment aux conditions et modalit6s convenues en application de l'article 56.

3. Chaque Membre peut allouer au deuxi~me compte une partie de sa sous-
cription en application du paragraphe 1 a) du pr6sent article, la somme globale
allou6e au deuxi~me compte, A titre volontaire, ne devant pas 8tre infdrieure A
52 965 300 unit6s de compte.
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4. Les actions de capital reprdsent6 par les contributions directes ne sont ni
donndes en nantissement ni grevdes par les Membres de quelque mani~re que ce soit
et ne peuvent 8tre crdes qu'au Fonds.

Article 11. PAIEMENT DES ACTIONS

1. Le paiement des actions souscrites par chaque Membre au titre du capital
reprdsent6 par les contributions directes se fait :

a) Dans l'une quelconque des monnaies utilisables, au taux de conversion en
vigueur entre cette monnaie utilisable et l'unit6 de compte A la date du paiement; ou

b) Dans une monnaie utilisable choisie par le Membre en cause au moment du
ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, et au taux
de conversion en vigueur entre cette monnaie utilisable et l'unit6 de compte A la date
du present Accord. Le Conseil des gouverneurs adopte un r~glement au sujet du
paiement des souscriptions en monnaies utilisables si d'autres monnaies utilisables
sont ddsignres ou si des monnaies utilisables sont retirdes de la liste des monnaies
utilisables conformrment A la definition 9 de l'article premier.

Au moment du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation, chaque Membre choisit celle des deux m~thodes ci-dessus qu'il veut
appliquer pour tous les paiements en question.

2. Quand il procde A une verification conformdment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12, le Conseil des gouverneurs passe en revue le fonctionnement de la mdthode
de paiement visde au paragraphe 1 du present article, eu 6gard aux fluctuations des
taux de change et, compte tenu de 1'6volution de la pratique des institutions de pret
internationales, decide, A la majorit6 spdciale, des changements A apporter dven-
tuellement A la mdthode de paiement des souscriptions d'actions additionnelles de
capital reprdsent6 par les contributions directes 6mises ultdrieurement conform6-
ment au paragraphe 3 de l'article 12.

3. Chaque Membre vis AI l'article 5 a):

a) Verse 30 % de sa souscription totale d'actions enti~rement libdr6es dans les
60 jours suivant l'entrde en vigueur du present Accord ou dans les 30 jours suivant
la date de ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
si elle est ultrieure;

b) Un an apr~s le versement prdvu A l'alinda a) ci-dessus, verse 20% de sa
souscription totale d'actions enti~rement libdr~es et depose aupr&s du Fonds des
billets A ordre irrevocables, non n6gociables et ne portant pas intdrat, pour un mon-
tant reprdsentant 10 % de sa souscription totale d'actions enti~rement lib~r~es. Ces
billets sont encaiss~s selon les modalitds et A la date que le Conseil d'administration
decide;

c) Deux ans apr~s le versement prdvu A l'alinda a) ci-dessus, depose aupr~s du
Fonds des billets A ordre irrevocables, non ngociables et ne portant pas intdrt,
pour un montant reprdsentant 40% de sa souscription totale d'actions enti~rement
libdrdes. Ces billets sont encaissds selon les modalitds et A la date que le Conseil
d'administration decide A la majorit6 qualifide, compte dfiment tenu des besoins des
operations de Fonds, 6tant entendu toutefois que les billets i ordre d~posds en ce qui
concerne les actions allou~es au deuxi~me compte sont encaiss~s selon les mo-
dalitds et A la date que le Conseil d'administration decide.
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4. Le montant souscrit par chaque Membre pour les actions exigibles n'est
appelable par le Fonds que dans les conditions prdvues au paragraphe 12 de l'arti-
cle 17.

5. Les appels d'actions de capital reprrsent6 par les contributions directes se
rrpartissent proportionnellement entre tous les Membres, queiles que soient la cat6-
gorie ou les catdgories d'actions qui font l'objet de l'appel, sous reserve des disposi-
tions du paragraphe 3 c) du present article.

6. Les dispositions spdciales rrgissant le paiement des actions de capital re-
prrsent6 par les contributions directes souscrites par les pays en drveloppement les
moins avancrs sont celles qui sont indiqudes dans l'annexe B.

7. Les souscriptions d'actions de capital reprdsent6 par les contributions di-
rectes peuvent, quand il y a lieu, 8tre versres par les institutions approprides des
Membres intrress6s.

Article 12. ADtQUATION DES SOUSCRIPTIONS D'ACTIONS DE CAPITAL

REPRgSENTt PAR LES CONTRIBUTIONS DIRECTES

1. Si, 18 mois apr s 1'entrde en vigueur du present Accord, les souscriptions
d'actions de capital reprdsent6 par les contributions directes sont infdrieures au
montant spdcifi6 au paragraphe 1 a) de l'article 9, le Conseil des gouverneurs vrrifie
le plus t6t possible si les souscriptions sont suffisantes.

2. Le Conseil des gouvemeurs vdrifie en outre, aux intervalles qu'il peutjuger
approprids, si le capital reprdsent6 par les contributions directes aux fins du premier
compte est suffisant. La premiere de ces verifications aura lieu au plus tard A la fin
de la troisi~me ann6e suivant l'entrde en vigueur du present Accord.

3. A la suite d'une vdrification effectude en application du paragraphe 1 ou 2
du prdsent article, le Conseil des gouverneurs peut decider d'offrir h la souscription
les actions non souscrites ou d'6mettre des actions additionnelles de capital reprd-
sent6 par les contributions directes selon un bar~me arr&6 par lui.

4. Les decisions prises par le Conseil des gouverneurs en application du pr6-
sent article sont adoptdes A la majorit6 spdciale.

Article 13. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

1. Le Fonds peut accepter des contributions volontaires de Membres et d'au-
tres sources. Ces contributions sont versdes en monnaies utilisables.

2. L'objectif A atteindre pour les contributions volontaires initiales au
deuxi~me compte est de 211 861 200 unites de compte, inddpendamment de la repar-
tition faite conformment au paragraphe 3 de l'article 10.

3. a) Le Conseil des gouverneurs vdrifiera si les ressources du deuxiime
compte sont suffisantes au plus tard A la fin de la troisi~me annde suivant l'entrde en
vigueur du prdsent Accord. Compte tenu des activitds du deuxi me compte, le Con-
seil des gouvemeurs peut aussi procdder a cette verification A d'autres moments
qu'il ddcide.

b) Au vu de ces v6rifications, le Conseil des gouverneurs peut d6cider de re-
constituer les ressources du deuxime compte et prend les dispositions voulues. Ces
reconstitutions ont un caract~re volontaire pour les Membres et doivent 'tre confor-
mes au prdsent Accord.
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4. Les contributions volontaires ne sont assorties d'aucune restriction quant
A leur utilisation par le Fonds, A moins que le contribuant n'en stipule l'affectation
au premier ou au deuxi~me compte.

Article 14. RESSOURCES PROVENANT DE L'ASSOCIATION D'ORGANISATIONS

INTERNATIONALES DE PRODUIT AVEC LE FONDS

A. Dp~ts en especes

1. Lors de son association avec le Fonds, une organisation internationale de
produit associ6e doit, sous r6serve de ce qui est sp6cifi6 au paragraphe 2 du pr6sent
article, d6poser en esp~ces aupr~s du Fonds, en monnaies utilisables, et pour le
compte de ladite organisation associ6e, le tiers de ses besoins financiers maximaux.
Le d6p6t se fait soit en une seule fois, soit par tranches successives, ainsi que l'or-
ganisation associ6e et le Fonds peuvent en convenir, compte tenu de tous les fac-
teurs pertinents, notamment de l'6tat des liquidit6s du Fonds, de la n6cessit6 de
retirer un avantage financier maximal de l'apport des d6p6ts en espces des organi-
sations internationales de produit associ6es et de la capacit6 de l'organisation inter-
nationale de produit associ6e int6ress6e de se procurer les esp.ces requises pour
honorer son obligation de d6p6t.

2. Une organisation intemationale de produit associ6e qui d6tient des stocks
au moment de son association avec le Fonds peut honorer une partie de la totalit6 de
son obligation de d6p6t au titre du paragraphe 1 du pr6sent article en gageant aupr~s
du Fonds ou en remettant en d6p6t pour le compte du Fonds des warrants de stock
de valeur 6quivalente.

3. Une organisation internationale de produit associ6e peut d6poser aupr~s du
Fonds, selon les conditions et modalit6s mutuellement acceptables, ses exc6dents en
esp~ces, en plus des d6p6ts effectu6s au titre du paragraphe 1 du pr6sent article.

B. Capital de garantie et garanties

4. Lors de l'association d'une organisation intemationale de produit avec le
Fonds, les Membres participant A ladite organisation associ6e apportent directement
au Fonds du capital de garantie selon des modalit6s que l'organisation associ6e
d~termine et qui donnent satisfaction au Fonds. La valeur globale du capital de
garantie, des garanties ou des espices remises au titre du paragraphe 5 du pr6sent
article est 6gale aux deux tiers des besoins financiers maximaux de ladite organisa-
tion associ6e, sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article. Le
capital de garantie peut, quand il y a lieu, &re apport6 par les institutions appropri6es
des Membres int6ress6s, selon les modalit6s qui donnent satisfaction au Fonds.

5. Si des participants A une organisation internationale de produit associ6e ne
sont pas Membres, cette organisation associ6e d6pose des esp~ces aupr~s du Fonds,
en plus des esp~ces vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour le montant de
capital de garantie que ces participants auraient apport6 s'ils avaient 6t6 Membres,
6tant entendu que le Conseil des gouverneurs peut, A la majorit6 sp6ciale, permettre
A ladite organisation associ6e de pr6voir soit l'apport de capital de garantie addition-
nel pour le meme montant par les Membres participant A ladite organisation asso-
ci6e, soit l'apport de garanties pour le m~me montant pour les participants A ladite
organisation associ6e qui ne sont pas Membres; ces garanties comportent des obli-
gations financi~res comparables A celles du capital de garantie et sont fournies sous
une forme qui donne satisfaction au Fonds.
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6. Le capital de garantie et les garanties ne sont appelables par le Fonds qu'en
application des paragraphes 11 13 de l'article 17. Ce capital de garantie et ces
garanties sont vers6s en monnaies utilisables.

7. Si une organisation internationale de produit associ6e s'acquitte de son
obligation de d6p6t par tranches, conform6ment au paragraphe 1 du present article,
cette organisation associ6e et ses participants apportent, de fagon appropride, lors
du versement de chaque tranche, du capital de garantie, des esp~ces ou des garan-
ties, conform6ment au paragraphe 5 du pr6sent article, qui repr6sentent au total le
double du montant de la tranche.

C. Warrants de stock

8. Une organisation internationale de produit associ6e gage aupr~s du Fonds
ou remet en d6p6t pour le compte du Fonds tous les warrants de stock de produits
achet6s au moyen de retraits de d6p6ts en esp~ces effectu6s conform6ment au para-
graphe 1 du prdsent article ou d'emprunts contract6s aupr~s du Fonds, A titre de
sfiret6 pour le paiement de ses obligations envers le Fonds. Le Fonds ne peut ali6ner
de stocks qu'en conformit6 des paragraphes 15 A 17 de l'article 17. Lors de la vente
des produits repr6sent6s par lesdits warrants de stock, l'organisation internationale
de produit associ6e utilise le produit de cette vente, en premier lieu, pour rembourser
le solde dO au titre de tout emprunt qu'elle a 6ventuellement contract6 aupr~s du
Fonds, en second lieu, pour honorer son obligation de d6p6t en espices confor-
m6ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

9. Tous les warrants de stock gag6s aupris du Fonds ou remis en d6p6t pour
le compte du Fonds sont 6valu6s, aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, selon
une m6thode stipul6e dans les r~glements adopt6s par le Conseil des gouvemeurs.

Article 15. EMPRUNTS

Le Fonds peut contracter des emprunts conform6ment au paragraphe 5 a) de
l'article 16, 6tant entendu que l'encours total des emprunts contract6s par le Fonds
pour les op6rations de son premier compte ne doit A aucun moment d6passer un
montant repr6sentant la somme des montants suivants:

a) La fraction non appel6e des actions exigibles;

b) La fraction non appel6e du capital de garantie et des garanties des partici-
pants h des organisations internationales de produit associ6es conform6ment aux
paragraphes 4 A 7 de l'article 14; et

c) La r6serve sp6ciale constitu6e en application du paragraphe 4 de l'article 16.

CHAPITRE VI. OPIfRATIONS

Article 16. DISPOSITIONS GIN9RALES

A. Emploi des ressources

1. Les ressources et facilit6s du Fonds sont employ6es exclusivement pour lui
permettre d'atteindre ses objectifs et de s'acquitter de ses fonctions.

B. Deux comptes

2. Le Fonds constitue deux comptes distincts et y conserve ses ressources:
un premier compte, aliment6 au moyen des ressources vis6es au paragraphe 1 de
l'article 17, pour contribuer au financement de dispositifs de stockage de produits de
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base, un deuxi~me compte, aliment6 au moyen des ressources visdes au paragra-
phe 1 de l'article 18, pour financer des mesures autres que le stockage dans le do-
maine des produits de base, sans que l'unit6 organique du Fonds soit compromise.
Cette s6paration des comptes appert dans les 6tats financiers du Fonds.

3. Les ressources de chaque compte sont d6tenues, utilis6es, engag6es, inves-
ties ou autrement alidn6es tout A fait s6par6ment des ressources de I'autre compte.
Les ressources d'un compte ne doivent pas etre grev6es des pertes, ou utilis6es pour
le r~glement des engagements, d6coulant des op6rations ou autres activit6s de
l'autre compte.

C. Rgserve spiciale

4. Le Conseil des gouverneurs constitue, par pr6l vement sur les recettes du
premier compte, d6duction faite des d6penses d'administration, une r6serve sp6ciale
ne d6passant pas 10 pour cent du capital repr6sent6 par les contributions directes
allou6 au premier compte, pour faire face aux engagements ddcoulant des emprunts
du premier compte, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 12 de l'article 17. Nonobstant
les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Conseil des gouverneurs
d6cide A la majorit6 sp6ciale comment employer les recettes nettes qui n'auraient
pas 6t6 alloudes A la r6serve sp6ciale.

D. Pouvoirs giniraux

5. Outre les pouvoirs que d'autres dispositions du pr6sent Accord lui con-
f~rent, le Fonds peut exercer les pouvoirs ci-apr~s dans ses op6rations, l'exercice de
ces pouvoirs 6tant subordonne aux principes generaux de gestion et aux termes du
pr6sent Accord est compatibles avec eux :

a) Emprunter aupr~s des Membres, aupr~s des institutions financi~res interna-
tionales et, pour les op6rations du premier compte, sur les march6s de capitaux,
conform6ment A la loi du pays oii 1'emprunt est contract6, sous r6serve que le Fonds
ait obtenu l'approbation dudit pays et de tout pays dans la monnaie duquel l'em-
prunt est libelld;

b) Placer A tout moment les fonds qui ne sont pas n6cessaires A ses op6rations
dans les instruments financiers qu'il peut d6terminer, conform6ment A la loi du pays
sur le territoire duquel le placement est effectu6;

c) Exercer tous autres pouvoirs n6cessaires pour atteindre ses objectifs et s'ac-
quitter de ses fonctions et pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord.

E. Principes giniraux de gestion

6. Le Fonds g~re ses opdrations conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et de tous r~glements que le Conseil des gouverneurs peut adopter confor-
m6ment au paragraphe 6 de l'article 20.

7. Le Fonds prend les dispositions n6cessaires pour s'assurer que le produit
d'un pr& ou d'un don qu'il a accord6 ou auquel il participe est affect6 exclusivement
aux fins pour lesquelles le pr~t ou le dont a td accord6.

8. Ii est clairement indiqu6, au recto de tout titre 6mis par le Fonds, que ce titre
ne constitue d'engagement pour aucun Membre, sauf mention expresse port6e sur le
titre.

9. Le Fonds veille A maintenir une diversification raisonnable dans ses pla-
cements.
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10. Le Conseil des gouverneurs adopte des r~glements pour I'achat de biens
et de services avec les ressources de Fonds. Ces r~glements doivent, en g6n6ral, etre
conformes aux principes des appels d'offres internationaux entre fournisseurs sur
le territoire de Membres et donner la pr6fdrence, selon qu'il convient, aux experts,
aux techniciens et aux fournisseurs venant de pays en d6veloppement Membres du
Fonds.

11. Le Fonds 6tablit d'6troites relations de travail avec les institutions finan-
ci~res internationales et r6gionales et peut, autant que possible, en 6tablir avec des
organismes nationaux des Membres, publics ou priv6s, qui s'occupent de placer des
fonds de d6veloppement dans des mesures de d6veloppement en faveur de produits
de base. Le Fonds peut participer A un confinancement avec ces institutions.

12. Dans ses op6rations et dans le domaine de son ressort, le Fonds coopZre
avec les organismes internationaux de produit et avec les organisations internatio-
nales de produit associ6es pour la protection des int6r&s des pays en d6veloppe-
ment importateurs, si ces pays subissent un pr6judice du fait de mesures prises au
titre du programme int6gr6 pour les produits de base.

13. Le Fonds g~re ses op6rations avec prudence, prend les mesures qu'il juge
n6cessaires pour pr6server et sauvegarder ses ressources et il ne se livre pas A la
spdculation mon6taire.

Article 17. LE PREMIER COMPTE

A. Ressources

1. Les ressources du premier compte sont les suivantes:

a) Souscriptions, par les Membres, d'actions de capital repr6sent6 par les con-
tributions directes, sauf la partie de leurs souscriptions susceptible d'etre allou6e au
deuxiZme compte conform6ment au paragraphe 3 de l'article 10;

b) D6p6ts en esp~ces provenant d'organisations internationales de produit as-
soci6es conform6ment aux paragraphes 1 A 3 de l'article 14;

c) Capital de garantie, espices en lieu et place du capital de garantie, et garan-
ties 6manant de participants A des organisations internationales de produit asso-
ci6es, conform6ment aux paragraphes 4 , 7 de l'article 14;

d) Contributions volontaires allou6es au premier compte;

e) Produit des emprunts conform6ment A l'article 15;

f) Recettes nettes provenant dventuellement d'op6rations du premier compte;

g) Rdserve sp6ciale vis6e au paragraphe 4 de l'article 16;

h) Warrants de stock provenant d'organisations internationales de produit
associ6es, conform6ment aux paragraphes 8 et 9 de I'article 14.

B. Principes r, gissant les operations du premier compte

2. Le Conseil d'administration approuve les conditions des emprunts pour les
op6rations du premier compte.

3. Le capital repr6sent6 par les contributions directes allou6 au premier
compte est employ6:

a) Pour renforcer ]a r6putation de solvabilit6 du Fonds en ce qui concerne les
op6rations du premier compte;
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b) Comme fonds de roulement, pour faire face aux besoins de liquiditds A court
terme du premier compte; et

c) Comme source de revenu pour couvrir les d6penses d'administration du
Fonds.

4. Le Fonds pr6l ve un int6r&t sur tous les pr~ts qu'il consent A des organisa-
tions internationales de produit associ6es, A des taux aussi faibles que ses possi-
bilitds d'obtenir des fonds et la n6cessit6 de couvrir le cofit des emprunts qu'il
contracte pour prater des fonds auxdites organisations associ6es le permettent.

5. Le Fonds verse, pour tous les d6p6ts en esp~ces et autres soldes en esp~ces
des organisations internationales de produit associ6es, un int6rt A des taux appro-
pri6s compatibles avec le rendement de ses investissements financiers, et tenant
compte du taux auquel il prate aux organisations internationales de produit asso-
ci6es et du cofit des emprunts qu'il contracte pour les op6rations du premier compte.

6. Le Conseil des gouverneurs adopte des r~glements 6nongant les principes
de gestion en vertu desquels il fixe les taux d'int6r~t appliqu6s et vers6es confor-
m6ment aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article. Ce faisant, le Conseil des gou-
verneurs tient compte de la n6cessit6 de pr6server la viabilit6 financire du Fonds et
garde A l'esprit le principe d'un traitement non discriminatoire entre les organisa-
tions internationales de produit associ6es.

C. Besoins financiers maximaux

7. Tout accord d'association sp6cifie les besoins financiers maximaux de l'or-
ganisation internationale de produit associ6e et les mesures a prendre au cas oit ils
seraient modifi6s.

8. Les besoins financiers maximaux d'une organisation internationale de pro-
duit associ6e comprennent le cofit d'acquisition des stocks calculM en multipliant le
volume autoris6 de ses stocks, tel qu'il est sp6cifi6 dans l'accord d'association, par
un prix d'achat appropri6, tel qu'il est d6termin6 par ladite organisation associ6e. En
outre, une organisation internationale de produit associ6e peut inclure dans ses be-
soins financiers maximaux des frais d'entretien sp6cifi6s, A l'exclusion des int6r&s
port6s par les emprunts, 6tant entendu que le montant de ces frais d'entretien sp6ci-
fi6s ne doit pas d6passer 20 % du coot d'acquisition.

D. Obligations envers le Fonds des organisations internationales de produit
associjes et de leurs participants

9. Tout accord d'association stipule notamment:

a) La maniitre dont l'organisation intemationale de produit associ6e et ses par-
ticipants s'acquittent des obligations envers le Fonds 6nonc6es A l'article 14 tou-
chant les d6p6ts, le capital de garantie, les esptces d6pos6es en lieu et place du
capital de garantie, les garanties et les warrants de stock;

b) Que l'organisation internationale de produit associ6e n'emprunte pas A un
tiers pour les op6rations de son stock r6gulateur, A moins d'8tre arriv6e A un accord
mutuel avec le Fonds sur une base approuv6e par le Conseil d'administration;

c) Que l'organisation internationale de produit associ6e est, A tout moment,
responsable devant le Fonds, et comptable envers lui, du maintien et de ]a conserva-
tion des stocks pour lesquels des warrants de stock ont td gag6s auprts du Fonds
ou ont t6 remis en d6p6t pour le compte du Fonds, et qu'elle prend une assurance

Vol. 1538, 1-26691



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

suffisante et des dispositions approprides en mati~re de sdcuritd et dans d'autres
domaines pour ce qui est de la garde et de la manutention de ces stocks;

d) Que l'organisation internationale de produit associde conclut avec le Fonds
des accords de cr6dit approprids sp6cifiant les modalit6s et conditions de tous pr~ts
consentis par le Fonds A cette organisation associ6e, y compris le mode de rem-
boursement du principal et de paiement des int6rts;

e) Que l'organisation internationale de produit associ6e tient, selon qu'il con-
vient, le Fonds au courant des conditions et de l'6volution des march6s du produit
dont elle s'occupe.

E. Obligations du Fonds envers les organisations internationales de produit
associees

10. Tout accord d'association stipule aussi notamment:

a) Que, sous r6serve des dispositions du paragraphe 11 a) du pr6sent article, le
Fonds prend les dispositions n6cessaires pour le retrait, sur demande de l'organisa-
tion internationale de produit associ6e, de la totalit6 ou d'une partie des montants
d6pos6s conform6ment aux paragraphes 1 et 2 de l'article 14;

b) Que le Fonds accorde des prts A l'organisation internationale de produit
associ6e pour un principal global ne d6passant pas la somme du capital de garantie
non appel6, des esp~ces d6pos~es en lieu et place du capital de garantie, et des
garanties fournies par les participants A l'organisation au titre de leur participation A
ladite organisation en application des paragraphes 4 A 7 de 'article 14;

c) Que les retraits et les emprunts effectu6s par chaque organisation de produit
associ6e conform6ment aux alin6as a) et b) ci-dessus sont utilis6s uniquement pour
faire face aux cofits du stockage inclus dans les besoins financiers maximaux con-
form6ment au paragraphe 8 du pr6sent article. Une fraction ne d6passant pas le
montant 6ventuellement inclus dans les besoins financiers maximaux de chaque
organisation internationale de produit associ6e pour faire face A des frais d'entretien
sp6cifi6s conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent article est utilis6e pour faire face
A ces frais d'entretien;

d) Que, exception faite de ce qui est pr6vu au paragraphe 11 c) du pr6sent
article, le Fonds met rapidement les warrants de stock A la disposition de l'organisa-
tion internationale de produit associ6e afin qu'elle les utilise pour les ventes de son
stock r6gulateur;

e) Que le Fonds respecte le caract~re confidentiel des renseignements donn6s
par l'organisation internationale de produit associ6e.

F. Difaut de paiement d'organisations internationales de produits associges

11. En cas de dfaut imminent de paiement d'une organisation internationale
de produit associ6e concernant tout emprunt effectu6 aupr~s du Fonds, le Fonds
consulte ladite organisation associ6e sur les mesures A prendre pour 6viter le d6faut
de paiement. En cas de d6faut de paiement d'une organisation internationale de
produit associ6e, le Fonds a recours aux ressources ci-apr~s, dans l'ordre suivant,
jusqu'A concurrence du montant du d6faut de paiement :

a) Toutes esp~ces de l'organisation internationale de produit associ6e d6fail-
lante d6tenues par le Fonds;
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b) Le produit d'appels, au prorata, du capital de garantie et des garanties des
participants A l'organisation associ6e d6faillante remis au titre de leur participation
A ladite organisation;

c) Sous r6serve du paragraphe 15 du pr6sent article, tous warrants de stock
gag6s aupr~s du Fonds ou remis en ddp6t pour le compte du Fonds par l'organisation
internationale de produit associde d6faillante.

G. Engagements dicoulant des emprunts du premier compte

12. Au cas o6 le Fonds ne peut faire autrement pour s'acquitter de ses engage-
ments relatifs aux emprunts de son premier compte, il s'en acquitte au moyen des
ressources suivantes dans l'ordre ci-apr~s, 6tant entendu que, si une organisation
internationale de produit associ6e a manque a ses obligations envers le Fonds, le
Fonds aura d6jA eu recours, dans toute la mesure du possible, aux ressources men-
tionn6es au paragraphe 11 du pr6sent article:

a) La r6serve sp6ciale;

b) Le produit des souscriptions d'actions entiirement lib6r6es allou6 au pre-
mier compte;

c) Le produit des souscriptions d'actions exigibles;

d) Le produit d'appels, au prorata, du capital de garantie et des garanties des
participants A une organisation internationale de produit associ6e d6faillante remis
au titre de leur participation A d'autres organisations internationales de produit
associ6es.

Les paiements effectu6s par des participants i des organisations internationales
de produit associ6es en application de l'alinda d) ci-dessus sont rembours6s par le
Fonds des que possible par pr6lEvement sur les ressources rassembl6es en applica-
tion des paragraphes 11, 15, 16 et 17 du pr6sent article; les ressources qui resteraient
apr~s ce remboursement servent A reconstituer, en ordre inverse, les ressources
mentionndes aux alin6as a), b), et c) ci-dessus.

13. Le produit des appels, au prorata, de tout le capital de garantie et de toutes
les garanties est utilisd par le Fonds, apr~s recours aux ressources 6num6r6es au
paragraphes 12 a), b) et c) du pr6sent article, pour s'acquitter de l'un quelconque de
ses engagements autres que les engagements ddcoulant du ddfaut de paiement d'une
organisation internationale de produit associ6e.

14. Pour permettre au Fonds de s'acquitter des engagements subsistant 6ven-
tuellement apr~s le recours aux ressources mentionn6es aux paragraphes 12 et 13 du
present article, le nombre d'actions de capital reprdsent6 par les contributions direc-
tes est augment6 du montant n6cessaire pour honorer lesdits engagements et le
Conseil des gouverneurs est convoqu6 en session d'urgence pour d6cider des mo-
dalit6s de cette augmentation.

H. Alijnation de stocks par le Fonds en cas de dichgance

15. Le Fonds a la facult6 d'ali6ner les stocks de produits de base dont une
organisation internationale de produit associ6e d6faillante est d6chue au profit du
Fonds conform6ment au paragraphe 11 du pr6sent article, 6tant entendu que le
Fonds s'efforce d'6viter ia vente en catastrophe de ces stocks en diffdrant ]a vente
dans la mesure compatible avec la n6cessit6 d'6viter un manquement t ses propres
obligations.
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16. Le Conseil d'administration passe en revue, A des intervalles appropri~s,
les alidnations de stocks auxquelles le Fonds proc~de conform6ment au paragra-
phe 11 c) du pr6sent article, en consultation avec l'organisation internationale de
produit associ6e intdressde, et decide A la majorit6 qualifi6e s'il y a lieu de diff6rer
ces ali6nations.

17. Le produit de ces ali6nations de stocks sert tout d'abord A honorer les
engagements contract6s par le Fonds au titre des emprunts du premier compte en ce
qui concerne l'organisation internationale de produit associde intdress6e, puis i re-
constituer, dans l'ordre inverse, les ressources 6numdr6es au paragraphe 12 du pr6-
sent article.

Article 18. LE DEUXILME COMPTE

A. Ressources

1. Les ressources du deuxi~me compte sont les suivantes:

a) La partie du capital repr6sent6 par les contributions directes allou6e au
deuxi~me compte, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 10;

b) Les contributions volontaires vers6es au deuxiime compte;

c) Le revenu net des op6rations du Fonds qui revient 6ventuellement au
deuxi~me compte;

d) Les emprunts;

e) Toutes autres ressources mises A la disposition du Fonds, reques ou acquises
par lui pour les op6rations relevant du deuxi~me compte, en application du pr6sent
Accord.

B. Limitesfinancires du deuxime compte

2. Le montant global des prts et dons que le Fonds peut accorder, ou
auxquels il peut participer, au titre des op6rations relevant du deuxiRme compte, ne
peut d6passer le montant cumulatif des ressources dudit compte.

C. Principes r~gissant les operations du deuxime compte

3. Le Fonds peut accorder des pr~ts ou y participer et, sauf pour la fraction du
capital reprdsent6 par les contributions directes allou6e au deuxi~me compte, accor-
der des dons ou y participer, pour financer, dans le domaine des produits de base,
des mesures autres que le stockage au moyen des ressources du deuxi~me compte,
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord et, en particulier, des modalit6s et
conditions ci-apris :

a) Lesdites mesures doivent 8tre des mesures de d6veloppement en faveur des
produits de base, visant A am6liorer les structures des march6s et A rendre plus
favorables A long terme la comp6titivit6 et les perspectives de produits d6termin6s.
Elles comprennent la recherche-d6veloppement, les am6liorations de productivit6,
la commercialisation et des mesures destin6es A contribuer, en r~gle g6n6rale par un
cofinancement ou une assistance technique, A la diversification verticale, qu'elles
soient appliqu6es seules, comme dans le cas des denrdes p6rissables et autres pro-
duits dont les problimes ne peuvent 8tre convenablement r6solus par le stockage, ou
en compl6ment d'opdrations de stockage et A l'appui de ces op6rations.

b) Ces mesures sont patronndes et suivies en commun par les producteurs et
par les consommateurs dans le cadre d'un organisme international de produit.
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c) Les operations du Fonds au titre du deuxi~me compte peuvent prendre la
forme de prts et de dons accord6s A un organisme international de produit ou A un
service de ce demier, ou encore A un Membre ou A des Membres d6sign6s par ledit
organisme, selon les modalit6s et conditions dont le Conseil d'administration d6cide
qu'elles sont appropri6es eu 6gard A la situation 6conomique de l'organisme interna-
tional de produit ou du Membre ou des Membres int6ress6s, ainsi qu'A la nature et
aux exigences de l'op6ration envisag6e. Lesdits pr ts peuvent &re couverts par des
garanties de l'Etat ou par d'autres garanties approprides 6manant de l'organisme
international de produit ou du Membre ou des Membres design6s par ledit orga-
nisme.

d) L'organisme international de produit qui patronne un projet devant atre
financ6 par le Fonds au moyen de son deuxi~me compte soumet au Fonds une
proposition 6crite d6taill6e sp6cifiant l'objet, la durde, le lieu et le cofit du projet
propos6, ainsi que le service charg6 de l'exdcution.

e) Avant l'octroi de tout pr~t ou don, le Directeur gdn6ral pr6sente au Conseil
d'administration une 6valuation d6taill6e de la proposition, accompagne de ses
propres recommandations et de l'avis du Comit6 consultatif, le cas 6ch6ant, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 25. Les d6cisions concernant le choix et l'appro-
bation des propositions sont prises par le Conseil d'administration A la majorit6
qualifi6e, conform6ment au pr6sent Accord et A tous riglements adopt6s en con-
s6quence pour les op6rations du Fonds.

f) Pour l'6valuation des propositions de projets qui lui sont pr6sent6es en vue
d'un financement, le Fonds a recours, en r~gle g6n6rale, aux services d'institutions
internationales ou r6gionales et peut, selon qu'il convient, avoir recours aux services
d'autres organismes comp6tents et de consultants sp6cialis6s dans le domaine vis6.
Le fonds peut 6galement confier A ces institutions l'administration de pr~ts ou de
dons et la surveillance de l'exdcution de projets qu'il finance. Ces institutions,
organismes et consultants sont choisis selon des r~glements adopt6s par le Conseil
des gouverneurs.

g) En accordant un pr& ou en y participant, le Fonds tient dfiment compte des
possibilit6s que l'emprunteur et tout garant ont de s'acquitter de leurs engagements
envers le Fonds concernant ladite transaction.

h) Le Fonds conclut avec l'organisme international de produit, un service dudit
organisme, le Membre ou les Membres int6ress6s, un accord sp6cifiant le montant,
les modalit~s et conditions du pret ou du don et pr6voyant notamment toute garan-
ties de l'Etat ou autres garanties approprides, conform6ment au pr6sent Accord et
aux r~glements arre6ts par le Fonds.

i) Les sommes A fournir au titre d'une op6ration de financement sont mises A la
disposition du b6n6ficiaire uniquement pour couvrir les d6penses du projet A mesure
qu'elles sont effectivement engag6es.

j) Le Fonds ne refinance pas de projets financ6s initialement par d'autres
sources.

k) Les prets sont remboursables dans la monnaie ou les monnaies dans
lesquelles ils ont 6t6 effectu6s.

1) Le Fonds 6vite autant que possible que les activit6s de son deuxi~me compte
ne fassent double emploi avec celles d'institutions financi~res internationales et
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r6gionales existantes, mais peut participer A des op6rations de cofinancement avec
ces institutions.

m) En arrtant ses priorit6s pour I'emploi des ressources du deuxi~me compte,
le Fonds accorde l'importance qui convient aux produits de base pr6sentant un
intrt pour les pays en dfveloppement les moins avanc6s.

n) Quand les projets sont envisag6s pour le deuxiime compte, l'importance qui
convient est accord6e aux produits de base pr6sentant un int6rat pour les pays en
d6veloppement, en particulier A ceux des petits producteurs-exportateurs.

o) Le Fonds tient dfiment compte de l'int6ret qu'il y a A 6viter qu'une propor-
tion trop 6lev6e des ressources du deuxi~me compte ne soit employ6e au profit d'un
produit de ba'se particulier.

D. Emprunts pour le deuxime compte

4. Les emprunts du Fonds pour le deuxi~me compte, en application du para-
graphe 5 a) de ]'article 16, sont conformes aux r~glements que le Conseil des gou-
verneurs doit adopter et sont soumis aux dispositions suivantes :

a) Ces emprunts sont contract6s A des conditions lib6rales, sp6cifi6es dans les
r~glements que le Fonds doit adopter, et le produit de ces emprunts n'est pas repret6
A des conditions plus favorables que celles auxquelles il a 6t6 acquis.

b) Aux fins de la comptabilit6, le produit des emprunts est plac6 dans un
compte de prt dont les ressources sont d6tenues, utilis6es, engagdes, investies ou
autrement alidn6es tout h fait s6par6ment des autres ressources du Fonds, y compris
des autres ressources du deuxi~me compte.

c) Les autres ressources du Fonds, y compris les autres ressources du
deuxi~me compte, ne doivent pas 6tre grev6es des pertes, ou utilisfes pour le r~gle-
ment des engagements, d6coulant des op6rations ou d'autres activit6s dudit compte
de prt.

d) Les emprunts pour le deuxi~me compte sont approuvds par le Conseil
d'administration.

CHAPITRE VII. ORGANISATION ET GESTION

Article 19. STRUCTURE DU FONDS

Le Fonds est dot6 d'un conseil des gouverneurs, d'un conseil d'administration,
d'un directeur g6n6ral et du personnel qui peut 8tre n6cessaire A 1'exercice de ses
fonctions.

Article 20. CONSEIL DES GOUVERNEURS

1. Tous les pouvoirs du Fonds sont d6volus au Conseil des gouverneurs.

2. Chaque Membre nomme un gouverneur et un suppl6ant qui si~gent au Con-
seil des gouverneurs au gr6 du Membre qui les a nomm6s. Le suppl6ant peut par-
ticiper aux assembl6es, mais n'est admis A voter qu'en 'absence du titulaire.

3. Le Conseil des gouverneurs peut d6l6guer au Conseil d'administration l'un
quelconque de ses pouvoirs, A 'exception des pouvoirs ci-apr~s:

a) D6finir la politique fondamentale du Fonds;
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b) Decider des modalitrs et conditions d'adhrsion au pr6sent Accord confor-
mrment A l'article 56;

c) Suspendre un Membre;

d) Augmenter ou diminuer le nombre d'actions de capital repr6sent6 par les
contributions directes;

e) Adopter des amendements au present Accord;

f) Mettre fin aux operations du Fonds et rrpartir les avoirs du Fonds confor-
mrment au chapitre IX;

g) Nommer le Directeur grnrral;

h) Statuer sur les recours formrs par des Membres contre des decisions du
Conseil d'administration concernant l'interprrtation ou l'application du present
Accord;

i) Approuver l'tat annuel vrrifi6 des comptes du Fonds;

j) Prendre, conformrment au paragraphe 4 de l'article 16, des decisions rela-
tives aux recettes nettes apr~s constitution de la rdserve sprciale;

k) Approuver des propositions d'accords d'association;

1) Approuver des propositions d'accords avec d'autres organisations interna-
tionales conformrment aux paragraphes 1 et 2 de l'article 29;

m) Decider des reconstitutions des ressources du deuxi~me compte confor-
mrment A l'article 13.

4. Le Conseil des gouverneurs tient une assemblre annuelle et toutes assem-
bles extraordinaires qu'il peut ddcider de tenir, ou qui sont demandres par 15 gou-
verneurs drtenant au moins un quart du total des voix attribu6es, ou qui sont de-
mandres par le Conseil d'administration.

5. Le quorum, pour toute reunion du Conseil des gouverneurs, est constitu6
par une majorit6 des gouverneurs d6tenant au moins les deux tiers du total des voix
attribures.

6. Le Conseil des gouverneurs, A la majorit6 sprciale, arr te les r~glements
compatibles avec le present Accord qu'il juge ndcessaires h la conduite des affaires
du Fonds.

7. Les gouverneurs et les supplrants exercent leurs fonctions sans recevoir
d'indemnit6 du Fonds, A moins que le Conseil des gouverneurs ne decide, A la ma-
jorit6 qualifire, de leur rembourser les frais raisonnables de subsistance et de voyage
qu'ils encourent pour assister aux assemblres.

8. A chaque assemblre annuelle, le Conseil des gouverneurs 61it un president
parmi les gouverneurs. Le president exerce ses fonctions jusqu'A l'61ection de son
successeur. I1 est r66ligible pour un mandat immrdiatement cons6cutif.

Article 21. VOTE AU CONSEIL DES GOUVERNEURS

1. Les voix au Conseil des gouverneurs sont rrparties entre les Etats Mem-
bres conformrment A 'annexe D.

2. Les decisions du Conseil des gouverneurs sont, autant que possible, prises
sans vote.
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3. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, les ddcisions du Conseil des
gouverneurs sur toutes les questions dont ii traite sont prises A la majorit6 simple.

4. Le Conseil des gouverneurs peut, par voie de r~glements, arreter une pro-
c6dure permettant au Conseil d'administration d'obtenir un vote du Conseil des
gouverneurs sur une question particulire sans demander d'assembl6e de ce dernier.

Article 22. CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est responsable de la conduite des op6rations
du Fonds et en rend compte au Conseil des gouverneurs. A cette fin, le Conseil
d'administration exerce les pouvoirs que d'autres dispositions du pr6sent Accord lui
conf~rent ou que le Conseil des gouverneurs lui d6lEgue. Dans 1'exercice de tous
pouvoirs qui lui sont ainsi d6l6gu6s, le Conseil d'administration statue A la majorit6
qui serait requise si le Conseil des gouverneurs avait conserv6 lesdits pouvoirs.

2. Le Conseil des gouverneurs 6lit 28 administrateurs et un suppl6ant par
administrateur de la maniire spdcifi6e dans l'annexe E.

3. Chaque administrateur et chaque suppl6ant sont d1us pour deux ans et sont
r66ligibles. Ils restent en fonctions jusqu',- ce que leurs successeurs soient 61us. Un
suppl6ant peut participer aux r6unions, mais n'est admis A voter qu'en l'absence du
titulaire.

4. Le Conseil d'administration travaille au siege du Fonds et se r6unit aussi
souvent que les affaires du Fonds l'exigent.

5. a) Les administrateurs et leurs suppl6ants exercent leurs fonctions sans
recevoir de r6mun6ration du Fonds. Le Fonds peut n6anmoins leur rembourser les
frais raisonnables de subsistance et de voyage qu'ils encourent pour assister aux
r6unions.

b) Nonobstant l'alin6a a) ci-dessus, les administrateurs et leur suppl6ants re-
goivent une r6mun6ration du Fonds si le Conseil des gouverneurs d6cide, A la ma-
jorit6 qualifi6e, qu'ils serviront A plein temps.

6. Le quorum, pour toute r6union du Conseil d'administration, est constitu6
par une majorit6 des administrateurs d6tenant au moins les deux tiers du total des
voix attribu6es.

7. Le Conseil d'administration peut inviter les chefs de secr6tariat des orga-
nisations internationales de produits associ6es et des organismes internationaux de
produit A participer, sans droit de vote, A ses d6lib6rations.

8. Le Conseil d'administration invite le Secr6taire g6n6ral de la CNUCED 5-
assister A ses rdunions en qualit6 d'observateur.

9. Le Conseil d'administration peut inviter les repr6sentants d'autres organis-
mes internationaux int6ressds A assister A ses r6unions en qualit6 d'observateurs.

Article 23. VOTE AU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Chaque administrateur est admis A 6mettre le nombre de voix attribuable
aux Membres qu'il repr6sente, ces voix ne doivent pas n6cessairement etre 6mises
en bloc.

2. Les d6cisions du Conseil d'administration sont, autant que possible, prises
sans vote.
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3. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les decisions du Conseil
d'administration sur toutes les questions dont il traite sont prises A la majoritd
simple.

Article 24. LE DIRECTEUR G9NERAL ET LE PERSONNEL

1. Le Conseil des gouverneurs, A la majorit6 qualifi6e, nomme le Directeur
g6n6ral. Si l'int6ress6, au moment de sa nomination, est gouverneur ou adminis-
trateur, ou suppl6ant, il se d6met de ces fonctions avant d'assumer celles de Direc-
teur g6n6ral.

2. Le Directeur g6n6ral, sous la direction du Conseil des gouverneurs et du
Conseil d'administration, gire les affaires courantes du Fonds.

3. Le Directeur g6n6ral est le plus haut fonctionnaire du Fonds et est Pr6si-
dent du Conseil d'administration, aux r6unions duquel il participe sans droit de vote.

4. Le mandat du Directeur g6n6ral est de quatre ans et peut 6tre renouvel6 une
fois. Cependant, le Directeur g6n6ral cesse d'exercer ses fonctions A tout moment ob
le Conseil des gouverneurs en d6cide ainsi A la majorit6 qualifi6e.

5. Le Directeur g6n6ral est responsable de l'organisation, de la nomination et
du licenciement du personnel, conform6ment au r~glement du personnel adopt6 par
le Fonds. En nommant le personnel, le Directeur g6n6ral, tout en ayant pour pr6oc-
cupation dominante d'assurer au Fonds les services de personnes qui poss~dent les
plus hautes qualit6s de rendement et de comp6tence techniques, tient dament
compte de la n6cessit6 de recruter le personnel sur une base g6ographique aussi large
que possible.

6. Le Directeur g6n6ral et le personnel, dans l'exercice de leurs fonctions,
n'ont de devoirs qu'envers le Fonds, A l'exclusion de toute autre autorit6. Chaque
Membre respecte le caract~re international de ces devoirs et s'abstient de toute
d6marche visant A influencer le Directeur g6n6ral ou l'un quelconque des fonction-
naires et employAs dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 25. COMIT9 CONSULTATIF

1. a) Le Conseil des gouverneurs, compte tenu de la n6cessit6 de faire fonc-
tionner le deuxi~me compte des que possible, instituera au plus t6t, conform6ment
aux r~glements qu'il aura adopt6s, un comit6 consultatif pour faciliter les op6rations
du deuxi~me compte;

b) Dans la composition du Comit6 consultatif, il sera tenu dOment compte de la
n6cessit6 d'une r6partition g6ographique large et 6quitable, de la n6cessit6 que
chaque membre poss~de une connaissance sp6cialis6e des questions de d6veloppe-
ment en matire de produit de base et de l'opportunit6 d'assurer une vaste repr6sen-
tation des int6rts en cause, y compris de ceux qui ont vers6 des contributions
volontaires.

2. Les fonctions du Comit6 consultatif sont les suivantes:

a) Donner des avis au Conseil d'administration touchant les aspects techni-
ques et 6conomiques des programmes de mesures proposds au Fonds par des orga-
nismes internationaux de produit aux fins de financement et de cofinancement au
moyen du deuxi~me compte, ainsi que la priorit6 qu'il convient d'accorder A ces
propositions;
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b) Donner des avis, A la demande du Conseil d'administration, au sujet d'as-
pects sp6cifiques se rapportant A 1'6valuation de projets particuliers qu'il en envi-
sag6 de financer au moyen du deuxi~me compte;

c) Donner des avis au Conseil d'administration quant aux principes directeurs
et aux crit~res A appliquer pour d6terminer les priorit6s relatives entre les mesures
relevant du deuxiime compte, pour fixer les proc6dures d'6valuation, pour accorder
des dons et une aide sous forme de prets, ainsi que pour les op6rations de cofinance-
ment avec d'autres institutions financi~res internationales et d'autres organismes;

d) Formuler des observations concernant les rapports du Directeur g6n6ral
sur la surveillance, l'ex6cution et l'6valuation de projets financ6s au moyen du
deuxi~me compte.

Article 26. DISPOSITIONS EN MATIERE BUDGtTAIRE
ET DE VtRIFICATION DES COMPTES

1. Les d6penses administratives du Fonds sont couvertes par les revenus du
premier compte.

2. Le Directeur g6n6ral 6tablit un budget administratif annuel, qui est examin6
par le Conseil d'administration et transmis avec ses recommandations, au Conseil
des gouverneurs pour approbation.

3. Le Directeur g6n6ral organise une v6rification annuelle ind6pendante et
ext6rieure des comptes du Fonds. L'6tat v6rifi6 des comptes, apr~s examen par le
Conseil d'administration, est transmis, avec ses recommandations, au Conseil des
gouverneurs pour approbation.

Article 27. SIEGE ET BUREAUX

Le si~ge du Fonds est situ6 au lieu d6cid6 par le Conseil des gouverneurs A la
majorit6 qualifi6e, si possible A sa premiere assembl6e annuelle. Le Fonds peut, sur
d6cision du Conseil des gouverneurs, ouvrir, au besoin, d'autres bureaux sur le
territoire de tout Membre.

Article 28. PUBLICATION DE RAPPORTS

Le Fonds publie et adresse aux Membres un rapport annuel renfermant un 6tat
v6rifi6 des comptes. Apr~s adoption par le Conseil des gouverneurs, ce rapport et cet
6tat sont communiqu6s pour information A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,
au Conseil du commerce et du d6veloppement de la CNUCED, aux organisations
internationales de produits associ6es et autres organisations internationales int6-
ress6es.

Article 29. RELATIONS AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Fonds peut entamer des n6gociations avec l'Organisation des Nations
Unies en vue de conclure un accord le reliant A l'Organisation des Nations Unies
comme l'une des institutions sp6cialis6es vis6es A l'Article 57 de la Charte des
Nations Unies. Tout accord conclu conform6ment A l'Article 63 de la Charte doit
&re approuv6 par le Conseil des gouverneurs, sur la recommandation du Conseil
d' administration.

2. Le Fonds peut coop6rer 6troitement avec la CNUCED et avec les organis-
mes des Nations Unies, d'autres organisations intergouvernementales, des institu-
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tions financi~res internationales, des organisations non gouvernementales et des
organismes publics s'occupant de domaines connexes et, s'il le juge n6cessaire, con-
clure des accords avec eux.

3. Le Fonds peut 6tablir des relations de travail avec les organismes vis6s au
paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que le Conseil d'administration peut en d6-
cider.

CHAPITRE VIII. RETRAIT ET SUSPENSION DE MEMBRES ET RETRAIT

D'ORGANISATIONS INTERNATIONALES DE PRODUIT ASSOCI tES

Article 30. RETRAIT DE MEMBRES

Un Membre peut A tout moment, sous r6serve des dispositions du paragra-
phe 2 b) de l'article 35 et des dispositions de l'article 32, se retirer du Fonds en
adressant au Fonds par 6crit un avis de retrait. Le retrait prend effet A la date sp6ci-
fi6e dans l'avis, mais en aucun cas moins de douze mois apr~s r6ception de l'avis par
le Fonds.

Article 31. SUSPENSION

1. Si un Membre manque A l'une quelconque de ses obligations financi~res
envers le Fonds, le Conseil des gouverneurs, A ]a majorit6 qualifi6e, peut, sous
r6serve des dispositions du paragraphe 2b) de ]'article 35, le suspendre, de la qualit6
de Membre. Le Membre ainsi suspendu cesse automatiquement d'etre un Membre
un an apr~s la date de la suspension, a moins que le Conseil des gouverneurs ne
d6cide de prolonger la suspension pour une ann6e encore.

2. Quand le Conseil des gouvemeurs s'est assur6 que le Membre suspendu a
rempli ses obligations financires envers le Fonds, il r6tablit le Membre dans sa
pleine qualit6.

3. Durant sa suspension, un Membre n'est admis A exercer aucun des droits
conf6r6s par le pr6sent Accord, hormis le droit de retrait et le droit A l'arbitrage au
cours de l'arr~t d6finitif des op6rations du Fonds, mais il reste assujetti A toutes les
obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord.

Article 32. LIQUIDATION DES COMPTES

1. Quand un membre cesse d'etre Membre, il demeure tenu d'honorer tousles
appels faits par le Fonds avant la date et tous les paiements dus A la date A laquelle
il a cess6 d'etre Membre pour ce qui est de ses obligations envers le Fonds. I1
demeure 6galement tenu de remplir ses obligations concernant son capital de garan-
tie jusqu'A ce qu'aient td prises des dispositions qui donnent satisfaction au Fonds
et qui soient conformes aux paragraphes 4 A 7 de l'article 14. Chaque accord d'as-
sociation stipule que, si un participant A l'organisation internationale de produit
associde consid6r6e cesse d'8tre Membre, l'organisation internationale de produit
associ6e fait en sorte que ces dispositions soient en place au plus tard A la date A
laquelle le Membre cesse d'8tre Membre.

2. Quand un Membre cesse d'8tre Membre, le Fonds organise le rachat de ses
actions de mani~re compatible avec les paragraphes 2 et 3 de l'article 16 au titre de
la liquidation des comptes avec ce Membre, et il annule son capital de garantie A
condition que les obligations et engagements sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent
article aient 6t6 remplis. Le prix de rachat des actions est ]a valeur port6e sur les
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livres du Fonds A la date A laquelle le Membre cesse d'8tre Membre, 6tant entendu
que tout montant dO au Membre A ce titre peut 6tre affect6 par le Fonds A la liqui-
dation de l'encours des engagements pris envers lui par ledit Membre conform6ment
au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 33. RETRAIT D'ORGANISATIONS INTERNATIONALES
DE PRODUITS ASSOCIItES

1. Une organisation internationale de produit associ6e peut, sous r6serve des
modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'accord d'association, se retirer de l'associa-
tion avec le Fonds, 6tant entendu qu'elle doit rembourser tous les prts en cours
requs du Fonds avant la date A laquelle le retrait prend effet. L'organisation interna-
tionale de produit associ6e et ses participants ne demeurent ensuite tenus d'honorer
que les appels faits par le Fonds avant cette date pour ce qui est de leurs obligations
envers le Fonds.

2. Quand une organisation internationale de produit associ6e cesse d'8tre
associ6e avec le Fonds, celui-ci, apr~s que les obligations sp6cifi6es au paragraphe 1
du pr6sent article ont t6 remplies :

a) Organise le remboursement de tout d6p6t en espces et le retour de tous
warrants de stock qu'il d6tient pour le compte de ladite organisation associ6e;

b) Organise le remboursement de toutes esp~ces d6pos6es en lieu et place du
capital de garantie et annule le capital de garantie et les garanties correspondants.

CHAPITRE IX. SUSPENSION OU ARRET DEFINITIF DES OPERATIONS
ET REGLEMENT DES OBLIGATIONS

Article 34. SUSPENSION TEMPORAIRE DES OPERATIONS

En cas d'urgence, le Conseil d'administration peut suspendre temporairement
les op6rations du Fonds qu'il juge devoir suspendre en attendant que le Conseil des
gouverneurs ait l'occasion de proc6der A un examen plus pouss6 et de prendre une
d6cision.

Article 35. ARRFT DEFINITIF DES OP9RATIONS

1. Le Conseil des gouverneurs peut arreter d6finitivement les op6rations du
Fonds par une d6cision prise par un vote des deux tiers du nombre total de gou-
verneurs d6tenant au moins les trois quarts des voix attribu6es. Lors de cet arrt
d6finitif, le Fonds cesse imm6diatement toutes ses activit6s, hormis celles qui sont
n6cessaires A la r6alisation ordonn6e et A la conservation de ses avoirs ainsi qu'au
r~glement de.ses obligations.

2. Jusqu'au r~glement ddfinitif desdites obligations et A la r6partition d6fini-
tive de ses avoirs, le Fonds reste en existence et tous les droits et obligations du
Fonds et de ses Membres en vertu du pr6sent Accord demeurent intacts, 6tant
entendu que :

a) Le Fonds n'est pas oblig6 de prendre de dispositions pour le retrait sur
demande des d6p6ts des organisations internationales de produit associ6es confor-
m6ment au paragraphe 10 a) de l'article 17, ni d'octroyer de nouveaux prets aux
organisations internationales de produit associ6es conform6ment au paragra-
phe 10 b) de l'article 17;
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b) Aucun Membre ne peut se retirer ni &re suspendu une fois prise la decision
d'arr8ter d~finitivement les operations.

Article 36. RkGLEMENT DES OBLIGATIONS: DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le Conseil d'administration prend les dispositions n~cessaires pour assu-
rer la rdalisation ordonnde des avoirs du Fonds. Avant tout versement aux d6ten-
teurs de cr~ances directes, le Conseil d'administration prend, A ia majorit6 qualifi6e,
les sfiretds ou mesures qui, A son avis, sont ncessaires pour assurer une r6partition
proportionnelle entre eux et les d6tenteurs de cr6ances conditionnelles.

2. Aucune r6partition des avoirs n'est faite conform~ment au pr6sent chapitre
avant que :

a) Toutes les obligations du compte en question n'aient 6t6 r6gl~es ou que des
dispositions ncessaires A leur r~glement n'aient 6t6 prises;

b) Le Conseil des gouverneurs n'ait d~cidE de proc~der A une repartition A la
majorit6 qualifi6e.

3. Apr~s une decision du Conseil des gouverneurs prise conform~ment au
paragraphe 2 b) du pr6sent article, le Conseil d'administration proc~de A des rdpar-
titions successives des avoirs qui seraient encore d~tenus dans le compte en ques-
tion jusqu' ce que tousles avoirs aient &6 r~partis. Cette repartition A tout Membre
ou A tout participant h une organisation intemationale de produit associ~e qui n'est
pas Membre est subordonn~e au r~glement pr6alable de toutes les cr~ances en cours
du Fonds contre ce Membre ou participant et elle est effectu6e aux dates et dans les
monnaies ou autres avoirs que le Conseil des gouverneurs juge 6quitable.

Article 37. REGLEMENT DES OBLIGATIONS: PREMIER COMPTE

1. Les pr~ts aux organisations internationales de produit associ~es au titre des
op6rations du premier compte non rembours~s au moment de la decision d'arrater
d~finitivement les operations du Fonds sont rembours~s par les organisations inter-
nationales de produit associ~es int6ress~es dans les 12 mois qui suivent ladite ddci-
sion. Lors du remboursement de ces prts, les warrants de stock gages aupr~s du
Fonds ou remis en d6p6t pour le compte du Fonds au titre desdits pr&s sont rendus
aux organisations internationales de produit associ~es.

2. Les warrants de stock gag6s aupr~s du Fonds ou remis en d6p6t pour le
compte du Fonds pour les produits de base acquis au moyen des d~p6ts en espitces
des organisations intemationales de produit associ6es sont rendus auxdites organi-
sations associ~es d'une mani~re compatible avec l'emploi des d~p6ts en esp~ces et
des exc~dents sp~fici6 au paragraphe 3 b) du present article, dans la mesure o a
lesdites organisations assocides se sont pleinement acquitt~es de leurs obligations
envers le Fonds.

3. Les obligations suivantes contract~es par le Fonds au titre des operations
du premier compte sont rdgl~es simultan6ment et de fagon 6gale par recours aux
avoirs du premier compte, conform~ment aux paragraphes 12 A 14 de l'article 17:

a) Obligations envers les cr~anciers du Fonds; et

b) Obligations envers les organisations internationales de produit associ~es re-
latives aux d6p6ts en esp~ces et aux exc~dents d~tenus par le Fonds conform~ment
aux paragraphes 1, 2, 3 et 8 de l'article 14, dans ]a mesure oii lesdites organisations
associ~es se sont pleinement acquitt~es de leurs obligations envers le Fonds.
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4. La rdpartition des avoirs encore d6tenus dans le premier compte se fait sur
]a base et dans l'ordre suivant :

a) Des montants allant jusqu'A concurrence de la valeur du capital de garantie
appel6 et vers6 par les Membres, en application des paragraphes 12 d) et 13 de
l'article 17, sont r6partis entre ces Membres au prorata de leur part dans la valeur
totale du capital de garantie appel6 et vers6;

b) Des montants allantjusqu'A concurrence de la valeur des garanties appel6es
et vers6es par les participants aux organisations internationales de produit assocides
qui ne sont pas Membres, conform6ment aux paragraphes 12 d) et 13 de l'article 17,
sont r6partis entre ces participants au prorata de leur part dans la valeur totale des
garanties appeldes et vers6es.

5. La r6partition des avoirs encore d6tenus dans le premier compte apr~s les
repartitions prescrites au paragraphe 4 du pr6sent article est faite entre les Membres
au prorata de leurs souscriptions d'actions de capital repr6sent6 par les contribu-
tions directes allou6es au premier compte.

Article 38. REGLEMENT DES OBLIGATIONS: DEUXIEME COMPTE

1. Les obligations contract6es par le Fonds au titre des op6rations du
deuxi~me compte sont r6gl6es par pr6lvement sur les ressources du deuxi~me
compte, en application du paragraphe 4 de l'article 18.

2. Les avoirs encore d6tenus, le cas 6ch6ant, dans le deuxi~me compte sont
r6partis d'abord entre les Membres jusqu'A concurrence de la valeur de leurs sous-
criptions d'actions de capital repr6sent6 par les contributions directes allou6es A ce
compte en application du paragraphe 3 de l'article 10, puis entre les contribuants
audit compte au prorata de leur part dans le montant total vers6 t titre de contribu-
tions en application de l'article 13.

Article 39. REGLEMENT DES OBLIGATIONS: AUTRES AVOIRS DU FONDS

1. Les autres avoirs sont r6alis6s A la date ou aux dates que le Conseil des
gouverneurs d6cide au vu des recommandations du Conseil d'administration et con-
form6ment aux proc6dures 6tablies par ce dernier A la majorit6 qualifi6e.

2. Le produit de la vente de ces avoirs sert Ai r6gler au prorata les obligations
vis6es au paragraphe 3 de l'article 37 et au paragraphe 1 de l'article 38. Les 6ventuels
avoirs restants sont r6partis d'abord sur la base et dans l'ordre sp6cifi6s au para-
graphe 4 de l'article 37, puis entre les Membres au prorata de leurs souscriptions
d'actions de capital repr6sent6 par les contributions directes.

CHAPITRE X. STATUT JURIDIQUE, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 40. BUTS

Pour pouvoir exercer les fonctions qui lui sont confi6es, le Fonds jouit, sur le
territoire de chaque Membre, du statut juridique, des privileges et des immunit6s
6nonc6s dans le pr6sent chapitre.

Article 41. STATUT JURIDIQUE DU FONDS

Le Fonds poss~de la personnalit6 juridique pleine et enti~re et, en particulier, la
capacit6 de conclure des accords internationaux avec des Etats et des organisations
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internationales, de contracter, d'acqu6rir et d'ali~ner des biens meubles et immeu-
bles, et d'ester en justice.

Article 42. IMMUNITt EN MATIPERE D'ACTION EN JUSTICE

1. Le Fonds jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme d'ac-
tion en justice, sauf les actions qui pourraient 8tre intent6es contre lui :

a) Par des pr~teurs de fonds qu'il a emprunt6s, A propos de ces fonds;

b) Par des acheteurs ou porteurs de valeurs qu'il a 6mises, A propos de ces
valeurs;

c) Par des syndics et cessionnaires agissant pour le compte des pr6c6dents, A
propos des transactions susmentionn6es.

Ces actions ne peuvent 8tre intent6es devant l'instance comp6tente que dans les
ressorts oii le Fonds est convenu par 6crit avec l'autre partie d'6tre justiciable.
Toutefois, en l'absence de clause d6signant le for ou si un accord r6alisd quant A la
juridiction de ladite instance n'est pas appliqu6 pour des raisons non imputables i la
partie qui intente I'action contre le Fonds, cette action peut alors &re port6e devant
un tribunal comp6tent dans le ressort o6 le sitge du Fonds est situ6 ou bien o6 le
Fonds a nomm6 un agent aux fins d'accepter la signification ou l'avis d'action en
justice.

2. I1 n'est pas intent6 d'action contre le Fonds par des Membres, par des
organisations internationales de produit associ6es, par des organismes internatio-
naux de produit ou par leurs participants, ou par des personnes agissant pour eux ou
d6tenant d'eux des cr6ances, exception faite des cas vis6s au paragraphe 1 du pr6-
sent article. Nanmoins, les organisations internationales de produit associ6es, les
organismes internationaux de produit ou leurs participants recourent, pour r6gler
leurs litiges avec le Fonds, aux proc6dures sp6ciales prescrites dans des accords
conclus avec le Fonds, et, s'il s'agit de Membres, dans le pr6sent Accord et dans les
r~glement adopt6s par le Fonds.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les biens et
avoirs du Fonds, of6 qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les d6tenteurs, sont
exemptds de perquisition, de toute forme de saisie, de mainmise, de saisie-ex6cution,
ainsi que de toute forme de saisie-arret, opposition ou autre mesure judiciaire ten-
dant A emp~cher le versement de fonds ou concernant ou empechant l'ali6nation de
stocks de produits de base ou warrants de stock, et de toute autre mesure interlocu-
toire, avant qu'un jugement d6finitif n'ait 6t6 rendu contre le Fonds par un tribunal
ayant ]a comp6tence requise conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article. Le
Fonds peut convenir avec ses cr6anciers d'une limite aux biens ou avoirs du Fonds
qui peuvent faire l'objet d'une mesure d'ex6cution comme suite A un jugement d6-
finitif.

Article 43. INSAISISSABILIT9 DES AVOIRS

Les biens et avoirs du Fonds, ofb qu'ils se trouvent et quels qu'en soient les
d6tenteurs, sont exempt6s de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
et de toute autre forme d'ing6rence ou de saisie, qu'elle vienne du pouvoir ex6cutif
ou 16gislatif.

Article 44. INVIOLABILITE DES ARCHIVES

Les archives du Fonds, ofb qu'elles se trouvent, sont inviolables.
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Article 45. EXEMPTION DE RESTRICTIONS QUANT AUX AVOIRS

Dans la mesure n6cessaire pour effectuer les op6rations prdvues dans le pr6sent
Accord et sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, tous les biens et avoirs
du Fonds sont exempt6s de restrictions, r6glementations, contr6les et moratoires de
toute nature.

Article 46. PRIVILEGES EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

Dans la mesure compatible avec toute convention internationale sur les t616-
communications en vigueur et conclue sous les auspices de l'Union internationale
des t616communications A laquelle il est partie, chaque Membre applique aux com-
munications officielles du Fonds le meme r6gime que celui qu'il applique aux com-
munications officielles des autres Membres.

Article 47. PRIVILEGES ET IMMUNIT9S DE CERTAINES PERSONNES

Tous les gouverneurs, administrateurs et suppl6ants, le Directeur g6n6ral, les
membres du Comit6 consultatif, les experts qui accomplissent des missions pour le
Fonds et le personnel autre que le personnel employ6 au service domestique du
Fonds :

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle, A moins que le Fonds ne d6cider de lever ladite immunit6;

b) S'ils ne sont pas ressortissants du Membre en cause, jouissent, ainsi que les
membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, des immunit6s relatives aux
dispositions limitant l'immigration, aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers et
aux obligations du service civique ou militaire, et des facilit6s en mati~re de r6gle-
mentation des changes reconnues par ledit Membre aux repr6sentants, fonction-
naires et employ6s de rang comparable des autres institutions financi~res intema-
tionales dont il est membre;

c) B6n6ficient, du point de vue des facilit6s de d6placement, du traitement
accord6 par chaque Membre aux repr6sentants, fonctionnaires et employ6s de rang
comparable des autres institutions financi~res internationales dont il est membre.

Article 48. IMMUNITE FISCALE

1. Dans le champ de ses activit6s officielles, le Fonds, ses avoirs, biens et
revenus, ainsi que ses op6rations et transactions autoris6es par le pr6sent Accord,
sont exon6r6s de tous imp6ts directs et de tous droits de douane sur les marchan-
dises import6es ou export6es pour son usage officiel, sans que cela empeche un
Membre quelconque d'imposer ses taxes et droits de douane normaux it des pro-
duits originaires du territoire de ce Membre qui sont abandonn6s au Fonds dans
quelque circonstance que ce soit. Le Fonds ne r6clame pas l'exon6ration d'imp6ts
repr6sentant tout au plus des commissions pour services rendus.

2. Quand des achats de biens ou de services de valeur importante n6cessaires
aux activit6s officielles du Fonds sont effectu6s par le Fonds ou pour son compte et
que le prix de ces achats comprend des taxes ou droits, le Membre en cause prend,
autant que possible et sous r6serve de sa 16gislation, des mesures appropri6es pour
accorder l'exon6ration desdites taxes ou droits ou en assurer le remboursement. Les
biens import~s ou achet6s qui b6n6ficient d'une exon6ration pr6vue dans le pr6sent
article ne sont ni vendus ni ali6n6s d'une autre mani~re sur le territoire du Membre
qui a accord6 l'exon6ration, sauf dans des conditions convenues avec ledit Membre.
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3. Aucun imp~t n'est perqu par les Membres sur ou en ce qui concerne les
traitements et 6moluments ou autre forme de r6mun6ration que le Fonds verse aux
gouverneurs, aux administrateurs, A leurs suppl6ants, aux membres du Comit6 con-
sultatif, au Directeur g6n6ral et au personnel, ainsi qu'aux experts qui accomplissent
des missions pour le Fonds, qui ne sont pas des citoyens, ressortissants ou sujets de
ces Membres.

4. I1 n'est perqu, sur aucune obligation ou valeur 6rise ou garanties par le
Fonds, quel qu'en soit le d6tenteur, ni sur les dividendes ou int6rats qui en provien-
nent, aucun imp6t, de quelque nature que ce soit :

a) Qui constitue une mesure discriminatoire visant cette obligation ou valeur
pour la seule raison qu'elle est dmise ou garantie par le Fonds; ou

b) Dont le seul fondementjuridique soit le lieu ou la monnaie d'6mission ou de
paiement pr6vu ou effectif ou l'emplacement d'un bureau ou 6tablissement du
Fonds.

Article 49. LEVIE DES IMMUNITIES, EXEMPTIONS ET PRIVILEGES

1. Les immunit6s, exemptions et privilfges pr6vus dans le pr6sent chapitre
sont accord6s dans l'int6rAt du Fonds. Le Fonds peut renoncer, dans la mesure et
selon les conditions fix6es par lui, aux immunit6s, exemptions et privileges pr6vus
dans le pr6sent chapitre quand cette d6cision ne nuit pas A ses int6rets.

2. Le Directeur g6n6ral a le pouvoir, que le Conseil des gouverneurs peut lui
d616guer, et le devoir de lever l'immunit6 d'un membre quelconque du personnel du
Fonds, ou des experts qui accomplissent des missions pour le Fonds, dans les cas oj
l'immunit6 entraverait le cours de lajustice et peut etre lev6e sans dommage pour les
int6r~ts du Fonds.

Article 50. APPLICATION DU PRESENT CHAPITRE

Chaque Membre agit ainsi qu'il est n6cessaire pour appliquer sur son territoire
les principes et obligations 6nonc6s dans le pr6sent chapitre.

CHAPITRE XI. AMENDEMENTS

Article 51. AMENDEMENTS

1. a) Toute proposition d'amendement au pr6sent Accord qui dmane d'un
Membre est notifi6e A tous les Membres par le Directeur g6n6ral et d6f6r6e au Con-
seil d'administration, qui adresse ses recommandations la concernant au Conseil
des gouverneurs.

b) Toute proposition d'amendement au pr6sent Accord qui 6mane du Conseil
d'administration est notifi6e A tous les Membres par le Directeur g6n6ral et d6f6r6e
au Conseil des gouverneurs.

2. Les amendements sont adopt6s par le Conseil des gouverneurs A la majorit6
sp6ciale. Ils entrent en vigueur six mois apr~s leur adoption, A moins que le Conseil
des gouverneurs n'en d6cide autrement.

3. Nonobstant le paragraphe 2 du pr6sent article, tout amendement tendant A
modifier:

a) Le droit d'un Membre de se retirer du Fonds,
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b) Toute r~gle de majoritd pr~vue dans le pr6sent Accord,

c) Les limites de la responsabilit6 pr6vues A I'article 6,

d) Le droit de souscrire ou de ne pas souscrire des actions de capital repr6sentd
par les contributions directes conform6ment au paragraphe 5 de I'article 9,

e) La procedure d'amendement du pr6sent Accord,

n'entre en vigueur qu'au moment oii il a W accept6 par tous les Membres. L'amen-
dement est r6put6 avoir 6t6 accept6 A moins qu'un Membre ne notifie une objection
au Directeur g6ndral par 6crit dans les six mois qui suivent I'adoption de l'amende-
ment. Ce d61ai de six mois peut, A la demande de tout Membre, etre prolong6 par le
Conseil des gouverneurs au moment de I'adoption de I'amendement.

4. Le Directeur gdn6ral notifie imm~diatement A tous les Membres et aux
D6positaire les amendements adopt6s et la date A laquelle ils entrent en vigueur.

CHAPITRE XII. INTERPRPETATION ET ARBITRAGE

Article 52. INTERPRETATION

1. Toute question d'interpr~tation ou d'application des dispositions du pr6-
sent Accord qui peut se poser entre un Membre et le Fonds, ou entre Membres, est
soumise au Conseil d'administration pour d6cision. Ce Membre ou ces Membres ont
le droit de participer aux d6lib6rations du Conseil d'administration pendant 1'exa-
men de la question conformdment au r~glement que le Conseil des gouverneurs doit
adopter.

2. Dans tous les cas obi le Conseil d'administration a statu6 conform~ment au
paragraphe 1 du pr6sent article, tout Membre peut demander, dans les trois mois qui
suivent la date de notification de la d6cision, que la question soit port6e devant le
Conseil des gouverneurs, qui prend une decision A sa r6union suivante A la majorit
sp6ciale. La decision du Conseil des gouverneurs est definitive.

3. Quand le Conseil des gouverneurs n'a pu aboutir h une d6cision confor-
moment au paragraphe 2 du pr6sent article, la question est soumise A arbitrage con-
form6ment aux procedures prescrites dans le paragraphe 2 de l'article 53, si un
Membre le demande dans les trois mois qui suivent le dernier jour de ]'examen de la
question par le Conseil des gouverneurs.

Article 53. ARBITRAGE

1. Tout diff6rend entre le Fonds et un Membre qui s'est retir6, ou entre le
Fonds et un Membre au cours de l'arrift d6finitif des op6rations du Fonds, est sou-
mis A arbitrage.

2. Le tribunal arbitral se compose de trois arbitres. Chaque partie au diff6rend
nomme un arbitre. Les deux arbitres ainsi nomm6s nomment le tiers arbitre, qui
exerce les fonctions de pr6sident. Si, dans les 45 jours qui suivent la r6ception de la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si,
dans les 30 jours qui suivent la nomination des deux arbitres, le tiers arbitre n'a pas
W nomm6, l'une ou l'autre partie peut demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice, ou A toute autre autorit6 qui aura 6ventuellement 6t6 d6signe
dans les r-glements adopt6s par le Conseil des gouverneurs, de nommer un arbitre.
Si, en vertu du present paragraphe, il a 6t6 demand6 au Prdsident de ]a Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre et si le Pr6sident est un ressortissant d'un
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Etat partie au diffdrend ou est dans l'incapacit6 d'exercer ses fonctions, le pouvoir
de nommer l'arbitre revient au Vice-Prdsident de la Cour ou, si ce dernier est em-
p~chd pour les m6mes raisons, au plus ig6 des plus anciens membres de la Coir qui
ne se trouvent pas emp~chds pour ces raisons. La procedure d'arbitrage est fixde par
les arbitres, mais le Prdsident du tribunal arbitral a tout pouvoir pour rdgler toutes
les questions de proc6dure en cas de disaccord leur sujet. Un vote A la majorit6 des
arbitres est suffisant pour qu'il y ait decision, laquelle est definitive et obligatoire
pour les parties.

3. A moins qu'une procedure d'arbitrage diffdrente ne soit pr~vue dans un
accord d'association, tout diffdrend entre le Fonds et l'organisation internationale
de produit associde est soumis A arbitrage conformdment i la procedure prdvue au
paragraphe 2 du present article.

CHAPITRE XIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 54. SIGNATURE ET RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

1. Le present Accord sera ouvert A ]a signature de tous les Etats figurant dans
l'annexe A et des organisations intergouvernementales visdes A l'article 4 b) au Siege
de l'Organisation des Nations Unies, A New York, du ier octobre 1980 jusqu'A l'expi-
ration d'un d~lai d'une annde apr~s la date de son entree en vigueur.

2. Tout Etat signataire ou toute organisation intergouvernementale signataire
peut devenir partie au present Accord en ddposant un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation avant l'expiration d'un ddlai de 18 mois apr~s la date
de son entree en vigueur.

Article 55. DtPOSITAIRE

Le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies est le Ddpositaire du
present Accord.

Article 56. ADHSION

Apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, tout Etat ou toute organisation
intergouvernementale visd l'article 4 peut adhdrer au present Accord selon des
modalitds et A des conditions convenues entre le Conseil des gouverneurs et ledit
Etat ou ladite organisation. L'adhdsion se fait par le ddp6t d'un instrument d'adh6-
sion aupris du Ddpositaire.

Article 57. ENTRItE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur quand le D6positaire aura requ l'ins-
trument de ratification, d'acceptation ou d'approbation d'au moins 90 Etats, A con-
dition que leur souscriptions totales d'actions de capital reprdsent6 par les contribu-
tions directes comprennent au moins les deux tiers des souscriptions totales
d'actions de capital represent6 par les contributions directes assignees A tous les
Etats sp~cifids dans l'annexe A et que 50% au moins de l'objectif sp~cifi6 pour les
annonces de contributions volontaires au deuxi~me compte au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13 aient 6t6 atteints, et aussi que les conditions susmentionn~es aient 6t6 rem-
plies d'ici au 31 mars 1982 ou d'ici A la date ultdrieure que les Etats qui auront d~pos6
ces instruments avant la fin de cette pdriode pourront decider par un vote A la ma-
jorit6 des deux tiers desdits Etats. Si les conditions 6nonc~es ci-dessus ne sont pas
remplies A cette date ultdrieure, les Etats qui auront d~pos6 ces instruments A cette
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date ultdrieure pourront d6cider d'une date plus lointaine par un vote t la majorit6
des deux tiers desdits Etats. Les Etats en cause notifieront au D6positaire toutes
d6cisions prises en application du pr6sent paragraphe.

2. Pour tout Etat ou toute organisation intergouvernementale qui d6pose son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation apr~s I'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord et pour tout Etat ou toute organisation intergouvernementale qui
d6pose un instrument d'adh6sion, le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date du
d6p6t.

Article 58. R9SERVES

Aucune des dispositions du pr6sent Accord, hormis I'article 53, ne peut faire
l'objet de r6serves.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leur
signature sur le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT A Gen~ve, le vingt-sept juin mil neuf cent quatre-vingt, en un seul original
en anglais, en arabe, en chinois, en espagnol, en franqais et en russe, tous les textes
faisant 6galement foi.
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ANNEXE B

DISPOSITIONS SPECIALES POUR LES PAYS EN DtVELOPPEMENT LES MOINS AVANCiS

CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE 11

1. Les Membres appartenant A la catdgorie des pays en d6veloppement les moins
avanc6s tels qu'ils sont d6finis par l'Organisation des Nations Unies paient de la mani~re
suivante les actions A lib6rer enti~rement vis6es au paragraphe I b) de I'article 10:

a) Une tranche de 30% est pay6e en trois versements 6gaux &6helonnds sur trois ans;

b) Une tranche de 30% est pay6e ult6rieurement en versements &helonnds selon les
modalit6s et A la date que le Conseil d'administration d6cide;

c) Apr~s les versements vis6s aux paragraphes a) et b) ci-dessus, la dernire tranche de
40% est repr~sent~e par le d6p6t, effectu6 par les Membres, de billets A ordre irr6vocables,
non n6gociables et ne portant pas int~ret, selon les modalit6s et A la date que le Conseil
d'administration d6cide.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 31, un pays appartenant A la cat6gorie des
pays en d6veloppement les moins avanc6s ne peut 8tre suspendu de ]a qualit6 de Membre
pour avoir manqu6 aux obligations financi res vis6es au paragraphe 1 de la pr6sente annexe
sans avoir eu toutes les possibilit6s de pr6senter sa d6fense dans un d61ai raisonnable et
d'dtablir devant le Conseil des gouverneurs qu'il est dans l'incapacit6 de s'acquitter desdites
obligations.
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ANNEXE C

CONDITIONS D'ADMISSION A REMPLIR PAR LES ORGANISMES
INTERNATIONAUX DE PRODUITS

1. Un organisme international de produit doit 8tre institu6 au niveau intergouverne-
mental et 8tre ouvert A tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
membres de l'une quelconque de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique.

2. I1 doit s'occuper de fagon continue de ce qui concerne le commerce, la production et
la consommation du produit consid6r6.

3. II doit compter, parmi ses membres, des producteurs et des consommateurs qui
repr6sentent une proportion suffisante des exportations et des importations de produit con-
sid6r6.

4. I1 doit ,tre dot6 d'une proc&ture efficace d'adoption des d6cisions qui tienne compte
des int6rts de ses participants.

5. II doit etre A meme d'adopter une m6thode appropri6e pour s'assurer que les
responsabilit~s techniques ou autres qui d6couleraient de son association aux activit6s du
deuxi~me compte sont convenablement exerc6es.
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ANNEXE D

ATTRIBUTION DFS VOIX

I. Chaque Etat Membre vis6 l'article 5 a) d6tient:

a) 150 voix de base;

b) Le nombre de voix qui lui est attribu6 au titre des actions de capital repr6sentd par les
contributions directes qu'il a souscrites, ainsi qu' il est indiqu6 dans 1'appendice de la prdsente
annexe;

c) Une voix pour chaque tranche de 37 832 unit6s de compte du capital de garantie qu'il
fournit;

d) Les voix qui peuvent lui 8tre attribu6es conform6ment au paragraphe 3 de la pr6sente
annexe.

2. Chaque Etat Membre vis6 I 'article 5 b) d6tient:

a) 150 voix de base;

b) Un certain nombre de voix au titre des actions de capital repr6sent6 par les contribu-
tions directes, ce nombre 6tant d6termin6 par le Conseil des gouverneurs A la majorit6 quali-
fi6e en harmonie avec l'attribution des voix pr6vue dans I'appendice de la pr6sente annexe;

c) Une voix pour chaque tranche de 37 832 unites de compte du capital de garantie qu'il
fournit;

d) Les voix qui peuvent lui etre attribudes conform6ment au paragraphe 3 de la pr6sente
annexe.

3. Si des actions non souscrites ou additionnelles de capital repr6sent6 par les contri-
butions directes sont offertes A la souscription conform6ment au paragraphe 4 b) et c) de
1'article 9 et au paragraphe 3 de 1'article 12, deux voix additionnelles sont attribu es A chaque
Etat Membre au titre de chaque action additionnelle de capital represent6 par les contribu-
tions directes qu'il souscrit.

4. Le Conseil des gouvemeurs soumet la r6partition des voix A un examen continu et,
si la r6partition effective des voix s'6carte sensiblement de celle qui est pr vue dans l'appen-
dice de la pr6sente annexe, proc.de A tous les ajustements n6cessaires conform6ment aux
principes fondamentaux qui r6gissent la distribution des voix et dont la pr6sente annexe
s'inspire. En effectuant ces ajustements, le Conseil des gouverneurs prend en consid6ration:

a) Le nombre de Membres;

b) Le nombre d'actions de capital repr6sent6 par les contributions directes;

c) Le montant du capital de garantie.

5. Les ajustements op6rs dans la distribution des voix en application du paragraphe 4
de la pr6sente annexe le sont conform~ment aux r~glements que le Conseil des gouverneurs,
A la majorit6 sp6ciale, aura adopt6s A cette fin A sa premiere assemblde annuelle.
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ANNEXE D

APPENDICE. ATTRIBUTION DES VOIX

Etat Voix de base Voix additionnelles Total

A fghanistan ....................................................................................... 150 207 357
A frique du Sud ................................................................................. 150 652 802
A lbanie .............................................................................................. 150 157 307
A lg6rie ................................................................................................ 150 245 395
A llem agne, Rdpublique f6ddrale d'. ............................................... 150 4 212 4 362
A ngola ................................................................................................ 150 241 391
A rabie saoudite ................................................................................ 150 207 357
A rgentine ........................................................................................... 150 346 496
A ustralie ............................................................................................ 150 925 1 075
A utriche ............................................................................................. 150 502 652
Baham as ............................................................................................ 150 197 347
Bah rem n .............................................................................................. 150 197 347
Bangladesh ........................................................................................ 150 276 426
Barbade ............................................................................................. 150 199 349
Belgique ............................................................................................. 150 747 897
B6nin .................................................................................................. 150 197 347
Bhoutan ............................................................................................. 150 193 343
Birm anie ............................................................................................ 150 205 355
Bolivie ................................................................................................ 150 230 380
Botsw ana ........................................................................................... 150 197 347
B rfsil .................................................................................................. 150 874 1 024
Bulgarie .............................................................................................. 150 267 417
Burundi .............................................................................................. 150 193 343
Canada ............................................................................................... 150 1 650 1 800
C ap-Vert ............................................................................................ 150 193 343
Chili .................................................................................................... 150 402 552
C hine .................................................................................................. 150 2 850 3 000
C hypre ............................................................................................... 150 193 343
Colom bie ........................................................................................... 150 340 490
Com ores ............................................................................................ 150 193 343
Congo ................................................................................................. 150 201 351
Costa Rica ......................................................................................... 150 243 393
C 6te d'Ivoire ..................................................................................... 150 326 476
C uba ................................................................................................... 150 434 584
D anem ark .......................................................................................... 150 493 643
Djibouti .............................................................................................. 150 193 343
D om inique ......................................................................................... 100 193 343
Egypte ................................................................................................ 150 326 476
El Salvador ............. 150 245 395
Em irats arabes unis ......................................................................... 150 197 347
Equateur ............................................................................................ 150 241 391
Espagne ............................................................................................. 150 976 1 126
Etats-U nis d'A m~rique ................................................................... 150 11 738 11 888
Ethiopie ............................................................................................. 150 216 366
Fidji .................................................................................................... 150 207 357
Finlande ............................................................................................. 150 385 535
France ............................................................................................... 150 3 188 3 338
G abon ................................................................................................ 150 218 368
G am bie .............................................................................................. 150 199 349
G hana ................................................................................................. 150 276 426
G r~ce .................................................................................................. 150 159 309
G renade ............................................................................................. 150 193 343
G uatem ala ......................................................................................... 150 251 401
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Eiat Voix de base Voix additionnelles Total

G uinde ................................................................................................ 150 207 357
G uinde-Bissau .................................................................................. 150 193 343
G uinde 6quatoriale ........................................................................... 150 197 347
G uyane .............................................................................................. 150 216 366
H aiti ................................................................................................... 150 203 353
H aute-Volta ....................................................................................... 150 197 347
H onduras ........................................................................................... 150 222 372
H ongrie .............................................................................................. 150 387 537
Iles Salom on ..................................................................................... 150 195 345
Inde .................................................................................................... 150 471 621
Indon6sie ........................................................................................... 150 425 575
Iran ..................................................................................................... 150 266 416
Iraq ..................................................................................................... 150 226 376
Irlande ................................................................................................ 150 159 309
Islande ............................................................................................... 150 159 309
Israel .................................................................................................. 150 243 393
Italie ................................................................................................... 150 1 915 2 065
Jam ahiriya arabe libyenne .............................................................. 150 208 358
Jam aique ............................................................................................ 150 230 380
Japon .................................................................................................. 150 5 352 5 502
Jordanie ............................................................................................. 150 205 355
K am puchea d6m ocratique .............................................................. 150 197 347
K enya ................................................................................................. 150 237 387
K owe't ............................................................................................... 150 201 351
Lesotho .............................................................................................. 150 193 343
Liban .................................................................................................. 150 207 357
Lib ria ............................................................................................... 150 243 393
Liechtenstein .................................................................................... 150 159 309
Luxem bourg ..................................................................................... 150 159 309
M adagascar ....................................................................................... 150 210 360
M alaisie ............................................................................................. 150 618 768
Malawi ............................................... 150 201 351
M aldives ............................................................................................ 150 193 343
M ali .................................................................................................... 150 201 351
M alte .................................................................................................. 150 197 347
M aroc ................................................................................................. 150 299 449
M aurice .............................................................................................. 150 220 370
M auritanie ......................................................................................... 150 216 366
M exique ............................................................................................. 150 319 469
M onaco .............................................................................................. 150 159 309
M ongolie ............................................................................................ 150 157 307
M ozam bique ..................................................................................... 150 210 360
N auru ................................................................................................. 150 193 343
N 6pal .................................................................................................. 150 195 345
N icaragua .......................................................................................... 150 232 382
N iger .................................................................................................. 150 197 347
N ig6ria ..................................... .......................................................... 150 290 440
N orv~ ge ............................................................................................. 150 399 549
N ouvelle-Zdlande ............................................................................. 150 159 309
O m an .................................................................................................. 150 193 343
O uganda ............................................................................................ 150 245 395
Pakistan ............................................................................................. 150 257 407
Panam a .............................................................................................. 150 208 358
Papouasie-N ouvelle-G uin~e ........................................................... 150 239 389
Paraguay ............................................................................................ 150 207 357
Pays-Bas ............................................................................................ 150 936 1 086
P6rou .................................................................................................. 150 295 445
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Etat Voix de base Voix addiionnelles Total

Philippines ......................................................................................... 150 430 580
Pologne .............................................................................................. 150 737 887
Portugal ............................................................................................. 150 159 309
Q atar .................................................................................................. 150 193 343
Rrpublique arabe syrienne ............................................................. 150 232 382
Rrpublique centrafricaine ............................................................... 150 199 349
Rrpublique de Corre ....................................................................... 150 340 490
R~publique drm ocratique allem ande ............................................ 150 713 863
Rrpubtique d~m ocratique populaire lao ....................................... 150 195 345
Rrpublique dom inicaine .................................................................. 150 253 403
R~publique populaire d~mocratique de Corre ............................. 150 205 355
Rdpublique socialiste sovi~tique de Birlorussie .......................... 150 151 301
Rrpublique socialiste sovirtique d'U kraine ................................. 150 151 301
Rdpublique-U nie de Tanzanie ........................................................ 150 230 380
Rdpublique-U nie du Cam eroun ..................................................... 150 239 389
Roum anie .......................................................................................... 150 313 463
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .......... 150 2 400 2 550
Rwanda .............................................................................................. 150 201 351
Sainte-Lucie ...................................................................................... 150 193 343
Saint-M arin ....................................................................................... 150 159 309
Saint-Si~ge ........................................................................................ 150 159 309
Saint-Vincent-et-G renadines .......................................................... 150 193 343
Samoa ............................... 150 193 343
Sao Tom 6-et-Principe ...................................................................... 150 195 345
S6n~gal ............................................................................................... 150 232 382
Seychelles .......................................................................................... 100 193 343
Sierra Leone ..................................................................................... 150 201 351
Singapour .......................................................................................... 150 291 441
Som alie .............................................................................................. 150 197 347
Soudan ............................................................................................... 150 263 413
Sri Lanka ........................................................................................... 150 263 413
Su& le ................................................................................................. 150 779 929
Suisse ................................................................................................. 150 691 841
Surinam e ........................................................................................... 150 205 355
Sw aziland .......................................................................................... 150 205 355
Tchad ................................................................................................. 150 201 351
Tchrcoslovaquie ............................................................................... 150 582 732
ThaIlande ........................................................................................... 150 299 449
Togo ................................................................................................... 150 208 358
Tonga ................................................................................................. 150 193 343
Trinit6-et-Tobago .............................................................................. 150 203 353
Tunisie ............................................................................................... 150 230 380
Turquie .............................................................................................. 150 159 309
Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques ........................... 150 4 107 4257
U ruguay ............................................................................................. 150 214 364
Venezuela .......................................................................................... 150 251 401
Viet N am ........................................................................................... 150 216 366
Yemen ................. 150 197 347
Y m en drm ocratique ...................................................................... 150 197 347
Yougoslavie ....................................................................................... 150 338 488
Zaire ................................................................................................... 150 326 476
Zam bie ............................................................................................... 150 355 505
Zim babw e .......................................................................................... 150 193 343

Total global 24 450 79924 104 374
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ANNEXE E

ELECTION DES ADMINISTRATEURS

1. Les administrateurs et leurs suppl6ants sont 6lus par voie de scrutin par les gou-
verneurs.

2. Le scrutin porte sur les candidatures. Chaque candidature comprend une personne
propos6e par un Membre aux fonctions d'administrateur et une personne propos6e par le
meme Membre ou un autre Membre aux fonctions de suppl6ant. Les deux personnes formant
chaque candidature ne doivent pas n6cessairement avoir la meme nationalit6.

3. Chaque gouverneur r6unit sur une seule candidature toutes les voix dont le Membre
qui l'a nomm6 dispose conform6ment A l'annexe D.

4. Les 28 candidatures recueillant le plus grand nombre de voix sont 6lues, sous r6serve
qu'aucune candidature n'ait obtenu moins de 2,5 % du total des voix attribu6es.

5. S'il n'y a pas 28 candidatures 6lues au premier tour de scrutin, il est proc6d6 i un
deuxi~me tour, auquel seuls prennent part au vote:

a) Les gouverneurs qui ont vot6 au premier tour pour une candidature non 6lue;
b) Les gouverneurs dont les voix donn6es i une candidature 6lue sont rdput6es, confor-

m6ment au paragraphe 6 de la pr6sente annexe, avoir port6 le nombre de voix que celle-ci a
obtenues plus de 3,5 % du total des voix attribu6es.

6. Pour d6terminer si les voix emprim6es par un gouverneur doivent 6tre r6put6es avoir
port6 le total des voix obtenues par une candidature A plus de 3,5 % du total des voix attri-
bu6es, ce pourcentage est r6put6 exclure d'abord les voix du gouverneur qui a exprim6 le plus
petit nombre de voix pour cette candidature, puis celles du gouverneur qui en a exprim6 le
nombre imm6diatement sup6rieur et ainsi de suitejusqu'A ce que les 3,5 % ou un pourcentage
inf rieur A 3,5 %, mais sup6rieur A 2,5 %, soient atteints, 6tant entendu que tout gouverneur
dont les voix sont n6cessaires pour porter le total obtenu par une candidature au-dessus de
2,5 % est r6put6 lui avoir donn6 toutes ses voix, m~me si le total des voix en faveur de cette
candidature se trouve par l A d6passer 3,5 %.

7. Si, A un tour quelconque de scrutin, deux ou plusieurs gouverneurs disposant d'un
m~me nombre de voix ont vot6 pour la m~me candidature, et si les voix d'un ou plusieurs,
mais non de la totalit6, de ces gouverneurs peuvent 8tre r6putdes avoir port6 le total des voix
que cette candidature a obtenues A plus de 3,5 % du total des voix attribu6es, celui d'entre eux
qui sera autoris6 voter au prochain tour de scrutin, si un tour de scrutin suppl6mentaire est
n6cessaire, est d6sign6 par tirage au sort.

8. Pour d6terminer si une candidature est 6lue au deuxiime tour de scrutin et quels sont
les gouverneurs dont les voix sont r6put6es avoir 61u cette candidature, il y a lieu d'appliquer
les pourcentages minimaux et maximaux sp6cifi6s aux paragraphes 4 et 5 b) de la pr6sente
annexe et les proc&tures expos6es aux paragraphes 6 et 7 de la pr6sente annexe.

9. Si, apr~s le deuxi~me tour de scrutin, il n'y a pas encore 28 candidatures 6lues, il est
proc~d6 dans les memes conditions A des scrutins suppl6mentaires jusqu'A ce que 27 candi-
datures aient 6t6 Alues. Apr~s quoi, la vingt-huitiime candidature est d6sign6e la majorit6
simple des voix restantes.

10. Au cas o6 un gouverneur aurait vot6 en faveur d'une candidature non 61ue au
dernier tour de scrutin, il peut d6signer une candidature 6lue, avec l'accord de cette derni~re,
pour repr6senter au Conseil d'administration le Membre qui l'a nomm6. Dans ce cas, le
plafond est de 3.5 % sp6cifi6 au paragraphe 5 b) de la pr6sente annexe ne s'applique pas la
candidature ainsi ddsignde.

11. Quand un Etat adhere au pr6sent Accord dans l'intervalle de temps entre des dlec-
tions d'administrateurs, il peut d6signer l'un quelconque des administrateurs, avec l'accord
de ce dernier, pour le repr6senter au Conseil d' administration. Dans ce cas, le plafond de 3,5 %
spcifi au paragraphe 5 b) de la pr6sente annexe ne s'applique pas.

Vol. 1538, 1-26691



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ANNEXE F

UNITt DE COMPTE

La valeur d'une unit6 de compte est la somme des valeurs des unitds mondtaires ci-apr~s
converties dans l'une quelconque de ces monnaies:

Dollar des Etats-Unis 0,40
Deutsche mark 0,32
Yen japonais 21
Franc franqais 0,42
Livre sterling 0,050
Lire italienne 52
Florin nderlandais 0,14
Dollar canadien 0,070
Franc beige 1,6
Riyal d'Arabie saoudite 0,13
Couronne suddoise 0,11
Rial iranien 1,7
Dollar australien 0,017
Peseta espagnole 1,5
Couronne norvdgienne 0,10
Schilling autrichien 0,28

Toute modification apportde A la liste des monnaies qui ddterminent la valeur de l'unitd
de compte, ainsi qu'au montant de ces monnaies, doit l'8tre conformdment aux r~glements
adoptds par le Conseil des gouverneurs A la majorit6 qualifire, suivant la pratique d'une
organisation mondtaire internationale comp6tente.

[Pour les signatures, voirp. 287 du prdsent volume.]
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7,566 102 771,780

15,133 106 802,046

7,566 102 771,780

514,520 310 2, 45,606

0 100 756,647
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75,665 131 991,208

60,532 125 945,809

166,462 169 1,278,734

68,098 127 960,942

7,566 102 771,780

30,266 112 847,445

15,133 107 809,612

348,058 242 1,831,086

4,698,779 2,006 15,178,342

30,266 113 855,011

7,566 103 779,347

915,543 472 3,571,375

6,287,738 2,650 20,051,149

105,931 143 1,082,005

C, 100 756,647

0 100 756,647

75,665 130 983,641

15,133 107 809,612

0 100 756,647

30,266 112 847,445

15,133 105 794,480

0 100 756,647

Vol. 1538,1-26691



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

110 a32, 312 5 37,832 115 870,144
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fi111 839,878 6 45,399 117 885,277

t A 100 756,647 0 0 100 756,647

0 118 892,844 8 60,532 126 953,375

At 845 6,393,668 360 2,723,930 1,205 9,117,598

R- j## 147 1,112,271 22 166,462 169 1,278,734

3 113 855,011 6 45,399 119 900,410

2,303 17,425,584 1,064 8,050,726 3,367 25,476,309

104 786,913 2 15,133 106 802,046

1t~3 116 877,711 7 52,965 123 930,676

*A 103 779,347 1 7,566 104 786,913

101 764,214 0 0 101 764,214

SE* 105 794,480 2 15,133 107 809,612

LZ 100 756,647 0 0 100 756,647

3m.I.. 3E.118 892,844 8 60,532 126 953,375

R 3 L RAM 105 794,480 3 22,699 108 817,179

A t*o100 756,647 0 0 100 756,647

A 100 756,647 0 0 100 756,647

• - ; hp 106 802,046 3 22,699 109 824,745

A 103 779,347 1 7,566 104 786,913

A 248 1,876,485 72 544,786 320 2,421,271

J% 100 756,647 0 0 100 756,647

A 103 779,347 1 7,566 104 786,913

A 101 764,214 1 7,566 102 771,780

* 4 108 817,179 4 30,266 112 847,445

• - *109 824,745 5 37,832 114 862,578

144 1,089,572 21 158,896 165 1,248,468

100 756,647 0 0 100 756,647
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45,399 120 907,977

7,566 102 771,780

121,064 150 1,134,971

370,757 251 1,699,184

0 100 756,647

83,231 133 1,006,341

22,699 106 817,179

60,532 124 938,242

15,155 107 309,612

128,630 153 1,157,670

302,659 223 1,687,323

953,9375 488 3,692,438

0 100 756,647

0 100 756,647

189,162 176 1,331,699

151,329 162 1,225,768

7,566 104 786,913

0 10 756,647

0 100 756,647

O 100 756,6A7

0 100 756,647

0 101 764,214

15,133 107 809,612

52,965 120 907,977

0 100 756,647
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ-AIIIEH14E OB Y14PE)K,AEHI4l OBIIJEFO cDOHJAA JAA CbI-
PbEBbIX TOBAPOB

CTOpOHbI,

flpeHcOlJIHeHHbie pemiIHMOCTH CoIeACTBOBaTb 3KOHOMHmeCKOMy CoTPYaHHqeCTBY
H B3aHMOrlOHHMaHHIO Me)KILy BCeMH rocygIapCTBaMH, B taCTHOCTH Mex)Kly pa3-
BHTbIMH H pa3BHBaoLuHMHCI CTpaHaMH, Ha OCHOBe fpHHIIH1OB cnpaBe~RJiHBOCTH H
cyBepeHHOFO paBeHCTBa H TeM CaMbiM CHOCO6CTBOBaTb YCTaHOBneHHIo HOBOrO
Me)KAYHapORHOrO 3KOHOMHqeCKOFO nopSUKa,

lpH3HaBaA Heo6xoAHMOCTb CoBepieHCTBOBaHHIA cjJOpM Me)KaynapoQHOrO
CoTpYflHHmeCTBa B O6J1aCTH CbipbeBbIX ToBapoB KaK OaHOFO 13 Heo6xoIHMbIX yCnOBHH
yCTaHOBJieHHA HoBoro MeXKlyHapoAHOFO 3KOHOMh4qeCKOFO nopgaLKa, HarpaBjieHHOFO
Ha coeACTBHe 3KOHOMHqeCKOMy H COIHa~jibHOMy pa3BHTHIO, B 4aCTHOCTH pa3BHBa-
IOMHXCA CTpaH,

BbipaxaA CTpeMjieHHe coeCCTBOBaTb rjio6anbHbIM MepaM no yjiyqueHnrO
pbIHOHbIX CTpYKTYp Me)KfyHapOAHO TopFOBJIH cbIpbeBbIMH ToiapaMH, npeA-
CTaBI mOLuiM4H HHTepec I-A pa3BHBaOtlHXC1 CTpaH,

HanoMHHa o pe30JIIOUiHH 93 (IV) o6 IHTerpHpoBaHHOaH nporpaMMe JiS
cbipbeBbIX ToBapoB, HnpnHHTOr Ha HeTBepToH ceccHH KOHqbepentHLIH OpraHH3auHH
O6beanineHnbIx HauHrl no Toprowie H pa3BHTHO (Aaee i4MeuyeMoH IOHKTAa),

,orooBpHJIHRCb HaCTOAIMHM y4peaHTb O6uxiHi 4JOHa ZYIA cbipbeBbIX ToBapOB,
KOTOpbII 6yaeTueACTBOBaTb B COOTBeTCTBHH Co cJIe.iyOIuHMH nojio)KeHHAMH:

FJIABA I. OFIPEjEJIEHHAS

CmambR 1. OnPEaEJIEHHMA

UJjIA ued!e HaCToAsuero CoriaineHnA:

1. <(cDOHa)> onaiaeT O6timjA (f)OHX )UHI CbipbeBbIX ToBapoB, ypewaefeHHbIH B

COOTBeTCTBHH C HaCTOflIMHM Cor.aleHHeM.

2. <<Mei KyHapOaHoe TOBapHoe cornameHne HlIH UOFOBOpeHHOCTb)) (Laree
HMeHyeMoe MTC) 03HamaeT .nio6oe Me)KrIpaBHTeJIbCTBeHHoe colrlameHe HJim )1oro-
BopeHHOCTb nO coae CTBHIO pa3BHTHIO Me)K)IyHapOaHOFO COTpyflHHleCTBa B o6.raCTH
TOFO HrH HHOFO CbipbeBOrO TOBapa, B KOTOpbIX CTOpOHaMH SIBJ1IIOTC1 npOH3BOxHTeJIH
H rIOTpe6HTeJIH, o6ecneqHBalowiHe OCHOBHyIO UOJIIO MHpOBOH TOpFOBJIH COOTBeT-
CTBYlOIIHM CbIpbeBbIM ToBapoM.

3. <<MeKayHapOQHaA TOBapHaA opFaHH3aIIA) (ua.ree HMeHyeMaAl MTO)
o3HanaeT opraHH3aUHIO, ygpeu eHHyIO MTC RJst OCyWieCTBJIIHHt noIO)KeHH1 3TOFO
,MTC.

4. (<AccouHHpoBaHHaA MTO o3HaqaeT MTO, KOTOpaA accoUrHipoBana c
DOHuAOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 7.

5. <Cornamenme o6 accouauHH o3HaqaeT cornameHine, 3aKIIoieHHoe Me)Kay
MTO H (IOHaOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 7.
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6. (<MaKctiMaJIbHbie cjI4HaHcOBbie nOTpe6HOCTH>> ( taiee MeHyeMble MFI)
o3HalatOT MaKcMmaJIbHyIO CyMMy CpeaCTB, KOTOpaA MO)KeT 6bITb noJnyeHa H
3arIMCTBOBaHa aCCOUtmpoBaHHOA MTO 43 (DoHaa H KOTOpa. onpeaenteTcq B CO-
OTBeTCTBHH C HyHKTOM 8 CTaTbH 17.

7. ((Me)KayHapOaHbIAI opraH no Cb1pbeBbM TOBapaM (aaJiee HMeHyeMblH
MOCT) oHaqaeT opraH, Ha3HaieHHbI1i B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 9 CTaTbm 7.

8. ((PacqeTHaH en4HHua>> o3HaqaeT pacgeTHyio ealIHIty (1OHZaa, onpe/Ie~JeH-
HyIO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 CTaTbH 8.

9. <ddcnolb3yeMble BaJOTbI> O3HaqalOT: a) MapKy IPF, 4IpaHUy3CKIAI4 (paHK,
HnoHCKO HeHy, 4IyHT CTepJIHHroB, aoJIap CILIA H JUo6yto apyryio BamoTy, BpeMH
OT BpeMeHH Ha3HaqaeMyio KOMleTeHTHOrI Me)KflyHapOalHOA BaJIIOTHOA opraHH3auieii
KaK BaJIOTa, 4IaKTnqeCKH IUHPOKO iCHOJlb3yeMaq am ocyIIteCTBJieHI42 nnaTeKeR B
Me2KXyHapOTiHbIX caieJiKax H InHPOKO IICfOJIb3yeMa5l B onepauHtx Ha OCHOBHblX Ba-
JIIOTHbIX pbIHKaX, H b) Jio 6 yto apyryto CBo60aHO AOCTynHyfO H 3("eKTHBHO
HConHJb3yeMy1o BanIOTy, KOTOpytO I4COJIHHTeJ3bHbIH COBeT MO)KeT Ha3Ha4HTb
KBajiH~fluHpoBaHHbIM 6O-Ib11IHHCTBOM nO niojiyqeHHH cormacms TOl CTpaHbI, Ba~jOTy
KOTOpOfi (OHa npeanaraeT Ha3HaIHTb B TaKOM KaqeCTBe. COBeT ynpaBJ HAOMHX
Ha3HaqaeT KOMneTeHTHyIO Me)ayHapOAHyIO Ba~RIOTH10o opraHH3aumo, ynOM3IHyTy1O
BbIlte B nOInynHTe <<a>, H npHHHMaeT KBajiH4IHHpOBaHHblM 6OJIbLHHHCTBOM

ripaBmia H yCTaHOBJIeHHA OTHOCHTeJIbHO Ha3HaqeHH5I BaaYOT, ynOMaHyTb[X BbiLwe B
noanyHKTe <<b>> B COOTBeTCTBHH C cyiueCTBY1OuefI Me)1AyHapOnHOAi Ba~JOTHOH
ripaKTHKOI. cnOJIHHTeJbHbIHr COBeT Kaaxl tcjHUtpOBaHHbIM 6OcmbIHHCTBOM MO)KeT
HCKJIOqaTb BaJIlOTbI H43 CnHHCKa HCnOJIb3yeMbiX Ba IOT.

10. <frpsMO BHOCHMbII KanHTanJI 03HaqaeT KanTaji, yKa3aHHbA B nyHKTe 1
<<a>> H nyHKTe 4 CTaTbH 9.

11. <<OnniameHHbie aKUHH> O3HaqaOT aKUHH IIpqSMO BHOCHMOrO KalHTaJra,
yKa3aHHbie B ryHKTe 2 a> CTaTbH 9 H nyHKTe 2 CTaTbH 10.

12. oFloanJewanmHe ol-jaTe aKUHH > o3naqaIOT aKIIHH np5tMO BHOCHMOrO
KaIIHTaJna, yKa3aHHbie B nyHKTe 2 <<b>> CTaTbH 9 H HyHKTe 2 <<b>> CTaTbH 10.

13. <d-apaHTHiiHbIi KanHTaJi o3aqaeT KanHTaji, npeaIOCTaBJieHHbIA (1)OHJIy B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 CTaTbH 14 1IJIeHaM4 cOHZa, KOTOpbie .BJIAIOTC$1 yqaCT-
HHKaMH accoUHMpOBaHHOHi MTO.

14. <<-apaTH.> O3HamaIOT rapaHTHH., npeIoCTaBjIeHHbie (DOHRy B COOTBeT-
CTBHH C rIyHKTOM 5 CTaTbH 14 ymaCTHHKaMH aCCOUHHpOBaHHOA MTO, KOTOpbie He
SIBJI9OTC q 4JIeHaMH tDOHaa.

15. (<CKnlac cKe CBHeTeJIbCTBa o3HaqaIOT CKJIaACKHe CBHJeTeJIbCTBa, cKJaA-
cKHe pacnHCKH Him apyrae TOBapopacOPAIHTeJ~bHbIe UIOKyMeHTbI, nOflTBep)KAa-
ioitume npaBo CO6CTBeHHOCTH Ha 3arIacbi CbIpbeBbIX TOBapOB.

16. (O6tuee qHCJIO FOJIOCOB)) o3aqaeT CyMMY FOJIOCOB, HpHHlaamJUe amX BCeM
qjieHaM (DoHaa.

17. (I-IpOcTOe 60IblJHHCTBO>> o3HaqaeT 6oniee IOJIOBIIHbI Bcex flOaHHbIX
rOJIOCOB.

18. <(KBaJIH4HbuHpOBaHHoe 60JbuHHCTBO>. o3HaaeT no MeHbwle Mepe QBe
TpeTH BCeX rIoJaHHblX rOJIOCOB.
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19. (<BbIcoKoKBamndcHUHpoBaHnoe 6OJiblUiHHCTBO > o3HaIaeT nO MeHbtuei Mepe
TpH qeTBepTH Bcex HO.aHHbIX rOJIOCOB.

20. (1-IoaaHHbIe rojioca)> 03HaqaIOT rojIoca <(3a>> H InpOTHB).

FJIABA II. IEJIH H DYHKMHH

Cmambn 2. [UumJ

(DOHA ympewaaeTcR B cjieypoLHx uensqx:

a) CJIY)HTb KAiOneBBIM HHCTpyMeHTOM UOCTH)KeHH5 COrjIacOBaHHBIX ueJeri
14HTerpHpoBaHHot nporpaMMbI AAAH cbIpbeBbIX TOBapOB, H3JIo)KeHHOH B pe30jIO-

ua 93 (IV) IOHKTA)j;

b) cnoco6CTBoBaTb 3aKJiof,eHiio H 4YHKIUHOHHPOBaHHIO MTC, B '{aCTHOCTH no
cbIpbeBbIM ToBapaM, npegCTaBJiaIOiUHM oco6bIli 4HnTepec TIJiA pa3BHBaOIUHXCA
cTpaH.

Cmambn 3. (DYHKLIH4

,aJI aOCTH)KeHHA nOCTaBJieHHbIX nepea HHM ueIei (DOHn BblIIOJIHHeT cJie-

.aytoHtme yHKu IH:

a) yqaCTByeT nocpeACTBOM npeaycMoxpeHHoro HH)Ke IepBoro cqeTa B 4 H-
HaHCHpOBaHHH Me)K yHapoQTIHbIX CTa6HJIH3aIOHHbIX 3aHacOB H KOOPUHHHpyeMbIX Ha

MeAyapoAHoM ypoBe HauHOHa~bHbIX 3aacoB, HpHieM aejiaeT 3TO HCKJIOqH-
TeJIbHO B paMrax MTC;

b) 4mHaHCHpyeT nocpeaCTBoM BToporo cqeTa apyrne MepbI B o6nacTM Cblpb-
eBbIX TOBapOB, nOMHMO co3jaaHHA 3ariacoB, KaK 3TO npeatYCMOTpeHO HH)Ke;

c) cnoco6CTByeT KOOpXHHaUHH H npoBeaejIno KoHCYJbTaitHr iocpeaCTBOM

BToporo cqeTa OTHOCHTejibHO apyrnx Mep B o6.aCTm CbIpbeBbX TOBapOB, HiOMHMO

Co3AaHHI 3aHacOB, H HX 4bIHHaHcHpOBaHHA H TeM CaMbiM 4boKycipyeT yCHI HAS B
o611aCTH cbIpbeBbIX ToBapOB.

DI]ABA III. IJIEHCTBO

Cmambyi 4. IPABO HA 4JIEHCTBO

(DOHR OTKPbIT ZaJIX qmeHCTBa:

a) Bcex rocyaapCTB-4qjeHOB OpranI3auim 06ea4HeHHbIx Hamii J16o OQHoro

H3 ee cneuHaIH3HPOBaHHbIX yqpe)K JeHHi HJ- Me)icnyHapOtHoro areHcTaa no aTOM-
HO1i 3HeprHH; H

b) nio6oii Me)KipaBHTeJIbCTBeHHOr opraHH3auH permoa>1HoH 3KOHO-
MHqecKo HHTerpaiuH, o611amomei KOMneTeHUHeA B o61acT1 AeATejibHOCTH
(oHJaa. TaKHe Me)KnpaBHTejCTBennue opraHH3auHH He o6I3aHbi 6paTb Ha ce6x
KaKie-jIH6o 4HHaHCOBhIe o6s3aTejibcTBa nepea (IOHZOM H He o6nagaoro roJocaMH.

CmambR 5. qJlEHbI

LienaMH onHta (nanee HMeHyeMMMH qJeHbI) ABJIAHOTCA:

a) rocyqapcTBa, KOTOpbIe paTHn3HU1poBajiH, npHmHJIH HJIH oao6pHnH Ha-
CTonwee CornameHe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 54;
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b) rocyflapCTBa, KOTOpbie npHCOeqHHH4 1Cb K HaCTOHuleMy CorJaUieHIM B COOT-
BeTCTBHI Co CTaTbeH 56;

c) Me2KnpaBHTeJibCTBeHtbie opraHH3aIMHH, yKa3aHHble B CTaTbe 4 <<b>>, iOTOpbie
paTH#1HnpoBanH, npIaHAHH Hjuh oao6pHJI HaCToiLuee CorawuenHe B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbei 54;

d) Me)KnpaBHTejHbCTBeHHbie opraH3auMH, yKa3anHbie B CTaTbe 4 (<b>>, KOTOpbie
rIpHCoeaHHHJIHCb K HaCTOSliLueMy CorniawueHHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 56.

Cmamb 6. OrPAHMqEHI4E OTBETCTBEHHOCTH4

H OAJHH H3 q~jeHOB He HeceT, TOJIbKO B C1JIy CBoero 'HIeHCTBa, OTBeTCTBeHHOCTH
3a X1eHCTBH51 HJiH no o6A3aTej-iCTBaM TDOHaa.

rjIABA iv. B3AIIMOOTHOUEHHi ME) IAY DOHaOM i MTO H MOCT

Cmambq 7. B3A4IMOOTHOtEHusi MEAY DOHOM ii MTO i MOCT

1. CpeacTBa flepBoro cmeTa (DOHaa HcnOJb3y OTC I m1Ub MTO, KOTOpbie
Co3RaHbI 151 ocyIuecTB-er 5 HnoworeaBI MTC, npeHycMaTpaBafo J1x HaiqnHe
jIH6o MeXCAynapoAHblX CTa6HJIH3auHoHbIX 3anacoB, 31H60 KOopiHHpyeMbIX B
Me)fXAYHapORHOM MacimTa6e HaliHOHaJlbHbIX 3aIaCOB, H 3aKjIIOtiH1 corniaie14e o6
accouHaunH. TaKoe cornaueHne o6 accolHauHH JOJDKHO COOTBeTCTBOBaTb yCJIOBHSIM

HaCTOIIIuero CorinaweHH1 H JIno6bM lpaB1HjiaM H yCTaHOBJIeHHAnM, COBMeCTHMbIM C
HaCTOALU14M Cor~iameHieM, KOTOpbIe 6yLAyT npHHATbI COBeTOM ynpaBJIrfontUnx.

2. MTO, co3.aHHal XIA ocyteCTBjieHHSA noJIo)Kea-i MTC, KOTopoe npeay-
CMaTpHBaeT HaJIHHHe Me)KflyHapOAHOFO CTa6HJIH3auHOHH1OFO 3alaca, Mo)KeT BCTy-
IHTb B accounaunto c cFOHAOM XIA uenei FlepBoro cqeTa npH yCJIoBHH, 'ITO 3TO MTC
pa3pa6oTaHO Him nepecMoTpeHo Ha OCHOBe nprHUna COBMeCTHOFO (4HHaH-
CHpOBaHHI CTa6HJiH3alImOHHorO 3anaca yqaCTByiOmHMH B HeM HpOM3BOUHTejiSIMH H
rOTpe6HTeJIMH H COOTBeTCTByeT 3TOMy rIpHHUHy. imf uejneii HaCTOiuIero Corna-
ueHHAn MTC, H4mHaHCHpyeMbie 3a cweT OTtICJIeHHK-, HMeIOT npaBO Ha accounaurno c

(DOHaOM.

3. I-lpeaJiaraeMoe corriaueHme o6 accounauun npeCcTaBA eTCSI HpeKTOpOM-
pacnopAiAIHTeneMI 14Co0JIHHTeJIbHOMy COBeTy H BMeCTe C peKoMeHuauHeA 3TOFO
COBeTa CoBeTy ynpaBJ iowHx IAA YTBep)KRIeQH KBaju14)HiHpoBaHHbIM 60tnnHH-
CTBOM.

4. fIpn ocytteCTBjieHHH nojoIKeHHr4 corniamUeHM-i o6 accounauHH Me)KaIy

(DOHUOM H accoUHi41poBaHHOfi MTO KaKaaAs H3 opraHH3aunri yBa)KaeT aBTOHOMHOCTb
,Upyrorl CTOpOHbI. B CorJiaHweHHH o6 accounannn orIpeuIeniAtOTC B3aHMHbIe rlpaBa H
o6A3aTeJnbCTBa DOHJaa H accoflHHpOBaHHOr4 MTO Ha yCjiOBHiHx, KOTOpbIe COBMe-
CTHMbI C COOTBeTCTBy1OUHMH nojio)KeHHAMH HaCTOAsuero CornameniA.

5. AccotIHHpoBaHHaA MTO i4MeeT npaeo Ha nojny'eHHe 3arMOB y 'DoHaa B
paMrax flepaoro cqeTa 6e3 ywep6a anq ceoero npaaa noJIyqaTb 4)HHaHCoBbie
cpegCTBa B paMrax BToporo cqeTa ip4 yCJIOBIH, 4TO 3Ta accounpoauana MTO 14
ee ytiaCTHHKH BbIIOJIHHJIH H Haxiewaiu1M o6pa3oM BbinOAH5IIOT CBOH o6A3aTeribcTBa
nepeg cDOHAOM.

6. B cornameHn o6 accouwaunn npeuycMaTpHBaeTCA noraLneHHe cqeTOB
Me)KJuy accouHHPOBaHHOR MTO 1 (OHUOM aO KaKoro-JiH6o B0o3o6HoBJeHHA corna-
flleHHl o6 accoijHaUHH.
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7. AccouuupoBaHHaa9 MTO Mo)KeT, B cJIyiae, ecn1 3TO npeJycMaTpHBaeTca B
corlaIueHH4 o6 accounaUHH, H c comacHa npe3IteCTBOBaBiueA aCCouHHpOBaHHOA

MTO, KoTopaa 3aHH1MajiaCb TeM )Ke CbIpbeBblM TOBapOM, CTaTb nIpeeMHHKOM npaB H

o6.q3aTenbCTB npeaLueCTBOBaBUei! aCCOUtH1poBaHHOi MTO.

8. 4)oH Herocpe)ICTBeHHO He Bb1CTynaeT Ha TOBapHbX pbIHKax. OJLHaKO DOH31

MOe)KT peaJIH3OBaTb 3anacbi CblpbeBbIX TOBapOB JItHUb B COOTBeTCTBHH C nyHKTaM11
15-17 CTaTbH 17.

9. )Iji uenefi BToporo cqeTa corionHITenbHbiH COBeT BpeMm OT BpeMeHH Ha3-
HaqaeT COOTBeTCTBYIOLu1He opraHbl no CbIpbeBbIM TOBapaM, BKJHoqaA MTO, He3a-
BHCHMO OT TOrO, qtBJIAIOTC.9 AI1 OHH aCCOUmHpOBaHHbIMH MTO, B KaeCTBe MOCT
nHp yCJIoBH, 'TO OHH COOTBeTCTBYIOT KpHTep1M, H3J1O)KeHHbIM B cxeMe C.

IflABA v. KAnHTAJI 1 P'YrIlE CPEA1CTBA

Cmambaq 8. PAC4ETHA1 EIJHIIUA H BAJIfOTbl

1. PacqeTHoiA eaHHHUei ()OHLa S1BJ]S1eTC eHHHlua, onpeeieneHa B cxeMe F.

2. (DOHa coep)KHT CBOII cpeaCTBa 11 OCytLeCTBJ]SeT CBOI qHHaHCOBbie one-
paIU1H B HCIOJIb3yeMbIX BaJIoTax. 3a 1cKjnoqeHHeM cJiyqaeB, npeayCMoTpeHnbX B
nyHKTe 5 «b > CTaTbH 16, H1 OAHH 13 JiieHOB He noIwlep>KHBaeT 11311 He BBOHT
oFpaHHqeHHl Ha coiep)KaHe, HCrIOJlb3OBaHe Knim o6MeH (I)OHJOM HCFO3lb3yeMbiX
Baj ioT, lIOCTynH]UHBiX B pe3yJlbTaTe:

a) nJIaTeKerl no nonHcKe Ha aKLIHH RPAMO BHOCHMOFO KarinTaJna;

b) ynuiarml rapaHTHrIHOFO KaIrHTaJna, HaJHqHbX cpeaICTB, BHeCeHHbIX BMeCTO
rapaHT4AHOrO KaIHTaJia, rapaHTHA HimH BKJiaaOB HaJI4HbIMH, HpOHCTeraoH11X OT
accouuaunn MTO c DOHnOM;

c) ynJIaTbI u1o6pOBOfIbHbIX B3HOCOB;

d) nouiy~eHnsi 3aflMOB;

e) pea~im3aUt11 B3bICKaHHbIX 3anacoB cormacHo nyHKTaM 15-17 CTaTbH 17;

f) nJimaTe)KerI B cMeT npHqHTaiotteCA OCHOBHOR CyMMbi, uoxoaa, HpOueHTOB H1H

3pyrHx nIaTexceg no 3ariMaM H14 HHBeCTHIHflM, ).JIA KOTOpbIX HClIOJ-Ib3OBailHCb
.ino6bie H3 cpea1CTB, ynOMSIHyTbIX B HaCTOfmeM lyHKTe.

3. 14cnoJIHHTeJIbHbli COBeT onpeejeleT MeTO1 onpeaenenHa 3KBHBaJIeHTa

HCFIOJIb3yeMbIX BaJIIOT B pacMeTHblX eRHHinaX B COOTBeTCTBnH1 C cyLueCTByfoLuer4
Me)K JyapOaHO4 BaJIfOTHOr4 npaKTHKorH.

CmambA 9. KAr11HTAJI

1. KannTan tDOll31a COCTOHT 13:

a) HpSqMO BHOCHMOrO KanIVTaJa, noanewamero pa31eJIeHHIO Ha 47 000 aKUHR,
KOTOpbie 6y3yT BbiIyiueHbI 0OHOM, HOMHHaJqbHOH CTOHMOCTbKO 7 566,47145 pa-

CMieTHbX eR1H11U Ka)KaaA H Ha o6 myto CyMMy 355 624 158 pacqeTHblx eaJHH1U; 1

b) rapaHTHAHoro KanTana, BHOCHMOrO HenocpeuCTBeHHO B 'DOH B COOT-
BeTCTBMH C nyHKTOM 4 CTaTbH 14.

2. AKIUHH, KOTOpbie 6yayT BbIymueHbl (OHaOM, AeaJTC9 Ha:

a) 37 000 onIaqeHHbix aKIAMA; 11
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b) 10 000 nojunewatutx onaTe aKUHR.

3. AKLUM HrpAMO BHOCHMOFO KanHTaJia npeaoCTaBJOTJHTC9 aInm nomnticKH
TOJIbKO qJIeHaM B COOTBeTCTBHI c nonoweHMAMH CTaTbH 10.

4. ' cno aKuIHI npIMO BHOCHMOrO KaHHTaJa:

a) yBenHqHBaeTCMi B cniyqae Heo6xoHMOCTH COBeTOM ynpaBiSiomUUHx nocse
npHcoeaHHeH K (DOHJly .rno6oro rocyaapcTBa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 56;

b) MO)KeT 6blTb yBejniqeHO COBeTOM ynpaBoJ]51OtHMX B COOTBeTCTBI4 CO CTa-

Tbef 12;

c) yBeJlHqHBaeTCsi Ha Heo6xoIIHMytO CYMMY B COOTBeTCTBHH C RyHKTOM 14
CTaTbH 17.

5. EciI COBeT ynpaBJIoItUHX npeAocTaBJSlxeT AJAf 9o0fnHCKH aKuHH HpS1MO
BHOCHMOFO KaHIiTaria, He pacHpejieCJHHbie no nOIInMCKe, B COOTBeTCTB4H C HyHKTOM
3 CTaTbH 12 Him yBeJIHMHBaeT qHCJIO aKuHH Ip5lMO BHOCHMOFO KaIIHTaJIa B COOT-
BeTCTBHH C IYHKTaMH 4 <<b>> Jmi 4 <<C> HaCTOAHmeH CTaTbH, KaxK/bIr LIJIeH HMeeT
HipaBO - HO He o6si3aH - IOLLHHCaTbCA Ha TaKHe aKUHH.

Cmamb.q 10. HoWHCKA HA AKUI4I

1. Kaxubii LI-IeH, yIOMIHyTbIHi B CTaTbe 5 <<a >, noanIiBaeTC B COOT-
BeTCTBIH Co CXeMOA A Ha :

a) 100 onIaqeHHbx aKuHfi; H

b) .no6bie IOnO.HHTeJnbHbIe oHIraCHHbIe H noiexamHe onjnaTe aKiAHH.

2. Kaz)KbIA% qJIeH, ynOMqHyTbIr B CTaTbe 5 «<b , HOJnHCbIBaeTCl Ha:

a) 100 onria-eHHbIx aKIUHH; H

b) .no6bie ,orlOJIHHTejIbHbIe ohI-maqeHHbIe H norlewamme orljiaTe aKLLHH, onpe-
,alejieHHbie COBeTOM ynpaBiAIOHMHX KBa.IH4IHIJI4pOBaHHbIM 6OjlbHIHHCTBOM TaKIHM
o6pa3oM, KOTOpMAI COOTBeTCTByeT pacnpege-IeHffo aIIHrI B cxeMe A, a TaK)Ke B COOT-
BeTCTBHH C yCJIOBHIMH, COFlaCOBaHHbIMH BO HCnOJIHeHHri HOJO)ceHH CTaTbH 56.

3. Ka),abI 4 nJIeH Mo)KeT HepetHC.nIHTb Ha BTOpOi cqeT qaCTb CBOer IIOLLHCKH,
yKa3aHHOHI B nyIHKTe 1 <«a> HaCTOAHteA CTaTbH, C TaKHM pacqeTOM, qTo6bI Ha BTOpOri
cqeT B COBOKyHOCTH 6bIIO rlepeqiicieHO Ha uo6pOBOJnbHOA OCHOBe He MeHee
52 965 300 pacq-eTHbix eaIHHU.

4. AKH H HpAMO BHOClMOFO KaIIHTaJIa He nepeuaIOTC5I B 3a.lor H He o6pe-
MeHS1IOTCH KaKHM 6b1I TO H, 6bI1O o6pa3oM 'qieHaMm, a nepegalOTC TOJIbKO B (I)OHa.

Cmamwb 11. FLIATEWIK fOAKLUISM

1. fluIaTeKH no aKUHSIM npqMO BHOCKMOrO KanHTana, Ha KOTOpbIe nOArIHCbI-
BaeTCA KaKairi H3 qjieHoB, ocymeCTBJIAI3TCH:

a) B .ro6oi 4Cno.Ib3yeMori BajiiOTe no rlepeBaHOMY Kypcy MewKiay 3TO HCHojIb-
3yeMOA BajHOTOAI H pacqeTHOi eaHHimeA Ha ,aeHb nJnaTexKa; Him

b) B HcnoJIb3yeMOA BajiOTe, BbI6paHHOi :)THM 4jiHom npHl c~tae HM Ha
xpaHeHHe fOKyMeHTa o paTHcqbKraumI, nPH3HaHHH HJW orio6peHIHH, no nepeBQHOMy
Kypcy MeKAy 3TOA HcnOJIb3yeMorI BaIIOTOR H pacqeTHOi eu1HueHI Ha ,aaTy HaCTO-
Aiuero CoriaiieHMnl. COBeT ynpaBjIiotuHx I4HHMtaeT npaBjia H yCTaHOBjieHHA,
KacaIIoLHeCA nrlaTeweKC no noHniHCKe B HCHOJb3yeMbX BajHoTaX B cuiyae Ha3HaqeHHSI
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JjOIIOJIHHTeJIbHbIX HCriOJIb3yeMbIX BaJIIOT HMIH HCKuIno'eHHA HCflOjib3yeMbIX BaJIIOT H3

cnTHCKa HclnOJlb3yeMbIX BaAJOT B COOTBeTCTBHH C onpelejieHleM 9 CTaTbH 1.

1-pH cjae Ha xpaHeHne ztoKyMeHTa o paTHctfKauHH, npHATnHH HJIH oao6peHHH
Kaxcgbili qjieH BbI6HpaeT OaHy H3 BbiIeH3JIO)KeHHbIX npotieayp, KOTOpaS 6yneT

npHMeH$1TbCR B OTHO1ieIHHH BceX TaKHx nJImaTeKei.

2. 11pM npoBeaeHHH mno6oro paCCMOTpeHHA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2

CTaTbH 12 COBeT ynpanBAIOMHX paccMaTpHBaeO BonpOC o6 HCnOJb3OBaHHH MeToaa

nJmaTea, ynoM5IHyTOrO B nyHKTe 1 HaCTOIueri CTaTbH, B CBeTe H3MereHr o6MeHHbIX

KypCOB H c yqeTOM H3MeHeHHA B npaKTHKe Me)ay~aapoUbIX KpeaHTHbIX ylipe)KAeHHA

PHHHMMaeT BbICOKOKBajIH4dHUHPOBaHHbIM 6OJmUHHCTBOM peuenne o6 H3MeleHHX,
eCJIH TaKOBbie 6yayT HMeTbCA, B MeTolae nnaexa no nognHcKe Ha Jno6bie gonoJI-

HHTeaJbHbIe aKuHH np5IMO BHOCHMOrO KanHTaJIa, BbInyCKaeMbIe BnOCIeaCTBHI B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 12.

3. Ka)tifi 'IJIeH, yHoMHyTblI B CTaTbe 5 «a:

a) onraqHBaeT 30 npoteUHTOB CBOe o6njeii nonHCKH Ha onjiaqeHbie aKUHH B
TeqeHHe 60 RHerl c MOMeHTa BCTynIieHHq B CnIy nacToAutero CoranenHA HJIH B

TeqeHne 30IHeri nocnIe cta HM Ha xpaHenHeao KyeMeHTa o paTH4EHKawMM, npHHATM

Hm oxao6peHH, B 3aBMCHMOCTM OT TO1O, KaKOAI CPOK tBJIsleTCA 6onee HO3IHMM;

b) Hepe3 roai nocne njiaTea, ripeuyCMOTpeHHoFO B noHYHKTe <<a>> BbILue, ornia-

qHBaeT 20 npoUeHTOB CBOeA o61uei HoArlHCKH Ha orUIaqeHHbie aKUHH H 4enOHHpyeT B
toHIe 6e3OT3bIBHbIe, Heo6opoTHbIe, 6ecnpotenrbie HpOCTbIe BeKcejISI B pa3Mepe

10 ripoUeHTOB CBOeH o6tmeii inruCKM Ha onJaxieHnbIe aKuMH. TaKme BeKcenf nHKac-

CHpyIOTCA B nopsuiKe H B CpOKH, oripezejiennb II4CrOJIHHTeJbHbIM COBeTOM;

c) qepe3 Aa roaa nocnie iuraTewKa, HpeJyCMOTpeHHOFO B LtrlyHKTe <<a> Bbline,

AInOHMPYCT B (DOHie 6e3OT3bBrnbie, Heo6opoTHbe, 6ecnpoueHTnbe npOCTbie
BecceJIl B pa3Mepe 40 ipoUeHTOB caoeHi o6tuefi nOaIMCKH Ha onnaqeHiHble aKLuH.
TaKHe BeKcejI HHKacCHpyOTCA B nOPAULKe H B CpOKH, orIpeIenieHHbie pene ~e
I/cnoJ nHTeijbHoro COBeTa, HpHHATbIM KBaJIH4)IUHPOBaHHbIM 6OJIbLIHHCTBOM, C
,OJIKHbIM y tieTOM oriepaTMBHbiX HOTpe6HOCTe IoHXIa, 3a MCKjHOqeHeM TOrO, qTO
HPOCTbIe BerCeJIA B OTHoHieHHH aKuHH, riepexicJIeHHbIX Ha BTopoi cqeT,
HHKaccHpyIOTC B fOPASKe H B CPOKM, oripe~ejieHHbie petneHreM ICrOJiHHTeJIbHOFO
COBeTa.

4. CyMMa no noanHCKe Ka)Kaoro 'TheHa Ha noanexcawe oninaTe aKUHH
noxie)KMT BOCTpe6OBaHHIO DOHUIOM TOJI KO B cJIyqae, npeayCMOTperiOM B nyHKTe 12

CTaTbH 17.

5. BocTpe6oBaHHe JiaTeweKi no aKUH5IM HipMO BHOCHMOrO KanHTaJIa npo-

H3BOAHTC1 npOHOpUMOHajibHo Me)Klay BCeMH 4jiqHaMH C yneTOM TOrO, K KaKOMy

Kraccy MJIM K KaKHM KIiaCCaM OTHOCITCSI aKIIH, no KOTOpbIM HCTpe6yIOTCa IlaTe)KM,
3a HCKAIO'IeHHeM CjiyqaA, nIPelYCMOTpeHHOFO B HyHKTe 3 «<c>> HaCTOAluZei CTaTbM.

6. B OTHOIIeHHHM niareKeir no IQnlHCKe Ha aKUHH npAMO BHOCHMOFO KanHTaia

CO CTOpOHbI HaMmeHee pa3BHTbIX CTpaH aerICTBYIOT crieuajibHbIe MexaH3MMbI,

npe.UYCMOTpeHHbie B cxeMe B.

7. l-loanHCKa Ha aiuM ipflMO BHOCHMOFO KanHTaJna Mo)KeT B COOTBeTCTBy-

ioumx cjiyqaAX onJIa'tBaTbCA COOTBeTCTBYIOLUHMH yqpez)KieHAMH 3aMHTepecoBaH-
HbIX q4ieHOB.
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Cmambw 12. AflEKBATHOCTb IIHdCK4 HA AKLI11 fIPIMO BHOCI4MOrO KAfIIdTAJIA

1. B cnyxae, ecmn no HCTeqeHHH 18 MecqueB nocne BCTynieHHS4 B CHJIY HaCTO-
nuero CorJIauenHs nojmiucza Ha aKu14H npaMo BHOCHMOrO KrnTaJaa He ZAOCTHrHeT

CyMMbl, yKa3aHHOfi B nyHKTe 1<<a>> CTaTbH 9, COBeT ynpaBJ131oniUx paccMaTpnaaeT
Bonpoc o6 aaxeKBaTHOCTH non14CKH B KpaTqarI1u4 nocne 3TOrO CpOK.

2. BnocnenCTBHH COBeT ynpaBJIaIOHX paccMaTplBaeT - CTOJIb 4aCTO, KaK OH
COTeT Heo6xoa4MbIM,- BOnpOC o6 aeKBaTHOCTH npXMO BHOCHMOrO Kan4TaJma, ne-
petHicenHHoro Ha FIepBbIR cqeT. [IepBoe Taoe paccMoTpeune npOBonLI4TCA He no3AHee
qeM B KOHue TpeTbero roaa nocnie BcTynieHHA1 B CHJIy HaCToALiuero CornameH5I.

3. B pe3yjibTaTe mo6oro pacCMOTpeHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 1 H4m 2
HaCTOaL iei CTaTbH COBeT ynpawiismtnXo Mo)KeT IpHHATb peiueHne npenCTaBHTb .LW

nOUIHCKH aKuLHH, He pacipegeneHObie nOAnlHcKe, KJIH BbIInyCTHTb aOBOJIHHTejibHbie
aKUHH nnPRMO BHOCHMOrO KanHTana Ha OCHOBe LuKaJinb, yCTaHoBJneHHoi COBeTOM
ynpaBJlasHowx.

4. Petue1414A CoBeTa ynpa~nmi1o4Ux B COOTBeTCTBHI4H C HacTOALuler CTaTbeg
I1pHHI4MaOTCA BbICOKOKBaJIHt41HpOBaHHbIM 6OJbUHHCTBOM.

Cmamb.q 13. aOLPOBOArbHblE B3HOCbI

1. I)OHa MO)KeT lIHHHMaTb Ao6poBosIbHble B3HOCbI OT 4iJieHOB H H3 Aipyr1x
HCTO4HHKOB. TaKie B3HOCbI ynJaqHBafOTCI B HClOJb3yeMbiX BaHOTaX.

2. 1UeneBaa CyMMa HO nepBOHamaJbHbIM no6pOBOJbHbIM B3HOCaMQlIA HCnoJIb-
3oBaH4A B paMKax BToporo c~eTa COCTaBJIeT 211 861 200 pacqeTHbIX eIHHHU B

[OHOJIneHHe K CpeitCTBaM, nepeiHcnennbiM B COOTBeTCTBH4 C nyHKTOM 3 CTaTbH 10.

3. a) COBeT ynpaBIAOLUHX paccMaTpHBaeT Bonpoc o6 aneKBaTHOCTH cpeTcB
BToporo cqeTa He nO3UHee 4eM B KOHUe TpeTbero roaa nocne BCTyrl2neHH HaCTOAtero
CorIaHeH14U B CHJIy. C yqeTOM =eITeIbHOCTH B paMKax BTOpOrO c~eTa COBeT ynpa-
BJrl1IOlUHX MO)KeT TaK)Ke npOBeCTH TaKoe paccMOTpeHHe B TaKHe apyr1e CpoKH, KO-
TOpbIe OH Onpe1eJIHT;

b) c yteTOM no6oro TaKoro pacCMOTpeHHS COBeT ynipaBJIAHOmHx MO)KeT
IlpHHITb petneH1e BOCIIOJIHHTb cpeaCTBa BToporo cmeTa H lpHHITb Heo6xozfHMbIe
XIuA 3TOFO Mepbl. Jho6oe TaKoe BocnoJiHeHie ABJIIeTCA Ao6pOBOJlbHblM ARA 4IYjeHOB
H aOJDKHO COOTBeTCTBOB Tb HaCTO3LUeMy CornaneH1o.

4. Qo6poBOJlbHbie B3HOCbI BHOCAITC! 6e3 OrpaHHqeHHH B OTHOmleHHH HX
HCnOJlb3OBaHHA (IOH,.OM, 3a HcKjoqeHHeM yKa3aH1A 0 TOM, npeaHa3HaqeHb nH OHH
ARA FlepBoro Him )ie XJbI Broporo cHeTa.

Cmamba ]4. CPECTBA, nPO1'dCTEKAIOUU4E OT ACCOU14AI4H MTO C OOHaOM

A. BKAabl 1a1uwib1MU

1. f-IpH accouHauH MTO C (DOHAOM aaHHa accot HPOBaHHa MTO, 3a
HcKjitoqHHe1M cjiy'ani, yKa3aHHOrO B ryHKTe 2 HaCTOSILteM CTaTbH, BHOCHT B (DOHAI
HaJIHHHbIMH B 1CnOJIb3yeMblX BaJIIOTaX Ha CMeT LIaHHOr aCCOuHHpoBaHHOA MTO
OIHy TpeTb CBOHX MIM-. TaKOA BIJi BHOCHTC1 HOJIHOCTbIO HJIH U.rOJIR1MH B
COOTBeTCTBI4H C JIOFOBOpeHHOCTbIO MeKJy aCCOuHHPOBaHHOA MTO H (DOHJOM, C
yqeTOM Bcex COOTBeTCTBY1OLUHX ( aKTOpOB, BKqRioga rioJio)KeHHe c JIHKBHULHbIMHI
cpe2aCTBaMH (DOHaIa, Heo6xoJIHMOCTb H3BJeIeHHA MaKCHMaJIbHO1I 4)HHaHCOBOH
BbIFOJbI H3 HaJ1HHHII BKIia1OB aCCOUHHPOBaHHbIX MTO HaJI1mHbIMH H BO3MO)KHOCTH

Vol. 1538. 1-26691



202 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

COOTBeTCTByIOtmeH accotIHMpoaHHo MTO MO6HJIH3OBaTb HaJIHHHbie CpeACTBa,
Heo6xoALHMbie iJnI nOKpbITHA ee o6A3aTebCTBa B OTHOwUeHHH BKJIaTa.

2. AcCOuIHHpOBaHHaA MTO, KOTOpaA B MOMeHT accouHaum c (IOHiOM
coJep)KHT 3anaCbI, MO)KeT BbIrIOJIHHTb CBOH o6A3aTenbCTBa no BHeCeHHIO BKnaSa B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 HaCTOAmeri CTaTbH qaCTH4HO Hi H'OJIHOCTbIO
loCPeICTBOM rlepeai OHAy B 3ajIor HJIH Ha xpaHenie cKnaACKHX CBHaeTeJibCTB Ha
3KBHBaJieHTHyIO CyMMy.

3. ACCOUHHpOBaHHaA MTO Mo)KeT BHOCHTb B tIOHAI Ha B3aHMOHpHeMJieMbiX
yCJ1OBHAX mo6yIo H36blTOHHyIO HaJiHqHOCTb B J1OlOJIHeHHe K BKJIaJaM, CaeJIaHHbIM B
COOTBeTCTBHH C ny-KTOM 1 HaCTOAtUefi CTaTbH.

B. -apanmuunbiu Kanuma. u oapanmuu

4. FHpH acCOUHaUHH MTO c qOHaOM JIeHbl, ASBJI51moHeC yaCTHHKaMH 3TOHi
aCCOUHHpOBaHHOrH MTO, BHOCAT HenocpeaCTBeHHO B (DoHA rapaHTHHHbIl KanHTaI
Ha OCHOBe, onpeejieeHHOfi accouHHpOBaHHOA MTO H yROBJIeTBOpHTej~bHOA AJIA
(IOna. O6maA CTOHMOCTb rapaHTHAHoro KarimTauia H jIoI6bIx rapaHT _HJIH Ha-
JIH4HbIX CpeACTB, npeOCTaBjieHHbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 5 HaCTOAIeH CTaTbH,
paBaa RByM TpeTAM M(DH AaHHOi accoUHHpOBaBBoii MTO, 3a HCgiCJoqeHHeM
cYyqaeB, npeaycMoTpeHHbIX B nyHrTe 7 HaCTOAtHeAI CTaTbH. FapaHTHiHIA KarITaT
Mo)KeT B COOTBeCTBYlOIUHX cjiyqaAx npeAOCTaBIS1TbCA COOTBeTCTByIOIIHMH yqpec-
LeHHtMH 3aHHTepecoBaHHb X LJIeHOB Ha OCHOBe, yuOBJIeTBOpHTeJIbHOr- ARA 'DOHJa.

5. Ecr I yqaCTHHKH accoUHpOBaHHOA MTO He 5BJIA1IOTCA JICieHaMH, aHHaA
aCCOUHHpOBaHHaA MTO BHOCHT B (DOHAI HaJIHiHbIe CpeACTBa B ALOHOJIHeHHe K Ha-
JIH4HbIM cpeACTBaM, ynOMftHyTbIM B nIyHKTe I HaCTO1IuIeI CTaTbH4, B CyMMe rapaH-
THHHOrO KanHTaJIa, KOTOpbHI TaKHe yqaCTHHKH BHeCJIH 6bi, ecJiH 6bi OHH 6bur
qJIeHaMH; OAHaKO COBeT yipaBJIAIOMLHX Mo)KeT BbICOKOKBaIH fHuHPOBaHHbM 60Jb-
LUHHCTBOM pa3pelHTb AaHHOA aCCoUHHpoBaHHoA MTO npHATb MepbI Ia
rIpegOCTaBjIeHH IOrlOJIHHTeJIbHOFO rapaHT1fIHOrO KaflHTaJla Ha Ty xKe CyMMy qjIe-
HaMH, KOTOpbie ABJI1IOTCA yqaCTHHKaMH J1aHHOA aCCOUHHpOBaHHOA MTO, HJIH JAA
iperocTaBrieHrapaHTHA Ha Ty )Ke CyMMy y-aCTHHKaMH laHHot accoUHHPOBaHHOri

MTO, KOTOpbie He ABJIAIOTCAt qtIeHaMH. TaKHe rapaHTHM npe2ino.TarasoT 4fHHaHCOBbie
O6A3aTeJIbCTBa, COIOCTaBHMbIe C 4 1HHaHCOBbIMH o6A3aTeJIbCTBaMH HO FapaHTHAHOMy
KarlTaJy, H npeaoCTaBH1}OTCA B 4 opMe, yuOBJeTBOpHTeJulbHO ARS cloHa.

6. rapaHTHAHH IanHTaJI H rapaHTHH noxJIeKaT BOCTpe6OBaHIO q)OHROM
JIHUfb B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 11-13 CTaTbH 17. OnuaTa TaKoro rapaHTHAHOrO
KanHTaJ1a H rapaHTHH HpOH3BOAIHTCI B HCnOJlb3yeMbX BaJiOTax.

7. ECJiH aCCOIIHHpOBaHHaA MTO BblllOJIH$1eT CBOe o6A3aTejibCTBO no BHeCeHHIO
BKaga ROJIAMH B COOTBeTCTBHH C HIyHKTOM 1 HaCTO1LeI CTaTbH, TaKaA aCCOuH-
HpOBaHHaA MTO H ee ymaCTHHKH nocne BbIHJnaTbI Kax2Lofi IOJiH npeA1OCTaaBAHOT B
3aBHCHMOCTH OT O6CTOATeJlbCTB rapaHTHHHbIH KalIHTaJI, HajIHMHbe cpeAXCTBa H H
rapaHTHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 5 HaCTOASieA CTaTbH, KOTOpbIe B COBOKynHOCTH
paBHbI BORHOAI CyMMe 3TOfiA OJ1H.

C. CKtaocKue ceui)emeAbcmea

8. ACCOuHHpOBaHHaa MTO nepeiaeT (DOHAy B 3anor HJIH Ha xpaneHHe Bce
cKJiaACKHe CBHaeTe~JbCTBa B OTHOLueHHH cbIpbeBbX TOBapOB, npHo6peTeHHbIX 3a cleT
HOCTynieBHHi OT H3MITHI BKjIaJIOB HajIHMHbIMH, nPOH3BeLeHHbIX B COOTBeTCTBHH C
HyHKTOM 1 HacToAtmeA CTaTbH, IJIH 3a c1eT noCiyTnleHufi OT 3aMOB, noJIyqeHHbX OT
I)OHIa, B KaqeCTBe o6ecneqeHHA OnHJaTbi accOUiHHpOBaHHOi MTO ee O6A3aTebCTB
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nepea (DOHAOM. (DOHA peaJi"3yeT 3araCbI JIIWb B COOTBeTCTB14 C riyHKTaMtI 15-17
CTaTbH 17. flocne npoJa)KH cbpbeBbIX TOBapOB, nOAITBep)K.aeMb[X TaKHMH cmna2A-
CK4MH CB14mLeTeJlbCTBaMH1, aCCOU14HpOBaHHaA MTO HCnOJlb3yeT nOCTynJneHHJ OT

TaKOA npoJa)KH B nepByIO oqepezib AlJIm noraweaHHn OCTaTKOB nio6oro 3aHiMa,
nojlyqenHoro accouHtpOBaHHO4 MTO OT (DOHJla, H 3aTeM ABA BbIlOJIHeHHl CBoero
o6A3aTejibcTBa no BHeceHHIO iaciaa HaJIH4qHbIMH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1
HaCTORItueH CTaTbi.

9. Bce cmnaAcKue CBHl/eTeJlbCTBa, nepeiaabie $OHAy B 3ajior 4JIH Ha xpa-
HeHHe, o1IeHHBatOTCI )1JA Lieiefi nyHKTa 2 HaCTOalue CTaTbH Ha OCHOBe, onpege-
.IeHHOH B npaBHJIiX H yCTaHoBJIeHHqlx, npII4HRTbIX COBeTOM ynpaB]hqotlLHx.

Cmambfl 15. 3AAMbI

(DOHA MO)KeT lOJIy-aTb 3arMbl B COOTBeTCTBHH C ryHKTOM 5 <a>> CTaTbHI 16 npH
yCJIOBHH, 4TO o6ua5i CyMMa HenoraieHHbX 3aiMoB (I)oHja no onepaluHM B paMKax
FlepBoro cqeTa B .no6oi MOMeHT He xioJmK1a npeBbIlaTb O6 LUyto CyMMy:

a) HeBOCTpe6OBaHHOA qaCT1 noAnue)Katumx onilaTe aKIIHH;

b) HeBOCTpe6OBaHHoro rapaHTHrHHOrO KanHTania Hi rapaHTH14 yqaCTHHKOB

accouHHPOBaHHblX MTO B COOTBeTCTBHH C InyHKTaMH 4-7 CTaTbH 14; H

c) crieutHa1JbHOFO pe3epBa, CO3J1aHHOFO B COOTBeTCTBH14 C riyHKTOM 4 CTaTbH 16.

rljABA V1. OnEPALI'1I

Cmamb.q 16. OBUE nORO)KEHHII

A. I'IcnoAb3oeanue cpee)cma

1. Cpeu1CTBa H MexaHH3Mbl (DOHIa iCriOJb3yfOTC1 HCKJIO44TejrbHO .AfJISI AO-

CTH)KeHIS ero ueJei H BbInOJIHeHHA ero epyHKUMIA.

B. ,16a cliema

2. (DOHRn co3AtaeT ABa pa3,aejIbHbIX cieTa H COIep1KHT Ha HHX CBOH cpeAICTBa:

-IepBbr C4eT Co cpeAJCTBaMH, rpelyCMOTpeHHblMH B iyHKTe 1 CTaTbI 17, AjUi y'acTHfl

B q4HHaHCHPOBaHHH 3anacOB CblpbeBbIX TOBapOB H BTOpOR CxieT CO cpeACTBaMH, npe-
AYCMOTpeHHbIMH B yHKTe 1 CTaTbH 18, AJAU IfHaHCHpOBaHMA ApyrHx Mep B o6jIaCTH
CbIpbeBbIX ToBapOB, iOMHMO co3AaJHHq( 3anacoB, 6e3 ytuep6a AJIl IJeJIOCTHOCTH

4)oHaa. TaKoil pa3AeJIbHbIR xapaKTep cmeTOB oTpa)KaeTcA B q2HHaHCOBOR OTqeTHOCTIH

(DoHAa.

3. CpeACTBa KaILoro cqeTa conepwaTc, HCiOJb3yIOTCfl, BblTeJ]51OTCA, HHBe-

CTHPYIOTCH HJIH ynoTpe6JIaIOTCX 1HHbiM o6pa30M CoBepmeHHO He3aBHCHMO Apyr OT

npyra. CpeRCTBa OAHOrO cqeTa He 1pHBJieKalOTC5 1ARA fl IOKpbITHR y6bITKOB H He HCHO-

Jlb3yfOTCA AARl2 BbIriOIIHeHHA O6A3aTejIbCTB, BbI3BaHHbIX orlepaLI2MH HJIH HHOH

aeaTeJnbHOCTbIO B paMKax Apyroro cqeTa.

C. CnequaAbbff pe~ep6

4. COBeT yipaBJi toiuHx C03A1aeT H3 npH6blJI14 IepBoro cqeTa, 3a BbIeTOM

aMHHHCTpaTHBHbIX pacXoAOB, cneu1HaJIbHbIA pe3epB, He npeBbILuatomuri 10 npo-

ueHTOB HpMO BHOCHMOFO KanHTana, nepeqmcnIeHHorO Ha IepBbiH cqeT, Ailm nora-
tueHH3 o6a3aTeJlbCTB, BO3HlKgatotmx B CB93H C 3aflMaMHl B paMrax flepBoro cqeTa,

cornaCHO iyHKTy 12 CTaTbH4 17. He3aBlcHMo OT noJo)le4HHH riYHKTOB 2 H 3 HaCTOAiuer
CTaTbH, COBeT ynpaBJAIOLIHX npHnHMaeT BbICOKOKBaJIHcqmUHpOBaHHbIM 6OrlbiluH-
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CTBOM pemeHHe 0 TOM, KaKHM o6pa3oM HCIOJb3OBaTb Ji-o6yio 4HCTyO npH6bIb, He
nepeincnieHHyso H cneUHaJIbHbIii pe3epB.

D. 06uiue naoMo'iu

5. FIoMHMO JO6biX nOjiHOMOqHi, yKaaHHbIX B apyrHx noJio)IeHH3[x HacTo-
5nuero CorJiauieHHA, OHXa MO)KeT ocyweCTBAJ1Tb cJmeayomHe HOJIHOMOEHS1 B CBA13H
Co CBoHMH oniepaiuHM npH yCJIOBHH co6uoaeHH31 o6WHx npHHUHnOB BeaeHHS
onepainiA H yCJIOBHA nacToRLuero CornaLueHHni H B COOTBeTCTBHH C HHMH:

a) noJIyiaTb 3ariMbI OT IJIeHOB, Me.LyHapOIUHbIX 4DHHaHCOBbIX yipe)KaefHH H,
amia onepauA B paMKaX Flepaoro cqeTa, Ha pb1HKaX KanHTaJia B COOTBeTCTBIH C
3aKoHaMH CTpaHbI, B KOTOpOA ocyLueCTBJISeTCA 3aHMCTBOBaHHe, npH ycJIOBHI4, qTO
(DOHxa noJIymHji coriiacne TaKO4 CTpaHbI, a Tace nio6o4 CTpaHbI, B BaJOTe KOTOpOH
ocyueCTBJIASIeTCS TaKOe 3aHMCTBOBaHHe;

b) BKjaabIBaTb cpeaCTBa, He S'nBJIqOLUHeC5I Heo6xoaHMbIMH B mo6oe BpeM aJIs
ero onepauHiH, a TaKHe qHHaHCOBbIe aKTHBbI, KOTOpbIe MO)KeT onpejlJIHTb nOHJ, B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMm CTpaHbI, Ha TeppHTOPIH KOTOpOR ocyIeCTBJASeTCA HHBe-
CTHpOBaHHe;

c) ocyHeCTBJIATb TaKHe apyrue nOJIHOMOqH4, KOTOpube Heo6xfoaiMbi aix ocy-
IHeCTBjieHHaI eFO aenerf H 4 yHKIIHA H AAIl BbIIOJIHeHHl nIOJiO)KeHHHf HaCTOAI!ero
CorJiaueHHa5.

E. 06ujue npunyunbi 6edeum onepayult

6. (OHI ocyiueCTBJISieT CBO oiepaURH B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH Ha-
CTOaumero CorJaweHHsA, a Tarwe nho6IMH npaBHjaaMH H yCTaHOBJIeHHSIMH, KOTOpbIe
COBeT ynpaBJIAIOMHX MO)KeT HPHHTb B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 CTaTbH 20.

7. DOHt npHHHMaeT Mep1 JUns o6ecneqeHHA TOrO, qTO6bI niOCTyneHH OT
.rI6bIX 3aHMOB HJIH cy6CHatHA, KOTOpbIe OH npeuoCTaBJmIeT HAIH B HpeZ(OCTaBjieHHH
KOTOpbIX OH yqaCTByeT, HCnOJlb3OBaJIHCb TOJIbKO B TeX UeJI5X, B KaKHX 3TH 3aHMbi Him
cy6cHnaHH 6buI npeuoCTaBJeHbI.

8. Bce ueHHbie 6yMarH, Bb1yCKaeMbie (IOHOM, aOJIKHbI coafepKaTb Ha
JmHueBOH CTOpOHe ACHoe yKa3aHHe Ha TO, qTO OHH He 31BJSI IOTCI IOJIFOBbIMH o6513a-
TeJIbCTBaMH ino6oro 113 4jeHOB, ecnm TOJIbKO B HHX He coaepxKHTc npaMoro
yKa3aHHA o6 o6paTHOM.

9. (ona CTpeMHTC51 noaaepXaHBaTb pa3yMHyO AHBepcHq4HKauHio CBOHX
HHBeCTHIIHI.

10. COBeT yripaBJIAOLmHX pHHHMaeT COOTBeTCTBY1Omle lpaBHjia H yCTa-
HOBJIeHH AAI IfllpHo6peTeHHA TOBapOB H ycJIyr 3a cqeT cpeaCTB IOHaa. TaKHe
npaBHjna H yCTaHOB1eHH51 aOIXKHbI COOTBeTCTBOBaTb, KaK npaBHJIO, rpHHUHriaM
Me)KAyHapo0HbIX KOHKypeHTHbIX TOprOB Mew(ay nOCTaBULHKaMH Ha TeppHTOpHH
qjieHOB H OTILaBaTb COOTBeTCTBy1OILuee nperIIIO4TeHHH 3KcnepTaM, TeXHHKaM H
IOCTaBIUHKaM H3 pa3BHBaiOIUHXCA CTpaH-IneHOB (IoHaa.

11. (DOHJ( YCTaHaBJIHBaeT TeCHbIe pa6oHe CBAI3H C MeXKayHapOXAHbIMH H
peFHOHaJlbHbIMH 4IHHaHCOBbIMH opraHH3aUHAIMH, a TaKwKe MO)KeT HO Mepe ueneco-
o6pa3HOCTH yCTaHaBJIHBaTb TaKHe CB5I3H C rocyaapCTBeHHbIMH H maCTHbIMH HaLIHO-
HaJIbHbIMH yqpe)aleHHIMH '4 JIeHOB, 3aHHMaIOIUHXCI BOnpOCaMH HHBeCTHpOBaHH1
CpeUICTB Ha ueIiH pa3BHTHA B paMKaX Mep no pa3BHTHIO CbipbeBbX TOBapOB. (I)OHA
MO)KeT OCylueCTBJISITb cIJHHaHCHPOBaHHe COBMeCTHO C TaKHMH opraHH3auHlMH.
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12. B CBOe a2eflTejbHOCT14 H B paMKax CBOe KOMneTeH]IHH (DOH4 COTpyU-
HHqaeT C MOCT H accotHMpOBaHHbIMH MTO B gene 3atHtTbI HHTepecoB pa3BHBa-
IOH.HXCI HMnOPTHPYIOUU4X CTpaH, eCnH 3TH CTpaHbI HCIbITbIBaLOT He6naronpHRSTHoe
BJIH51HHe Mep, ocytHeCTBJ]2eMbIX B paMKaX I4HTeFprIpOBaHHOA nporpaMMbi xuqH
CbipbeBbIX TOBapOB.

13. DOHa BeajeT onepaUnH 3KOHOMHqHO, npHHHMaeT MepbI, KOTOpbIe OH
CMHITaeT Heo6XOaHMbIMH xl11 coxpaHeHH1 H 3aMLHTbl CBOHX cpeJaCTB, H He
ocyLmeCTBJIS1eT BaJIIOTHbIX cneCKJHTHBHbX onepau]Hi.

CmambA 17. IEPBbIF1 CqET

A. Cpeccmea

1. CpeacTBa rIepBoro cqexa COCTO5T H3:

a) noZanHCKH 4jieHOB Ha aKIIHH nipaiMO BHOCHMOrO KarinHTaia, 3a HCKJHoqeHHeM
TOl qaCTH HX nIoIIHnCKH, KOTOpaA Mo)KeT 6bITb nepeqHcJeHa Ha BTOpOH cqeT B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 10;

b) BKjia4OB HaJHqHblMH, BHeCeHHbiX aCCOUHHPOBaHHbIMH MTO B COOTBeTCTBHH
C HyHKTaMH 1-3 CTaTbH 14;

c) rapaHTHHOrO KalnHTanla, HaflHlHblX cpeaCTB, BHeceHHbIX BMeCTO rapaHTHH-
HOro KanaHTaa H rapaHTHA, npeaoCTaBje1HHbIX ymaCTHHKaMii acCOurHpOBaHHbIX
MTO B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 4-7 CTaTbH 14;

d) qo6poBonbbIX B3HOCOB, iepeHHc.IeHHbIX Ha lepBbr cqeT;

e) nOCTynneHHH OT 3ariMOB B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 15;

_f) qHCTOHi np16bI JH, KOTOpaas MO)KeT 6blTb no~iyqena OT onepaInnI B paMKaX
IepBOrO cqeTa;

g) cneuHnbHoro pe3epBa, YnOMMHyTOFO B 1IyHKTe 4 CTaTbH 16;

h) cKnaACKHX CBHJieTejibCTB, nepeaaHnbix acCOUHHpOBaHHbIMH MTO B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTaMH 8 H 9 CTaTbH 14.

B. 7punyunbl onepayui epamKax -epeozo ciema

2. I4IcnOJIHHTenmHbIAI COBeT yTBep)KlaeT yCJIOBHA cornameHHAH 0 3arMax JAl1
onepatmr B paMKaX FlepBoro cqeTa.

3. flp31MO BHOCHMbIH KanHTaJn, iepe4Hc eMCHHbIr na fepBbIrI CqeT, CrinoIb3y-
eTC51:

a) Jql11 HOBbIIIeHHAI KpejU4TOCriOCO6HOCTH (D)OHaIa B CB13H C ero oHepauH1MH B
paMKax HepBoro cqeTa;

b) B Ka'eCTBe o6OpOTHOFO Kan[ITana JLwA yaIoBleTBOpeHH1 KpaTKOCPOHHbIX
noTpe6HOCTeA B JIHI(BHJHOCTH B paMKaX -IepBoro cqeTa; H

c) B luemix nojiyqeHH51 UOXOROB Jl1A nOKpbITHA aaMHHHCxpaTHBHbX pacxoaoB
(DOHJaa.

4. tFOH B3HMaeT npOUeHTbi no 3aHMaM, npeAocTaBjeHnbM accouHHpo-
BaHHbIM MTO, no BO3MO)KHO 6oiee HH3KHM CTaBKaM, COOTBeTCTBYIOIuHM ero
BO3MO)KHOCTI1M IOJlyqeHH1 q)HHaHCOBbIX cpeCTB H Heo6xoaHMOCTII B floKpbiTHH ero

paCXO tOB B CBA3H C nojiy4eHHeM 3arIMOB JlA npeaoCTaeBJeHH51 cpeaCTB TaKHM acco-
UIHHpOBaHHbIM MTO.
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5. (OHI BbflJrlaq1BaeT rpOueHTb no BCeM BKjiaafaM HaJuIHHbIMH H LpYFHM
OCTaTKaM KaCCOBOA HaJIH4HOCTH aCCOuHpOBaHHbIX MTO no Haule)KatlHM CTaB-
KaM, COOTBeTCTByIOIHM UIOCTyrlleHHlSM OT ero c HHaHCOBblX HHBeCTHUHH, H C yqeTOM
npoUeHTHOA CTaBKH no 3aHMaM, lpeCaoCTaBJIeHHbiM aCCOuHHPOBaHHbIM MTO, H
paCXoQToB no 3afiMaM, iorlyqeHHbM .nJnt onepauHiR B paMKaX nIepBoro CeTa.

6. COBeT ynpaiSgioImx npHHHMaeT npaBHjia H yCTaHOBJIeHHa, onpee-
JnsHOwHle flpHHUHIbl BeLeHHn1 onepauiHi, B paMKaX KOTOpbIX OH yCTaHaBJIHBaeT
flpoueHTHbie CTaBKH, B3HMaeMbie H BblrljlaqiHBaeMble B COOTBeTCTBHH C IyHKTaMH 4 H
5 HaCTOAlLuer CTaTbH. 1IpH 3TOM COBeT ynpaBmtoLuHx pYKOBQaCTByeTCS1 Heo6xoZWMO-
CTbIO noLLep)KaHHA (HHaHCOBOA )KH3HeCnOCO6HOCTH (IOH2a H YqHTb1BaeT npHHHH-
HeAHcKp14MHHaIHOHHOFO pe)KHMa HO OTHOIJeHHFO K aCCOUHHpOBaHHbIM MTO.

C. M0H

7. B corJIaiueHHH o6 accoUHauHH yKa3bIBaoTCM M(IfI aCCOUHHpOBaHHOr4
MTO, a TaKwe Mepbl, npHHHMaeMbie B cjiyqae H3MeeHHA ee M(I-I.

8. M(IDFI aCCOUHpOBaHHorl MTO BKniomaeT B ce6A 3aTpaTbI Ha npHo6peTeHHe
3ariacOB, onpeAejinaeMbie IOCpeICTBOM yMHo)KeHS pa3pemLeHHoro pa3Mepa ee 3aria-
COB, yKa3aHHOFO B COFJ1aILleHHH o6 accouII4auHH, Ha COOTBeTCTByIOuWyLO ueHy npHo-
6peTenHA, onpeaeHenyIO taHo accoUHHpOBaHHOA MTO. KpoMe Toro, acconH-
HpOBaHHaA MTO Mo)KeT BKJIIoqaTb B CBOH M(FI OrOBOpeHHbie TeKyluHe H3,Iep)KKH,
3a HCKj1IOneHHeM rniaTeweA npoueHTOB no 3ariMaM, B pa3Mepe, He ipeBblwatoteM
20 npoueHTOB 3aTpaT Ha npHo6peTeHe.

D. 06J3ametbcmea accoquupoeanMbx MTO u ux yacmnu'o nepeO IoH'OoM

9. B cor aILeHHH o6 accouauHr npeaycMaTpMBaeTCA, B qaCTHOCTH:

a) KaKHM o6pa3oM accoUHnpOBaHHaB' MTO H ee yqaCTHHKH 6epyr Ha ce6m
O6s3aTejibCTBa nepea (IOH2IOM, yKa3aHHbie B CTaTbe 14, B OTHOIIIeHHH BKJiajIOB,
rapaHTHriHOFO KanHTaJra, HaJIH4HbIX cpeaICTB, BHeCeHHbIX BMeCTO rapaHTIHHHOFO
KarlHTaJia, H rapaHT1ii, a TaIKwe cKnaCKHX CBHaeTejlbCTB;

b) 4TO accouHHPOBaHHaa MTO nojiyqaeT 3aeMHbIe cpecTBa OT juo6Oi TpeTbeni
CTOpOHbI J151 CBOHX onepauHA CO CTa6HJIH3aIIHOHHbIM 3anacoM nHtUb B cjiyqae
IOCTH)KeHH! Me)Kfly aCCOtIHHpOBaHHOA MTO H )OHUIOM B3aHMHOFO corJiaciA Ha

OCHOBe, oao6peHHOii I4COJIHHTeJbHbIM COBeTOM;

C) 'TO aCCOLHHIpOBaHHaA MTO I1OCTOAHHO HeceT OTBeTCTBeHHOCTb H OTBeqaeT
nepea (DOHROM 3a noaep)KaHHe H xpaHeHHe 3anaCoB, B OTHOuieHHH KOTOpbIX cKJIani-
CKHe CBHaeTeJIbCTBa nepeaanbI (DOH.Uy B 3aiior HJIH Ha xpaHeHie, H o6ecneqHBaeT
COOTBeTCTByIOIyIO CTpaXOBKy, HaaneKaiIHe Mepb! 6e3onacHOCTH H Hbie Mepbl, B
OTHOHIeHHH coaLep)xaHH1 H HCIIOJIb3OBaHHII TaKHX 3arlacOB;

d) HTO accoU4HpOBaHHaa MTO 3anioqaeT c 4tOHaOM COOTBeTCTBytowHte pe-

,aHTHbie COFIaiCeHHl1, B KOTOpbIX yKa3bBafOTC1 yCJIOBMH Juo6OrO 3aHMa, npe.ocTa-
BJIeMoro (DOHaIOM uIaHHori aCCoIHHpOBaHHOrI MTO, BKJioqai HoiPUQOK rIorawueHHA
3afiMa H ynJiaiTI npoueHToB;

e) qTO accoIHHpOBaHHaA MTO HaxJUeIaiuM o6pa3oM HH4)opMHpyeT (DOHa o6
YCJIOBH51X H H3MeHeHHSAX Ha pbIHKaX CbIpbeBbIX TOBapOB, KOTOpbIMH 3aHHMaeTCA
Aauuaa accouIHHpOBaHHa MTO.

E. 06,'3ameAbcmea 'Powaa nepeo accoyuupoeannIbtU MTO

10. B corJiaLueHHH o6 accouiauiH npetycMaTpn aeTca raKe, B qaCTHOCTH:
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a) qTO B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KeHHlMH nyHKTa 11 (<a)> HaCTORLUe CTaTbH (I)OHZI

o6ecneIHBaeT no Tpe6oBaHHIO nOJIHoe HRH qacTiiqHoe HIBD, TI4e accoU4HHpoBaHHOH
MTO CyMM, BHeCeHHbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH I H 2 CTaTbH 14;

b) qTO (DOHO( npeCTaBnAeT 3ariMbi aCCOuHHpoBaHHOR MTO Ha o6uyfo OCHOB-

HyIO CyMMy, He npeabiHmaoUyro CYMMY HeBOCTpe6OBaHHoro rapaHTH1iHoro
KanTaJa, HaJnHqHbIX Cpe4XCTB, BHeCeHHbIX BMeCTO rapaHTHHHOrO KanlTaJa, H rapaH-
TH, npeXOCTaBjieHHbIX yqaCTHHKaMH aCCOUHHpOBaHHOR MTO B cuny HX yqaCTHA B
,uaHHOH accoUHpaOBaHHOA MTO B COOTBeTCTBHH B nyHKTaMH 4-7 CTaTbH 14;

C) MTO cpeaCTBa, H3MTbie H 3alHMCTBeHHbie Kaxaofi aCCOUHupoBaHHOr4 MTO B
COOTBeTCTBHH C nOLIH)yHKTaMH «<a) H <<b>> BblUIe, HcnOJlb3ytOTCHt JIHULIb aJI5 HIOKpbITH1
pacxoiOB rio CO3Z1aHHIO 3afacoB, BKJIlOqeHHbIX B MaI B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 8
HaCTOiLtUei CTaTbM. AAJ flHOKpbITHA OFOBOpeHHbIX TeKyIt1HX pacxoAOB HCnOJIb3yOTC.i
CpeCTBa B paBMepe He 6onee .ro6orl CyMMbI, BKjHO'qeHHO B M$VI Ka)CXJo acco-
t11HPOBaHHOA MTO c uelbiO HOKpbITHAl TaKHX pacXQUOB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM
8 HaCTOiLueM CTaTbH;

d) MTO, 3a HCKjoqeHHeM cJIyqaeB, npeayCMOTpeHHbIX B nyHKTe 11 <<C>> HaCTO-
IIlieH CTaTbH, (DOHAI CBOeBpeMeHHO npeaoCTaBhlReT CKflaACKHe CBHaeTeJlbCTBa acco-

IHHpOBaHHOH MTO A3A HCOJIb3OBaHH$1 B npoaa)Ke ee CTa6HJIH3aUHOHHOrO 3anaca;

e) 4TO (IOHa co6noaaeT KOH4HnaeCuBHaJHOCTb HHcbopMauHH, npeaOCTaBJIeH-
HOR accoJHHpOBaHHOA MTO.

F. HebinoAuenue accozLuupo6aHbt.MU MTO ceoux o6.R3ameAbcm6

11. B cjiyqae BO3HHKHOBeHH51 onaCHOCTH HeBbHOJIHHHS1 aCCOUHHpOBaHHOH
MTO CBOHX O6a3aTebCTB no .ro6oMy H3 3aRMOB, nojIyqeHHbX eio OT (DoHa, (DOna
KOHCy)JbTHpyeTC51 C 3TO accouIHHpoaHHOi MTO o Mepax isA H36e2KaHHa TaKoro
HeBbInOJIHeHHA o6A3aTejibCTB. QJIl nOKpbIT5A .no6bix o6a3aTebCTB, He BbInOJIneH-

HbIX acCotAHHpOBaHHOH MTO, (OHA MO)KeT HCnOJlb3OBaTb cjie1ytowUHe cpea1CTBa B
npeaenax CyMMbI HeBbIIIOJIHeHHbIX o6u3aTejv6CTB B cneyoIleM nop1Ke:

a) ino6bie HaJIHqHbIe CpeaCTBa He BblrIOJIHHBIueii CBOH o6A3aTesbCTBa acco-
UHHpoBaHHOH MTO, xpaHAtmHeCA B OoHe;

b) nOCTynieHIA OT nponopuHoHajlbHOr BOCTpe6OBaHHa rapaHTHrHOro Ka-
nrHTaJa H rapaHTHH, npeoCTamBjeHHbIX yqaCTHHKaM He BbInO1HHBiueiC CBOH o6A3a-
TeJlbCTBa aCCOuHpOBaHHOI MTO B CHjIy HX yqaCTH3I B 4aHnoA acCOUHH4POBaHHO
MTO;

c) npH yCJIOBHH co6JuoAeHH31 nojiO3KeHHri4 nyHKTa 15 HaCTOAmueH CTaTbH, mo6ble
cKIaaCKIe CBHeTeJlbcTBa, rlepeaHHble (DOHy B 3anor Him Ha xpaHeHHe He BblnOJI-
HHBHeri CBOH o6a3aTeJbCTBa aCCOUHHpOBaHHOA MTO.

G. 06,1 ametbcmea, 6o3HuKaIou4ue 8 C6113U C 3aumaMu ( palKax flepeoeo ctema

12. B cjiymae, ecIH (DOHa He MO)KceT 1HHbIM cnoco60M BbInOJIHHTb CBOH
o6u3aTejibCTBa B OTHOIHeHHH lOIyqeHHbIX HM B paMKax IepBoro cqeTa 3aAMOB, OH
BbIInOJIHSIeT TaKHe O65H3aTeJIbCTBa 3a C'eT cIleaLyoiuHx cpeaCTB B cJteayiotteM rlOPaKe
IpH yCJIOBHH, 'TO, eCJIH Ta H4iIH HHa aCCOIJHHpOBaHHaA MTO He BbInO.JHHjia CBOH
O6s13aTe.JbCTBa HO OTHOuLieHHIO K (DOHi1y, OHa y)Ke B MaKCHMaJIbHO BO3MO)KHOH
CTeneHH HCnOJIb3oBaJI CpeaCTBa, yrlOMAHyTbIe B nyHlKTe 11 HaCTOAHIer CTaTbH:

a) cneumaJmbHbIrI pe3epB;
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b) noCTynneHHA OT noLnHCKH Ha orniaqeHHbie aKIIHH, nepeqrcneHHbie Ha Hlep-
BbIlH cqeT;

c) nOCTynIeHHR OT nOAnHCKH Ha noaneamUe onnae aUIHIH;
d) HOCTynneHHA OT nponOpUHOHa.JIbHOrO BOCTpe6OBaHHa rapaHTHAHOrO Ka-

nHTajia l4 rapaTH , npeAocTaBCeHHbIX yqaCTHHKaM He BbInOJIHHBHIeA CBOH o6a3a-
TeIJbCTBa accolIHpoBaHHOf MTO B CHhIy HX yqaCTHA B ApyrHx acCOUHHPOBaHHbX
MTO.

lIJiaTelKH, IPOH3Be~IeHHbIe yqaCTHHKaMH accoUHHPOBaHHbiX MTO B COOT-

BeTCTBHH C HOflHyHKTOM «d BbIIle, BO3MeIUalOTCAI (I)OHAOM B KpaTqauituHe no
BO3MO)KHOCTH CpOKH H3 CpeACTB, npeaZoCTaBJleHHbIX B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMH 11,
15, 16 H 17 HaCTOttlterl CTaTbH; .no6bIe TaKHe cpeAtCTBa, OCTat1oUIHeCAt nocnie TaKOrO

BO3MeILmeHHA, HCIOJib3yIOTCI ALJAA BOCCTaHOBJIeHHI, B o6paTHOM nO AAKe, cpeLCTB,

ynOMAHyTbX B noInyHKTaX <<a>>, <<b> H (<C>> BbILie.

13. IOCTyHJieHHA OT rlpOnOpUHOHaJbHorO BOCTpe6oBaHHa Bcero rapaHTHH-

HOFO KaJIHTajia H rapaHTHA HCHIOJIb3yMOTCA1 (IOHAOM nocnie HCHOJIIb3OBaHHAt CpeAtCTB,

riepeqHcJIeHHbIX B IyHKTe 12 «(a>>, <(b>> H <C>> HaCTOqIHeH CTaTbH, ARlA BbIlOJIHeHH1
Jno6bIx H3 ero O6A3aTejibCTB, IOMHMO O6A3aTeIbCTB, BO3HHKaIoIHX B pe3yJIbTaTe
HeBbIIIOJIHeHHI O6H3laTejIbCTB aCCouHHpOBaHHOH MTO.

14. Jna o6ecnemeHl (DOHAY BO3MO)KHOCTH BbInOJIHHTb rno6bie o6.q3aTeJib-
CTBa, KOTOpbIe MOryT 6bITb He norauIeHbi noc~ire HCIIOJIb3OBaHHI cpeALCTB, yIO-

MSHyTbIX B IIyHKTaX 12 H 13 HaCTOS9IweA CTaTbH, qHCjIO aKIIHH fl pMO BHOCHMOFO
KafiHTalja yBeJHqlHBaeTC Ha CyMMy, Heo6xoXHMyto ARAI BbIIIOJIHeHH1 TaKHX

O6st3aTejIbCTB, H COBeT ynpaBJIAoKUHX CO31IBaeTCA Ha mpe3BbqaHHyIO ceccHio JlAA
HpHH51TH1 peUeHHA 0 q4opMax TaKOfO yBeJIHteHHI5.

H. Peatu3ayuR qotoM 63bLcKtanHbtX 3anacoe

15. (DOHt no CBOeMy yCMOTpeHHIO peaJ1H3yeT 3anacbl CbIpbeBbX TOBapOB,

B3bICKaHHbIe HM C He BbInOJIHHBIueH CBOH O6st3aTenibCTBa aCCOuHHPOBaHHOr4 MTO B
COOTBeTCTBHH C HIyHKTOM 11 HaCTO5IWeH CTaTbH flpH yCJIOBHH, MTO (I)OHA 6yJ eT
CTpeMHTbC1 H36eraTb JeIIpeCCHBHbIX npoa)K TaKHX 3aIfaCOB rIocpeACTBOM OTCPOqKH
npoa)K B TOi CTeIIeHH, B KOTOpOR 3TO OTBeqaeT Heo6xoAHMOCTH H36e)KaTb HeBbl-
HOJIHeHHI CO6CTBeHHbIX O6A3aTeJIbCTB (IOHAa.

16. HCIIOJIHHTejlbHbIri COBeT qepe3 COOTBeTCTByIO.LuHe nIpOMe)KYTKH BpeMeHH

paccmaTpHBaeT XOL peaJlH3aliuH 3aniaCOB, KOTOpbie I)OHJI MO)KeT HCHOJlb3OBaTb B

COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 11 «c> HaCTOIJteil CTaTbH, B KOHCYJlbTaIHH C COOT-
BeTCTByiomerI aCCOUHHpOBaHHOA MTO, H HPHHHMaeT KBaJIHcJuHpoBaHHbIM 6onb-
IIHHCTBOM peueHne OTHOCHTeJIbHO OTCpOqKH TaKOR peaiH3auHm.

17. IOCTynneHHa OT TaKOli pearJIH3auHI 3anaCOB HCHOJI1b3yIOTCA B nepByIO

onepeJb Xri5 BbInOJIHeHH5A rno6bIx o633aTeJbCTB ()OHJ a, BO3HHKILUHX B CB513H C

3aiMaM B paMKaX ero HepBoro cqeTa B OTHOtUeHHH COOTBeTCTByIOUlUX accoUH-
HpOBaHHblX MTO, a 3aTeM -A IIA BOCCTaHOBJIeHH5A, B o6paTHoM nOpAAKe, cpeACTB,
riepeqHcJieHHbIX B nyHKTe 12 HaCTO1weii CTaTbH.

Cmamb? 18. BTOPOFI CqET

A. CpeMcmea

1. CpeACTBa BToporo c'eTa COCTO1T 1H3:

a) maCTH npAMO BHOCHMOrO KaIIHTaJla, rHepeqHcJIeHHOrl Ha BzopoR CMeT B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTOm 3 CTaTbH 10;
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b) Ao6poBoJbHbIx B3HOCOB Ha BTopoAi cqeT;

C) TaKOrO 'lHCTOrO noxoAa, KOTOpbIA BpeMq OT BpeMeHH MO)KeT 6bITb nojiyqeH B

paMKax BTOpOrO c'eTa;

d) 3aeMHbIX cpeCTB;

e) rno6blx apyrmx cpexACTB, npeAOCTaBjieHHbIX B pacnopnieHne (DOHxa, nony-
HeHHbX HAH npmo6peTeHHbIX DOHaOM aJtA ero onepaunr B paMKax BToporo cqeTa B
COOTBeTCTBHH C HaCTOSUHM CornameHeM.

B. OUHaucoebte npeo)eAbt tAA Bmopoeo ctema

2. O6tuax CyMMa 3aHMOB H cy6cnHAH, npeaoCTaBaeMbIX DOHXAOM KaK CaMo-

CTOATeJIbHO, TaK H Ha OCHOBe yqaCTHS nOCpeUCTBOM ero onepatmrl B paMKaX BToporo

cqeTa, He aioJnra npeBbILaTb COBoKynHy1o CyMMy cpeaCTB BToporo cqeTa.

C. 17punyunbt onepayui epamKax Bmopoeo ciema

3. (DOHA Mo)KeT IpeIoCTaBJIATb HJIH yqaCTBOBaTb B IlpeoCTaBJieHHH 3arMOB, a

TaK)Ke - B TOR Mepe, B KaKoA He 3aTparHBaeTCA npAMO BHOCHMbIR KanHTaJI,

nepeq4cJIeHHbM Ha BTopoA cqeT, - cy6cHnuH .WA 4)HHaHCHPOBaHH1a apyr14x Mep B

o6naCTH cbipbeBbIX ToBapoB, nOMHMO co3)aaHHA 3ariacoB, 3a cqeT cpeACTB BToporo

cqeTa npH yCJIOBHH co6juoeHHA noJioeHH HaCTOftuero CorJiaweHHA, H B HaCTHO-

CTH CJleXyIo1UHX yCJIOBHri:

a) 3TH Mepbi 51BJ1DIIOTCA MepaMH nlo pa3BHTHIO CbIpbeBbIX TOBapOB H HaHpaB-

J1HbI Ha yjiyqHieHHe CTpyKTypHbIX yCJIOBHH pbIHKOB, a TaK)Ke oJIrOCpo0Ho0 KOHKy-

peHTHO-CIIOco6HOCTH H nepceIKTHB KOHKpeTHbIX CbIpbeBbX ToBapOB. TaKile MepbI

BKJIOqaIOT npoBe eH1e HCC.neaIOBaHHH H pa3pa6oTOK, nOBbuIeHHe npOH3BOAiHTenb-

HOCTH, MapKeTHHF H Mepbl, HanpaBjieHHbie Ha coaeHCTBHe - KaK npaB4JIO, nyTeM

COBMeCTHOfO 4IHHaHCHpOBaHHR HiH IocpeaCTBOM TeXHHqecKOA HOMOLL1H - Bep-

THKaJlbHOl UI4BepcH4HKauH4; 3TH mepbl rperIip14HHmaIOTCm .1IH6o o6oco6eHHo -

KaK, HaIfpHMep, B cuiyqae CKOPOHOPTAMttHXC1 TOBapOB H apyrHx CblpbeBbIX ToBapOB,

npo6neMbl KOTOpbIX He MOFyT 6blTb UORKXHbIM o6pa3OM peuleHbI nocpeaCTBOM

CO3,afHH5I 3anaCoB, - JIH6o B RLOnOJIHeHHe K aeA1TeJIbHOCTH no Co3AaHHIO 3arflCOB H B
noLLwep2KKY TaKOA 1eATejIbHOCTH;

b) 3TH MepbI pa3pa6aTblBaIOTCA H KOHTpOJIHpYIOTC1 COBMeCTHO npoH3BO AHTe-

JIAMH H HoTpe6HTeIaMH B paMrax MOCT;

c) onepauHH 4oDuia B paMKax BToporo cqeTa MOryT npHHMaTb 4bopMy npe-

.aOCTaBJ1eHH1 3afiMOB H cy6cwnHai MOCT nH60 ero yapeaeHnrO HJIH t hqeHy Jm6o
LIJeHaM, Ha3HameHHbIM TaKHM MOCT Ha yCJIOBHAX, KOTOpbIe IIcIOJIHHTeJlbHbig

COBeT COMTeT uejnecoo6paHbIMH, C yqeTOM 3KOHOMH4ecKofo rIOIO)KeHHSI MOCT Hl14

COOTBeTCTBYOLwero lq-ieHa HuiH HjieHOB, a Taitce xapaKTepa npeEuAaraeMor one-

pauHH H CBA3aHHbIX C Herl nloTpe6HOCTeHl. TaKHe 3aM-Mbi MOryT o6ecneqHBaTbC51

rpaBHTeJlbCTBeHHbIMH Him4 upyrHMH COOTBeTCTBYIOM1HMH rapaHTH1MH CO CTOpOHbI

MOCT HAIH 4neHa JIH6o LIieHOB, Ha3HaqeHHbIX TaK1HM MOCT;

d) MOCT, opraHH3Yf1uotHt flpOeKT, KOTOpbIA 4IHHaHCI4pyeT1 01)O1H4OM B paMKax

ero BToporo cqeTa, npeuiocTaBsieT cIDOHJ1y noapo6Hoe rIHCbMeHHOe npelao)KeHHe c

yKa3aHHeM UeJIH, npOuODK1HTebHOCTH, MeCTa H 3aTpaT nO 3TOMy npoeKTy, a TaKwe

yqpe)KneHH31, OTBeTCTBeHHOFO 3a ero ocytuecTBeueHe;

e) ao npeaoCTaBjieHHa jno6oro 3afMa Him cy6CHXHH )jHpeKTop-pacnOpAHTejnb

npetcTaBJIAeT I4ClOJuIHTeJrbHOMy COBeTy noapo6HylO oneHKy npexuio)KeHm, a Taioe

CBOH peKOMeHIauHH H KOHCyJIbTaTHBHoe 3aKm tloeHvle KOHCynrbTaTHBHorO KOMHTeTa,
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B COOTBeTCTBY1OIUHX cjiyiaRx, B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTbH 25. PeuieHHA B
OTHOIueHHH OT6opa H oao6peHH rlpe~Ano)KeHH9 IpHHHMaOTCAI I4CnOJIHHTejIbHbIM
COBeTOM KBajImH4UHIHpOBaHHbIM 6OJbLIHHCTBOM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAlItHM Co-
rnameHHeM, a TaKKe JIIO6bIMH fpaBHJlaMH H yCTaHOBJieHHAMH B OTHOLIIeHHH onepa-

UHlA (lOHa, HpHHATbIMH B COOTBeTCTBHH C HHM;

J) JAJ1Si OueHKH npexiJoKeHHA B OTHOHueHHH HpoeKTOB, rlpeACTaBjieHHbIX eMy JAR
qHHaHCHpOBaHHA, (DOHA, KaK npaB4JIO, HCrIOJIb3yeT ycflyr MeXayHaapoHbIX HJIH
perHoHalbHbIX opraaHH3uH H MO2KeT B COOTBeTCTBYIOLUHX cniyqasx HCnOJa3OBaTb
ycjiyrH ApyrHx KOMIeTeHTHbIX yqpe)KJeHHA H KOHCyJIbTaHTOB, cneuwaJm3HpyoiuHxca
B 3TOR o6JaCTH. (DOHA MO)KeT TaK)Ke IopyHHTb TaKHM opraHH3auHAM pacnop)KeHHe
3al4MaMH 11I1 ccyfaMH H KOHTpOJIb 3a ocyIeCTBJIeHHeM npoeKTOB, 4jHHaHCHpyeMbIX
(DOHAOM. TaKHe opraHH3auHH, ypehlceHH5 H KOHCyJIbTaHTbl Bbl6HpatoTCa B COOT-

BeTCTBHH C npaBHjaMH H ycTaHOBjieHHaMH, IpHHAITbIMH COBeTOM ynpaBjaioummx;

g) ripH npeAocTaBjieH Him yqaCTHH B lpeaocTaBjeoHH mo6oro 3aHMa (DOHA
AOJDKHbIM o6pa3oM y4HTbIBaeT BePOS1THOCTb BbilOJIHeHHI nouiytaTeuieM 3aMa H
rnO6blM rapaHTOM CBOHX O6.q3aTenbCTB nepeA (OHAOM no TaKHM cAeJIKaM;

h) (DOHA 3amo'aeT C COOTBeTCTBYIOLU4M MOCT, ero yqpexaeHleM, qJieHOM
HJIH lJeHaMH coJaHieHHe, B KOTOpOM onpeaeiAeTcA CyMMa H yCJIOBHA 3afiMa HJm1
cy6cHHn- H npeAycMaTpHBaeTCA, B qaCTHOCTH, BO3MO)KHOCTb npeAOCTaBeHHA
.Iro6blx rIpaBHTeYJbCTBeHHbIX HI111 HHbIX COOTBeTCTByIOiuHX rapaHTHH B COOTBeTCTBHH
C HaCTOAIJUHM CoriateHHeM, a TaKwe nIo6bMH npaBHjIaMH H yCTaHOBJIeHH5IMH,
IpHHAITbIMH (DOHAOM;

i) cpeaCTBa, npeAoCTaBsAaeMbie B paMrax mo6o onepaitmi no ()HHaHCHpO-
BaHHFO, IpeAOCTaBrISOTC31 nojlyqaTeJIlO JIHIIb ZUI nOKpb1THRt 4aKTHneCKHX paCxo0AOB
B CBAI3H C flpOeKTOM;

J) (OHAj He ocyuLeCTBJ3ieT pednnaHCHpoBaHHe npoeKTOB, nepBaaaibHo
4 HHaHCHPOBaBUHXCa H3 ApyrHX HCTO4HHKOB;

k) 3arIMbl norauiafoTCa B TOA Ba1lOTe HJH BaJ11OTaX, B KOTOpbIX OHH1 npeo-
CTaBJIeHbI;

/) dOHL CTpeMHTCA no Mepe BO3MO)KHOCTH H36eraTb Ay6jupoBaHHa CBOeA
aIe.TeJIbHOCTH B paMiax BTOpOFO cqeTa H aIATeJIbHOCTH CyiiteCTBYIOLIHX Me)Kfly-
HapOAHbIX H perHOHaJIbHbX I4HHaHCOBb]X ytpe)KeHHA, HO MO)KeT yqaCTBOBaTb B COB-
MeCTHOM C TaKHMH yqpe)KaeHHAMH c1HHaHCHpOBaHHH;

m) IIpH onpeaeuieHHH oqepeAHOCTH HCnOJlb3OBaHH cpeaCTB BToporo cmeTa
(DOHA yfejz eT Ot JKHoe BHHMaHHe CbIpbeBbIM TOBapaM, rIpegCTaBJIILOLuHM HHTepec

WIA HaHMeHee pa3BHTbX CTpaH;

n) n H pacCMOTpeHHH rlpOeKTOB allA BToporo cqeTa yL I-AeTCA XLOJMHOe
BHHMaHHe CblpbeBbIM TOBapam, lpeQCTaBJ1IAOtLUHM HHTepec AJIA pa3BHBaIotHXCA
CTpaH, B qaCTHOCTH TOBapaM MeJIKHX fpoH3BOuIHTeJneri-3KCnOpTepOB,

o) (DOHA EtOJDKHbIM o6pa3oM y4HTbiBaeT )Ke3aTeJIbHOCTb BO3Aep)KHBaTbC3I OT
HCIIOJIb3OBaHHAI HeIipOIOipuHOHajbHO 60JIbIIO qaCTH cpe4ICTB ero BTOporo cqeTa B
nOJIb3y KaKoro-JH6o oAHorO KOHKpeTHOFO cbipbeBOrO TOBapa.

D. I-oAyqeue 3aUMoe t) A Bmopooo ctiema

4. -IonyqeHre cDOH 3OM 3aHMOB xi BToporo cqeTa cornacoo nyHKTy 5 <(a>>
CTaTbH 16 ocyLieCTBJIAeTCA B COOTBeTCTBHH C npaBHjlaMH H yCTaHOBjieHHIIMH,
IIpHHAITbIMH COBeTOM ynpaBAAtOHmrx, H npH co6juoxeHHH cjiej iyomx yCJOBHI:
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a) TaKoe 3aHMCTBOBaHHe OCYLUCTBJISeTCA Ha HlbFOTHbIX yCJIOBHsiX, yKa3aHHblX B

npaBHjiax H yCTaHOBJIeHHAX, KOTOpbie HpHMeT (DOHA, H HOCTynneHH OT Hero He

HCnOJIb3ytOTCA1 RJAlR nOBTOpHOFO lpeaOCTaBleHHA 3aMOB Ha yCiIOBHAX, KOTOpbIe

AB.I$IOTCI 6osiee JIbrOTHbIMH, qeM yCJIOBH$, Ha KOTOPbIX OHH flOriytleHbl;

b) B ueJRx OTqeTHOCTH nOCTynneHH OT rIOjiyqeHHbX 3aAMOB nepeqHCAIIOTCA Ha
CqeT CCyI, cpeaCTBa KOTOporo coiep)KaTCA, HCHOJlb3ylOTCH, BbIIeJ AtOTCAl, HHBeCTHpy-
IOTCA 4I ynOTpe6AIROTCA HHbIM o6pa3OM COBepen1HHO He3aBHICHMO OT atpyrmx
cpejUCTB DoHaa, BKJIOqaoa apyrme cpeicTBa BToporo cqeTa;

c) apyrHe cpeAcTBa (DOHaa, BmmOaa apyrme cpeaCTBa BToporo CqeTa, He
HpHBJIeKatOTC1 aJIA IOKpbITHAI y6blTKOB H He HCrIOJlb3yfOTCI ZIJUI BbIHO.IHeHHAl

O653aTeJibCTB, BO3HHKatOIUHX B pe3yjirbTaTe onepalHi HHm apyroi ue$TeJbHOCT4 B

paMrax TaKOrO cqeTa ccya;

d) nonyqeHme 3aHMOB AAAsi BTOporo cqeTa YTBep)K)aaeTCA I4CnOJIHHTeJIbHbIM
COBeTOM.

FJIABA VII. OPFAHI'13AIMHS1 I4 YFIPABJIEHHE

Cmambi 19. CTPYKTYPA DOHaA

B paMKax iiOHJaa ueACTBytOT COBeT ynpaBJI IIoUHX, 4CnOJ1HHTejibHbIA COBeT,
aHpeKTOp-pacnOp2AHTeJIb H TaKoi npecoHaji, KOTOpbIr4 MO)KeT nOTpe6OBaTbCA aJ]A
ocymeCTBj1CHHA ero 4)yHKUHA.

Cmamba 20. COBETYnlPAB-nlOUV1X

1. COBeT ynpaBJI~AIO1HX ocytueCTBJISeT Bce rlOJIHOMOMHAI, KOTOpbIMH Haie.ieH
(D)OHU.

2. KaKnbifi qt reH Ha3HaqaeT OZHOFO ynpaBJruoluero H OiHOFO 3aMeCTHTerJIS
uIA yqaCTHSI B pa6oTe CoBeTa yIlpaBJISOlUHX rio yCMOTpeHHIO HaB~aqainolero
qJieHa. 3aMeCTHTeiI, MO)KeT yqaCTBOBaTb B pa6oTe 3aceuaHHH COBeTa, OuIHaKO OH
Mo)KeT rOJIOCOBaTb J.HIb B OTCyTCTB4e JIHla, KOTOpoe OH 3aMeHlaeT.

3. COBeT yHpaBTI101UHX MO)KeT lOpyqHTb I4CHOJIHHTeJlbHOMy COBeTy OCy-

LheCTBJIeHHe JrO6bIX IOJIHOMOq'HH COBeTa yHpaBJIIIIUHX, 3a HCKIUIOqeHHeM IOJIHO-
MOI4Hj, KacalIiUAxc1

a) onpeaeJieHt5l OCHOBHbIX HaripaBJieHHH J.eAITejIbHOCTH (IOHaIa;

b) corlacoBaHHA ycJrOBHi HnpHcoeHHeHH$1 K HaCTOIlLeMy COrnalJeHHIO B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeH 56;

C) IIpHOCTaHOBIeHHI lrjieHCTBa TOrO HJIH HHOrO qJIeHa;

d) yBeJ-HtteHHA HJiH yMeHblJeH4H q4HCna aKIuHH HpIMO BHOCMMOFO KaHdTaJIa;

e) nPHHITH IoripaBOK K HaCTO4ILUCMY COFrJaleHH1O;

f) ipeKpaLueHHAl olepauH ()DOHLaa H paCepeaeJieHHA aKTHBOB (DOHa B COOT-
BeTCTBHH4C rlaBOA IX;

g) Ha3HateHHAtUHpeKTOpa-pacnOpAU1HTeISA;

h) npHHATIA peLueHHA B cny'ax o6xaioBaHHA LIjieHaMH peleHHri I/cnOJ-IHH-
TeJlbHOFO COBeTa OTHOCHTeJIHbHO TOJIKOBaHHA HIH HpHMeHeHH5I HaCTORItuero Co-

rJlatteHHlA;

i) yTBep eHHfl npoBepeHHOFO rOUOBOro OTqeTa O COCTOIHHH CqeTOB (coHJaa;
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j) npHHTI B COOTBeTCTBH4 C nyHKTOM 4 CTaTbH 16 peUeHHR, OTHOCAILUHXCA K
HIHCTOA npH6bIJIH, ocraitueficA nocne OT4HCJIeHHH B CneuHanbnbIi pe3epB;

k) YTBep)KLeHH5 npexI~no)KeHHbIX corialleHni o6 accouHaUHnH;

) yTBep)i(ceHHa npeiIrOKeHHbIX cornameHHA C apyrIlMl MeH)KAyHapOalHIMH
opIaHH3aiuHRMH B COOTBeTCTBHH C IyHKTaMH 1 1 2 CTaTbH 29;

m) npHH1THI pelweHHA 0 BOCIIOJIHeHHH BToporo cqeTa B COOTBeTCTBHH CO
cTaTbeA 13.

4. COBeT yflpaBJIAOHX npOBOaIHT e)KeroUlnbie 3acelaHHA, a TaKwKe cleuHajib-
Hbie 3acexaaHHA, C03bIBaeMbIe no ero Co6CTBeHHOMy pemeHmo Hji no Tpe6OBaHHIO 15
ynpaBJnqFoMlUx, o6aiaaiouwx no MeHbUeAi Mepe OAHOA 4eTBepTbIO o6Utero qHcJla
rOJIOCOB, HJIH no npocb6e I4cnOJIHH4TejibHOFO COBeTa.

5. KBOpyM Ha nio6OM 3aceaaHnH COBeTa ynpaBlAO1UHX o6ecneqHBaeTcA
rlpHCyTCTBHeM 6O.nbmHHCTBa ynpaBJIruOlUHx, o6nlaatolUHX He MeHee HeM 4ByMil
TpeTtMH o6mero qHcjia rojioCOB.

6. COBeT ynpaBimotiHx yCTaHaBJIHBaeT BbICOKOKBajiH4bHLHpOBaHHbIM 6oib-
LHHCTBOM TaKHe npaBHJia H yCTaHoBJeHHA, He npOTHBopemamHe HaCToSH4eMy Co-
rJIaLeHHIO, KaKHe OH C4HTaeT Heo6xoaHMbIMH ZiU BaeeHHI zaeJI (DOHala.

7. YnpaBiitoLUne H 3aMeCTHTeJIH BbIHOJIHAIIOT CBOH 4)YHKUHH B 3TOM KaqecTBe
6e3 nojiyqeHI4 KOMneHCaIIHH OT (FOHula, eciiH COBeT ynpaBJS8IOLUHX He HpHMeT KBa-
JIH4IHUHpOBaHHbIM 6OJIbLUHHCTBOM pewueHHA BbIHIIaTHTb HM B pa3yMHbIX nIpeaeniax
CyTOqHbie H KoMIIeHCHpOBaTb HyTeBbie pacxotbl, CBl3fHHbIe C yLaCTHeM B 3aceaHHSIX.

8. Ha Ka)Ka1OM eKerOHOM 3aceJaHHH COBeT yrIpaBJimOIUtHX H36HpaeT H3 HHcjIa
ynpaBjIitomHx nipeaceJaaTenA. IlpeaceaaTemib BblnOJlH5ieT CBOH bYHKLIHHa iO H36paHH5
ero npeeMHHKa. OH Mo)KeT 6btTb nepeH36pan Ha oXImH nocJieyoiuHA CpOK.

Cmamb A21. FOJOCOBAHHE B COBETE YFIPABJ5lOIItOLHX

1. Fonoca B COBeTe ynpaBJiisoiunx pacnpeaeJAIOTCA MeKy -ocyxapCTBaMI-
LIJeHaMH B COOTBeTCTBHH CO CXeMOH D.

2. PeIweHHA B COBeTe yrlpaBJIAloltUHx rpHHHHMaOTCA rio Mepe BO3MO)KHOCTH 6e3
FOJIOCOBaHHst.

3. 3a HcKjioqeHHeM cJ~yqaeB, Korgia HaCTO IUHM CorniaeHHeM IpeXyCMOTpeHO
HHoe, pelleHHA HO BCeM BonpocaM, HaXoAIIUHMC51 Ha paCCMOTpeHHH COBeTa ynpa-
BJIALOIUHX, IpHHHMaIOTC5I flpOCTbIM 60.IbUIHHCTBOM.

4. COBeT yrIpaBJIInOlnlHX MO2KeT B rlpaBuilax H yCTaHoBJieHHAX y'peUIHTb
nponeiypy, nOCpeICTBOM KOTOpO I4CHoJIHHTeJIbHb l COBeT MO)KeT npoBeCTH roJIo-
COBaHHe COBeTa ynpaBJ151oIHx no OTaIeJibHbIM cneIIHHwCKHM BOrlpoCaM, He CO3bIB-
aa 3aceaanHn COBeTa ynpaBwiiotwx.

CmambA 22. HCIOJIHHTEJIbHblI1 COBET

1. HcnoJIHnTeJibHblr COBeT HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BeJeHHe onepaunH
(DonJaa H npeaCTaBJIeT COBeTy ynpaBJIAIOMHX COOTBeTCTBYIOwHe aoKna bi. C 3TOA
uenio I4cnoJIHHTeJibHbI COBeT ocyiUeCTBJIAeT rlOJHOMO4H coriiacno COOTBeT-
CTByOIIHM HoIIo)KeHHIM HaCTOLUeFo CorlamenHnA, a TaKxe rOJIHOMOMHSI, nepeaaH-
Hbie eMy COBeTOM ynpaBJIAHomHx. B ocyiueCTBJIeHHe nocrIe4iHHX I4CnOJIHHTejibHbrl
COBeT rlpHHHMaeT peieHnnA 6OJIbtHHCTBOM Tex Ke ypOBHeA, KOTOpbie 6buIH 6 bi
Heo6xo!aHMbI B cjiyqae coxpaHeHH TaKHX IOJIHOMOqHA COBeTOM yrIpaBJsnAOuMHX.
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2. COBeT ynpaBnourumx 113611paeT 28 HcnOJIHHTenbHblX zuipeKTOpOB H O4HOrO
3aMeCTHTeA Ka)K4rOo HcnOJIHHTeJnbHOrO 4HpeKTOpa B COOTBeTCTBHH C npoueaypoH,
yKa3aHHOA B cxeMe E.

3. KaxKabi HCnOIHHTeaJbHb I aHpevKTOP H 3aMeCTHTeJnb H36HpaOTCH a aBa
rolaa H MOrYT 6bITb nepeH36paHbl. OHH IpoaoJDKarOT BbllnOJIH5Tb CBOH o6st3aHHOCTH

xiO H36paHH HX npeeMHHKOB. 3aMeCTHTeJIb MO)KeT ymaCTBOBaTb B pa6oTe 3aceaaHHiA,
OtaHaKo OH MO)K T rOJIOCOBaTb JIHLUb B OTCyTCTBHe iia, KOTOpoe OH 3aMeluaeT.

4. 14cnOnrHHTejIbHblrI coBeT JyHKInHOHHpyeT B ITa6-KBapTHpe IOHaa H co-
6HpaeTcA B 3aBHCHMOCTH OTr nOTpe6HOCTeA, CBanHHbIX c aexTejbHOCTbIO DOHXaa.

5. a) 1CIIOJIHHTebHbie zHpeKTOpa H HX 3aMeCTHTejI BbHOJIH ILOT CBOH
yHKLuHH 6e3 nonyqeHHS Bo3Harpae)KieHH CO CTOpOHbI DoHXa. OAHaKO 'FOHa Mo)KeT

BbIHJIaTHTb HM B pa3yMHbIX npexteJIax CyTOqHbie H KoMneHCHpOBaTb nyTeBie pac-
XOLbI, CBA3aHHbie C yElaCTHeM B 3acenaHHtX.

b) He3aBHCHMO OT no0nyHKTa (a>> BbIllie HcnOJIHHTejibHbie aHpeKTOpa H HX
3aMeCTHTeJIH nonymaIoT BO3Harpa)KaieHHe CO CTOpOHbl OOHna, ecJIm COBeT

ynpaBJISIOLtHX IIpHMeT KBajIHurnHHPOBaHHbIM 6OJIblIHHCTBOM peLeHHe, 4TO OHH
BbiOJIHAIOT CBOH O6A3aHHOCTH Ha nOCTOAHHOH OCHOBe H lOJIHbA pa6oqnHgaieHb.

6. KBOpyM Ha mo6OM 3aceZaHHH I4CnOJIHHTeJibHOFO COBeTa o6ecneqHBaeTcAl
npHCyTCTBHeM 60.nbItIHHCTBa HCHOJIHHTelbHbIX aIHpeIKTOpOB, o6nxaaatomHx He MeHee
HeM ,ByMSI TpeTIMH o6u-ero qHcjia FOJROCOB.

7. IIOcrlJIHHTeJIbHbIH COBeT MO)KeT npHriiaiLaTb HCIIOJIHHTeJIbHbIX mjIaB

aCCOUHHPOBaHHbIX MTO H MOCT zuns yqaCTHJ B pa6oTe HCnORHHTenbHOrO COBeTa
6e3 ripaBa ronroca.

8. I4cnoHHTejibHbIA COBeT npmatnaer FeHepanbHOro ceipexapA IOHKTAA
yqaCTBoBaTb B pa6oTe 3aceaaHHrI clconHMTejbHOrO COBeTa B KaqeCTBe Ha6mroaa-
TeJI51.

9. I4ClOJIHHTeIbHbIrl COBeT MOK eT npeaUiO)KHTb apyrHM 3aHHTepecoBaHHbIM

Me)ICYHapOXIHbIM opraraM HarIpaBHTb CBOHX ripeuiCTaBHTeJIeHa ZLjiS yqacTre B pa6oTe
ero 3aceaiaHHA B KaweCTBe Ha6jnoaaTeJIeA.

CmambR 23. FOYlOCOBAHHE B HCIOlHIITEJlbHOM COBETE

1. Katxubiii HCIIOJIHHTeJnHbIH aHpeKTOp HMeeT npaBo noZaTb TO lHcilo ro-
JIOCOB, KOTOpbIM pacnoniaraioT npecTaBJIASeMbIe HM t jieHb l , npHmeM HeO6sI3aTeJIbHO,
HTO6bl 3TH ronioca HOaaBaJIHCb B COBOKyHHOCTH.

2. PeuieHHA I4CHOJIHHTeJIbHOM coBeTe pHHHMaIOTC31 no Mepe BO3MO)KHOCTH
6e3 rOjiOCOBaHHI.

3. 3a HCKJlOmeHHeM cjiy4aeB, Kora HaCTO111IHM CornIaweHHeM Hpey1yCMOTpeHO
HHoe, pemIefnst nO BCeM BonpoCaM, HaXOItLUHMC5 Ha paCCMOTpeHHH I4CnOJIHHTeJI-
bHOFO COBeTa, rlpHHHMalOTC1 flpoCTbM 6OJIbIIHHCTBOM.

CmambR 24. QIIlPEKIOP-PACn-OP~iaI4TEJlb 1 HEPCOHAJI

1. COBeT ynipaBJI S1 1HX KBaJIHq)MIIHPOBaHHbIM 60JbLUHHCTBOM Ha3HaqaeT
JaHpeKTOpa-pacnOpATAHTejIA. ECJIH Ha3HameHHbIA UHpeKTOp-pacnop5ztHTeJnb B
MOMeHT ero Ha3HameHHS1 S1BJreTC51 ynpaBSIIoLLIHM HmI HCnOJIHHTeJIbHbIM ImpeKTO-
pOM, HJIH 3aMeCTHTeJeM, OH yXOaHxT B OTCTaBKy c xaoro nocTa, npee 4eM npm-
CTynHTb K HCno eIHeHHIO o6A3aHHocTeri )jHpeKTOpa-pacnOpAtH~Temq.

Vol. 1538, 1-26691



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

2. QlHpeKTOp-pacnopAAHTenb BeXgeT nO21 PYKOBOACTBOM COBeTa ynpaBJlO14liX
H I4CnOJIHHTejlbHoro coaeTa Teiyiume ena cIDoHta.

3. JHpeKTOp-pacnIOpA1HTejIb AIBJI1eTCA rrIaBHbIM HCIIOJIHHTeJIbHbIM JIH1OM

(DOHLa H npejaceuaTenieM 14CrtOJIHHTeJnbHOrO coBeTa H yqaCTByeT B ero 3aceAaHHAX 6e3
npaBa ronoca.

4. CpoK nolIHOMOgHI aHpeKTOpa-pacnplaUITeiq COCTaBJ1meT 4eTbIpe rota, H
OH MO)KeT 6blTb Ha3HameH nOBTOpHO Ha OAIHH nOCJleLIaytowHA CPOK. OaHaKo ero

nOJIHOMOH2 lpeKpaaLalOTCH B mio6oi MOMeHT, Korma CoBeT yrpaBJIIOIUHX
rlpHHHHMaeT peneH14e o6 3TOM KBaJnH4I114POBaHHbIM 6OJIbLIHHCTBOM.

5. ,aHpeKTOp-pacnOpflaHTeJIb HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a opraHH3atI}O, Ha3Ha-
HeHHe H yBOJIbHeHHe nepcoHa~ia comrlaCHO npHHATbIM (DOHaOM npaBHjiaM H loflo-
)KeHH5IM o nepcoHanie. IpHI Ha3HaqeHHH iepcoHana HpeKTOp-pacnOp31LUHTeJIb C
yqeTOM 1IepBOCTeneHHOrO 3HameHHHJ o6ecileqeHHSA HaHBblClierO ypOBH51 34I4eKTHBHO-
CTH H TeXHHqeCKOH KOMIIeTeHTHOCTH yuejAeTa IOJDKHOe BHHMaHHe Ha6opy nepcoHania
Ha KaK MO)KHO 6onee IUHpOKOA reorpaHmecKoH OCHOBe.

6. qmHpeKTOp-pacriop3MHTeib H lepCOHaJi ripH HCnOJIHeHHH CBOHX o6513aH-
HOCTeH HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb TOJIbKO nepea (IOHLOM H HH nepeal KaKHM 1pyFHM
opraHom. Ka)Knbli 'IJteH yBa)KaeT Me)KJayHapOalHbIA xapaKTep 3THX o6A3aHOOCTefi H
BO3Aep)KHBaeTCA1 OT .YIO6bIX HOribITOK HOBJIH3]Tb Ha ,aHpeKTOpa-pacniop9,aHTemSI H.IH
KaKOrO-.H6o qieHa nepcoHa.ia rlpHi HCnOJIHeHHH HMH CBOHX 4)yHKUHH.

Cmamb.R 25. KOHCY.lbTATIIBHblIf KOMIITET

1. a) COBeT yrpaBHH-OLLLx B COOTBeTCTBHH C rIpHHITbIMH HM ripaBHnaMH H
yCTaHOBJIeHH1MH no BO3MO)KHOCTH cKopee co3L1aeT, c yeTOM HeO6XOLHMOCTH B
o6ecneqeHHH Hamana onepaliui B paMKax BToporo cqeTa B BO3MOKHO KpaTqawLuHe
CpOKH, KOHCYJIbTaTHBHbli KOMHTeT anJIH comeACTBnSI HpoBeu1eHIO onepauIHr B paMKax
BToporo cqeTa.

b) IpH onpeteInHM COCTaBa KOHCyIbTaTHBHOFO KOMHTeTa aJI)OJHbIM
o6pa3oM yqHTblBaIOTCI Heo6xoIHMOCTb L1HpOKOFO H crlpaBeaJHBoro reorpad)lwle-
CKOrO pacnpeeJIeHHa, HH nBHltyaJIbHbie cneiJ1arbHbIe 3HaHH5I IIO BOIpOCaM, CBA3aH-
HbIM C pa3BHTHeM CbIpbeBbIX TOBapOB, H xKeaTeJIbHOCTb ILHpOKOrO npeICTaBHTeJIb-
CTBa Bcex CTOpOH, BKIitOiagl Te, KOTOpbie BHeCJlH Lo6pOBOJIbHble B3HOCbI.

2. (DYHKt14H KOHCyJlbTaTHBHOrO KOMHTeTa CBORIS1TCA1 K cJieniylrloeMy:

a) KOHCyJrbTHpOBaHHe I4CnOJIHHTeJIbHOFO COBeTa nO TeXHHteCKHM 14 3KOHO-
M4qeCKHM acneKTaM nporpaMM Mep, npexiaraeMbIX MOCT DOHRy XIa 4)IIHaHCHpO-

BaHHA H COBMeCTHOrO 4bHHaHCHpOBaHH1 qepe3 BTOpOi CqeT, H nO oiepe(HOCTH, KO-
Topaa 6yaeT npwnaHa TaKHM npeilO)KeHHSIM;

b) KOHCYJbTHpOBaHHe nO HpOCb6e I4CnOsIHHTejnbHOFO COBeTa no KOHKpeTHbIM
aCrieKTaM, CBHI3aHHblM C OUeHKOH KOHKpeTHblX npOeKTOB, paccMaTp1BaeMblX XjI

4bHaHCIIpOBaHH4l epe BTopoi cqeT;

c) KOHCYJbTHpOBaHHe IICnOJ1HHTejbHOFO COBeTa no BOnpocy o PYKOBOLUIIX
HpHHU1Hnax H KpHTepHmx UiA onpeunIeeHH1R OTHOCHTeJIbHOH ogepeLHOCTH Mep B
paMKax BToporo cqeTa, JUa nponeayp oueHKH, RIAl npeaoCTaBjIeHH51 cy6cwHm 4 H
nOMOILH B BHle 3aHMOB H R1H COBMeCTHOFO q4HHaHCHpOBaHIIA C UIPYFHMH Me)KLyHa-

pOLIHblMH1 cfHiiaHCOBblMH yqpel)KeHlMLMH H L PYFHMH opraHH3alJHaMH;
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d) npeaCTaBneHe 3aMeqaHHA no aomjajam tipeKTOpa-pacnop9iHTejuq o

KOHTpoJe, ocyLecCTBJIeHHH H OUeHKe npoeKTOB, ( HnancIpyeMbtX qepe3 BTOpOA cqeT.

CmambRt 26. IOJ10Y)EHHI, KACAIOILIMEC31 I0J),)KETHbIX BOnPOCOB H

FIPOBEPKH CqETOB

1. AJaMHHHCTpaTHIBHbie pacxombi )OHaLa flOKpblBaOTC5[ 3a CqeT )AOXOUOB

1epBoro cqeTa.

2. qHpeKTOp-pacnop5WHTejb noaroxaB HaaeT rOOBOA aRMHHHCTpaTHBHbIH

6to~tweT, KOTOpbIA paccMaTpueaeTc51 I4CnOJIHHTeJ~bHbiM COBeTOM H nepeaaeTca

BMeCTe C ero pewoMeHaat.HSMH COBeTy ynpaBi1o1UHX Ha yTBep)al-eHne.

3. )IpeKTop-pacnop~aHTejib opraHH3yeT eKeroaHyIO He3BHCHMyO H BHei-
HIOIO npoaepKy CqeTOB3 (IoHaa. FIpoBepeHHbIH OTMeT 0 COCTO3HHH CqeTOB nocile
paCCMOTpeHHA I4CIOJIHHTejibHbIM COBeTOM nepeaaeTcR BMeCTe c ero peKoMe-
HgauHMH COBeTy ynpaBJSIAOmUHX Ha yTBep)KeHHe.

CmambRq 27. MECTOHAXO)KEH14E WITAE,-KBAPT1IPbl

UITa6-KBapTHpa IOHaLa pacnonaraeTc51 B MecTe, orpeaejeHHOM COBeTOM

yripaaBnrofntIx KBajiH4)HlUpOBaHHbIM 60.rbuIHHCTBOM no BO3MO)KHOCTH Ha ero

nepBOM ewterOAHOM 3ace2IaHHH. (DoHAn lo peneHHIO COBeTa ynpaBJI11oLUHx MO)KeT

CO3BaaaTb upyrne yqpexnaen4A no Mepe Heo6xotoaMOCTH Ha TeppHTOpHH4 mo6oro
qjieHa.

CmambA 28. IYBJ14KAUI. aOKfrlAOB

(DOHA 3aaepT H n o rqneHaM roaOBOA RoKJiaa, coaep)*aK~t npo-
BepeHHbIrI OTqeT 0 COCTOIHH CMeTOB. 1ocne npHHTH1 COBeTOM ynpaBaIM X 3TH

ROKfal.bt H OTHeT npecTaB JilIOTCA TaKe ami HH4bopMauHH FeHepaMnboir
AccaM6nee OpraHH3auHH O6Ie wHeHHbx HauH, COBeTy no ToproBjIe H pa3BHTIm0

IOHKTA a, aCCOUHHpOBaHHbIM MTO H Qpyr14M 3aHHTepeCOBaHHbIM MexKayHa-
poRHbIM opraHH3anIaM.

CmambR 29. OTHOWIEHH14 c OPFAHI43ALIME1 O; ,EHHEHHbIX HAlUH%

H JLPYFHM14 OPIAHH3AUHS1MH

1. (IOH Mo)KeT BCTyIaTb B neperoBopbl c OpraHH3atI-eA O61,eaHHeHnbIX
HauH c uenjmIo 3aKJrIOmeHHl CorIIHieHHq o6 yCTaHOBJIeHHH B3aHMHOOTHOUIeHHH

(IoHLa c Opran13aueg O6-beIIHeHHblx HaUiri B KaqeCTBe OQHorO H3 cneuHaJim3HpO-
BaHHbIX yqpe)KeHHH, yIOMRHyTbIX B CTaTbe 57 YCTaBa OpraHH3anHH O6beaI1HeHnblx
HauHi. Jho6oe corJauneHHe, 3amunoeFnoe B COOTBeTCTBHH CO CTaTber 63 YcTaBa,

Tpe6yeT yTBep)KuIeHl COBeTOM ynpaBJIAIOUHX io peKOMeHMauHH IIcHOJIHHTejIbHOFO
CoBeTa.

2. (DOHA MO)KeT TeCHO COTpyaHI4qaTb c IOHKTA H opraFHH143a1HMH C4CTeMbI

OpraH3aH O6b ,eIHHeHHbiX Haumir, upyrmHMH Me)KIpaBHTeJlbCTBeHHbIMH opra-

HH3alaHftMH, Me)KRyHapOaHbIMH qIHHaHCOBbIMH ytpeKneHH9MH, HepaBHTeJIbCTBeH-
HbIMH opFaHH3auHIMH H npaBHTeJIbCTBeHHbIMH BeUOMCTBaMH, aIerCTByIOMLLHMH B

o611aCT31X, CB.I3aHHbIX C JIeBTeHMbHOCTblO (IOHaa, H, ecIH TO 6yaeT COMTeHO Heo6-
XOMIHMbIM, 3aKjl-lOaTb coriiaeHH4A C TaKHMH opraHaMH.

3. 1-o petmeHHIo I/CHO.rHTeJIbHoro COBeTa (I)oHa Mo)KeT yCTaHaBJIHBaTb

pa6oqHe OTHOIeHHAI C opFaHaMH, YlOM29HYTbIM14 B nyHKTe 2 HaCTOALueg CTaTbH.
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rJIABA vIII. Bblxo]t 14 rIPI4OCTAHOBJIEHI4E q.IEHCTBA 14 BbIXOf ACCOIFI4POBAHHbIX MTO

Cmambq 30. BbIxOza 14rIEHOB

'ljieH MO)KeT B mro6oe BpeM i, 3a I4cKnuoqeHHeM cJIyqaA, npeaycMoTpeHnoro B
IIyHKTe 2 ((<b> CTaTbH 35, H npH yCJIOBHH co6jnoleHnH nlojol)KeHHA CTaTbH 32, BbIHTH H3
cDOHJaa HyTeM noztaqH HHCbMeHHoro yBeaoMjeHHA 'FOHay. TaiKoi BbIXa BCTynaeT B
CHJIy co HA, yKa3aHHOrO B yBeaoMJieHHH, HO He paHee 4eM qepe3 4BeaaiAuaTb
MecAueB noc~ie riaiiyqenHA yBeIoMneHH1 tDOHUtOM.

Cmambq 31. IPI4OCTAHOBJ1EHI4E qrlEHCTBA

1. EcyiH 'IJIeH He BbIrlOJHAeT KaKoe-jim6o H3 CBOHX (D)HHaHCOBbiX o6I3aTelbCTB
nepeg FDOHZIOM, COBeT ynpaBJIIOtUUX MO)KeT, 3a I4cKJiioqeHHeM cniymaA, npeay-
CMOTpeHHOrO B nyHKTe 2 ((b> CTaTbH 35, KBaJH4bHHpoBaHHbIM 60JlbWIHHCTBOM

pHHOcTaHOBHTb ero LTieHCTBO. TaKoR L.JIeH aBroMaTHqeCKH nperpatUaeT 6bITb
qJieHOM qepe3 OaHH roa nocTie aaTbl IPHOCTaHoBJIeHHA ero 'UneHCTBa, eCJIH COBeT
ynpaBJIAIOLUHX He IpHMeT peueHHA o npoQneHHH HPHOCTaHoBJieHH ero HiieHCTBa Ha
cjIeIyonHH i epmoA, paBHbIH OXIHOMy rogy.

2. EcIH COBeT ynpaBJIHouminx yaOCTOBeplTCA B TOM, 4TO JIleH, qjIeHCTBO KO-
TOporo 6bEiO npHoCTaHOBJIeHO, BbInOJIHHJI CBOH bIHHaHCOBbie o6A3aTejbcTBa nepeg
(IOHIOM, COBeT BOCCTaHaBjiHBaeT ero CTaTyc nOJIHonipaBHOrO 'qJieHa.

3. 'qiieH B niepfloa npHOCTanoBJIeHH ero q'UeHCTBa He noJIb3yeTCB HHKaKMH
npaeaM no HaCTOSLeMy CornatueHmo, 3a nciriioqeneM npaaa Ha BbIXOi H Ha
ap6HTpa)K B xoge npeKpatueHHA onepauiiii cFOHJa, OAHaKO OH no-nlpe)KHeMy o6i3aH
BbIHOJIHSTb CBOH o6A3aTeibcTBa no HaCTOqtueMy CoraiueHno.

Cmambaq 32. IOPAutOK PACLIETA

1. B TOM cjiyqae, ecnh '-IjieH npezpaiuaeT 6bITb 'qjieHOM, OH npooJn]aeT HeCTH
OTBeTCTBeHHOCTb nociie 3TorO 3a ocyiueCTBJIeHHe BCex nriaTe)KeH, BOCTpe6OBaHHbIX
DOH;IOM aO TOR AaTblI, C KOTOpOA OH nepecTa~i 6bITb qJIeHOM, H HaTeKeA, He

B3bICKaHHbIX K 3TOH aaTe, B CBA3K c ero o6A3aTejicTBaMH nepeA tFOHJOM. OH TarKwe
nponuoinKaeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbIIOJIHeHIIe CBOHX O6A3aTeibCTB B OTHO-
IeiHHH cBoero rapaHTnHOFO KanHTajIa aO Tex hop, nIOKa He 6yayT HnflHHTbI yao-
BJieTBOpHT"e4bHbie JiJIH IOHaa Mepbl, COOTBeTCTByIOI!UHe nOJIO)KeHHAIM HyHKTOB 4-7
CTaTbH 14. B Ka)KrOM corlamteHHnH o6 accouHatuNH npeaycMaTpHBaeTA, qTO ecJIH
yqaCTHHK COOTBeTCTBYIOueii accoUHHpOBaHHOi MTO nperpawaeT 6bITb -jieHOM,
TO accOUHHpOBaHHaA MTO o6ecneqHnBaeT, qTO6bI TaKHe Mepbi 6EuA 3aBepueHbi He
Ho3.aHee aaTbI, C KOTOpO 3TOT HJIeH nperpatiuaer 6bITb LIJIeHOM.

2. B TOM cjiyqae, ecJI qjieH nperpawaeT 6bITb 'qneHOM, cDOH npHHHMaeT
MepbI no BbIKryy ero aKUH B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 2 Ii 3 CTaTbH 16 B KaqeCTBe
qaCTH pacqeToB C 3THM 'qjieHOM H alHyIHpyeT ero rapaHTHAHbIR KriTaJi ipH
yCIOBHH BbIIOJIHeHHI o6A3aTenlbCTB 14 Tpe6oBaHHr, yKa3aHHbIX B nyHKTe 1 HaCTO-
itUeii CTaTbH. AKUWH BbIKyrIalOTCAi rO CTOHMOCTH, yKa3aHHor4 B yqeTHbIX KHHrax
I)OHzja no COCTOSIHHIO Ha AeHb nperpatt'eH IJ HIeHCTBa JiaHHoro 'ineHa, nprH

yCJIoBHH, qTO mno6ai HpH'IHTaoiuaACA TaKHM o6pa3oM xaHHoMy qjeHy CyMMa
MO)KeT 6bITb 3aqTeHa (DOHaiOM B CqeT norawueHHA mIO6bIX He bmiOJIHeHHblX 3THM
'-JIeHOM O6A3aTejmCTB nepe4 ()OHJOM coriacHo IyHKTy 1 HacTostuer CTaTbH.
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CmambB 33. BbIxon, ACCOULtIPOBAHHbIX MTO

1. AccouImpoBaH-aA MTO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIRMH, yCTaHO-
BjieHHbIMM B ee corJatIeHHH o6 accoimaumi, npeKpaTHTb accomaumio c OHQ1OM
ipH yCJ1OBHH, qTO TaKa acCOLHHpOBaHHaa MTO BbfnJIaTHT ace HenoratueHn~be
3arHMbI, noJiyqeHHbie OT (OH1a, 10 TOl a1aTbI, C KOTOpo TaKo9l BbIXOa BCTynaeT B
cuny. TaKaa accouHHpoBaHHaa MTO H ee y'aCTHHKH npo1oJI)KaaOT HeCTH OTBeT-
CTBeHHOCTb nocJe 3TOrO JIHIb 3a ocytueCTBjieHHe nJaTeKeg, BOCTpe6oBaHHbIX
(DOHUJOM J1O 3TOR JaTbl B CBAS3H C 4X o65l3aTejnbcTaaMu nepeI DOHJIOM.

2. B TOM cJIyqae, ecri accoUHHpOBaHHaa MTO npeKpatuaew 6bITb accoi-
HpOBaHHO14 c DOH1OM, nocneJIHHA, nociie BbIOJIHHHA O6a3arenbcTa, yKa3aHHbIx B
nyHKTe 1 HacTOALIeA cTaTbH:

a) npHHMaeT Mepbi no o6ecneqeHHo Bo3MetteHIsA juo6oro Bmaa2a HanIHq-
HbIMH H Bo3BpaueHHA Jmo6bix cKj1iCKHX CBH£1eTeJlbCTB, HaxoALUHXCJ9 B DOHe1e Ha
c'4eTy TaKoRI accouHHpOBaHHOri MTO;

b) HpHHHMaeT MepbI no o6ecneqeHHIo Bo3MemeHHA JIIO6bIX HanjiHbX cpeAcTB,
BHeCeHHbIX BMeCTO rapaHT.HAoro KanHTana, H alHyJIHpyeT COOTBeTCTBy1O14HA ra-
paHTHHbIH KanHTaAJ H rapaHTH..

JIABA IX. IPHOCTAHOBIEHI4E m nPEKPAIUEHIIE onEPAUI14f
14 YPErYrI4POBAH14E Or1l3ATE~bCTB

Cmambq 34. BPEMEHHOE f-PHOCTAHOBJIEHI4E OnEPAt1I4

B criymae qpe3BblqariHbIX O6CTOqTeJibCTB IICnoJIHHTeJbHbIA COBeT Mo)KeT ape-
MeHHO npIHOCTaHOBHTb TaKHe H3 oniepauHH 'DOHa, KaKHe OH COqTeT Heo6xo1HMbIM,
10 Tex hop, noKa COBeT ynpaBJSI1OU4HX He CMO)KeT pacCMOTpeTb a1aHHbI4 BOnOC 14

npHHATb COOTBeTCTByIo10He Mepbl.

Cmamb.q 35. -IPEKPAILEHHE OrIEPAUI4II

1. COBeT yripaaBJIIOLUHX MO)KeT npeKpaTHT, onepauH (IFOHJa Ha OCHOBaHHH
petueHHA, HpHHf1TOFO 6OJIbIIHHCTBOM B aBe TpeTH o6Luero q'ncna ynpaanstolulx,
o6.ranaauwx He MeHee qeM TpeM1 qeTBepT1MH o6Iero HHcJIa FOJIOCOB. 1ocne
TaKoro npeKpatueHHI4 onepaIHAI DOHI nperpatuaeT B aJlbHeIIeM BCS1KyiO 1eSTCJTb-
HOCTb, 3a HCKjnOxieHHeM TOl, KOTOpaA Heo6xoaHMa £1JIH ynopq2oqeHHOH peaJIH3aUHH
H coxpaHeHHA ero aKTHBOB H yperyanpoBaHna ero HeBbIIIOJIHeHHbIX O6A3aTenbCTB.

2. aO OKOHqaTeJIbHOFO yperyjiHpOBaHHA CBOHX O6a93aTeRIbCTB H 110 OKOHma-
TeJlbHOFO pacnipe1eneCHHA CBOHX aKTHBOB (IOH1 npo1ojDKaeT cyIUeCTBOBaTb, H Bce
npaaa H o6w3aTe.rbCTBa (I)OHa1a H ero MJieHOB no HaCTOSfl1eMy CornamueHlo
OCTaIOTCI B CHJIy, C TeM, Oa1HaKO, HCKJIOqeHHeM, qTO:

a) (DOH1 He o6s3an o6ecne1HBaTb H3TWITHe BKjIau1OB no Tpe6OBaHHIO accOUHHpo-
BaHHoA MTO B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 10 «a)> CTaTbH 17 Hm npeaoCTaBISITb HOBbie
3agMbi accouHHpoBaHHbIM MTO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 10 <b>> CTaTbH 17; H

b) nocne npHHATH3 peueHHH o npeKpaIeHIHH onepauuii 14 oQ1HH qieH He
Mo)KeT BbIHTH H3 (IOH1a H ero 'ljieHCTBO B HeM He MO)KeT 6bITb npHOCTaHOBjIeHO.

Cmambq 36. YPErYJIHPOBAHHE OE5I3ATEJlbCTB: OBIIIE OIOJlO)KEHH5I

1. 4cn0olIHHTeJIbHbIA COBeT IpHHHMaeT TaKHe Mepbl, KOTOpbIe HeO6XOR1HMbI

um o6eceeHHSA ynopA2oqenHHO peai3au3i aKTHBOB (FOH£1a. )jo ocyuHeCTBjieHH.
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jtom6blX BbilIlaT KpeAXHTOpaM nO HpSMbIM IpeTeH3HS1M I4CHOJIHHTeJIbHblH COBeT

KBajIH4lHUHpoBaHHbiM 60JIblUHHCTBOM Co3JaaeT TaKHe pe3epBbl Hi npHHHHMaeT TaKHle

MepbI, KOTOpbIe, no ero MHeHHIO, Heo6xoaiHMbl aRlA o6ecneqeHHs pacnpeaejieHAa

CpeUCTB MewKiy npealB.BHTe1AMH o6ycnoBjleHHblX HpeTeH3HA Ha npOnOPuHOHajlbHOR
OCHOBe C KpeaHTOpaMH no npAIMbIM npeTeH3HAMH.

2. He nlpOH3BOHTCA HHKaKOrO pacnpeajieeHA aKTHBOB B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTOSiHeH rJiaBOA 1o Tex fop, noKa:

a) He 6y11yT BbInfOJIHeHbI Him o6ecneqeHbI Bce o6A3aTejibCTBa B paMKaX COOT-

BeTcTayiomero cqeTa; H

b) COBeT ynpaBJIAIoIHX He npHMeT KBarIH4)Hu1HpOBaHHblM 60JIbmmHHCTBOM
pemeHne o pacnpeaejnieH.

3. -ocne HpHHATHSA pemeHHA COBeTOM ynpaBIAIOI1HX B COOTBeTCTBnH C

IIyHKTOM 2 <b>> HaCTOtuIeH CTaTbH IIclOJIHHTeJlbHbIH COBeT rpOBO1HT nocje~yiottute
pacnpe.aeeHHAl Io6bIx OCTaOIIIHXCl aKTHBOB COOTBeTCTByIOIIero cqeTa o HOJIHOFO

pacnpeaejieHHA TaKHx aKTHBOB. TaKoMy pacnpeaejieHnIo B OTHomeHHH rno6oro
qlneHa HaJH .o6oro yqaCTHHKa acCoIIHIpOBaHHOA MTO, KOTOpbIH He AIBJI5eTCI

LIjieHOM, a1OJDKHO ripe11ieCTBOBaTb yperyjirpoBaHne BceX HeyJIOBJieTBOpeHHb1X
nIpeTeH3HA DOH1a no OTHOHIeHHIO K 1aHHOMY 'IJieHy HJIH ytaCTHHKY, H OHO 11OJICHO

ocyi11eCTBJIATbCA B TaKOe BpeMA H B TaKHX BaJITOTaX HJIH aIpyrHx aKTHBaX, KOTOpbIe

COBeT yrIpaBJIAIIOIIXHX COqTeT nIpeMJIeMbIMH H cnpaBeJUIHBbIMH.

CmambR 37. YPEFYJlHPOBAHHE OBSI3ATEJnbCTB: 1EPBbII CIET

1. Jho6ble 3aHMbI, npeaoCTaBJIeHHbie aCCOUHHPOBaHHbIM MTO B CBa3H C

oriepallHMH B paMKaX [lepBoro cqeTa, KOTOpble He riora1eHbl K MOMeHTY IIpHHAITHAI

peLweHnA o HpeKpatt1eHHH onepaLIuII DOHaa, norawuaIOTCA COOTBeTCTBYIOIUHMH acco-

I1HHpOBaHHbIMH MTO B TeqeeHH 12 MeCAiSeB nocnie HPHHATHA penieHHA o npeKpa-

MeHHH onepaUlHR. no norameHHH TaKHX 3aRMOB cKImaCKHe CBHI4eTeJIbCTBa, nepe-

JaHHbie (DOH11y B 3ajIor Him Ha xpaneHne B CBAS3H C 3THMH 3aHMaMH, Bo3BpamalOTC1
accOIIHHpOBaHHbIM MTO.

2. Cmna. cHe CBH1zeTeJIbCTBa, nepeaHHbie tDOHay B 3anor HJIH Ha xpaHeHHe B

CBS13H C CbipbeBbIMH TOBapaMH, npHo6peTeHHbIMH 3a cqeT BKaaIOB HaJIi4qHbIMH acco-

IIHHPOBaHHblX MTO, BO3BpaIu1alOTC1 TaKHM aCCOIIHHpOBaHHbIM MTO TaK, qTO6bi
3TO COOTBeTCTBOBaJIO pe)KHMY BKIrIaAOB HaJIHqHbIMH H H36bITOHOA HaJIHqHOCTH, yKa-
3aHHOMy B nyHKTe 3 <<b>> HaCTOAmefi CTaTbH, B TOR Mepe, B KaKoA TaKHe acco-

IIHHPOBaHHbIe MTO nOJIHOCTbIO BbIInOJIHHJIH CBOH 06st3aTebCTBa nepea (1OH11OM.

3. Cneyionme O6A3aTeJnbCTBa (DOHaa B CBA3H C onepauLHAMH B paMKaX

1-epBoro cqeTa BbilnOIH IIOTC1 Ha paRHoAl OCHOBe rocpeaCTBOM HCrOJlb3OBaHHAt

aKTHBOB nepBoFo cqeTa B COOTBeTCTBHH C IyHKTaMH 12-14 CTaTbH 17:

a) o6A3aTeubcTBa nepea KpeaHTOpaMH cIoH1a; H

b) O6A3aTeiECTBa nepeu aCCOUHHpOBaHHbIMH MTO B OTHoLeHHH BKjiaaOB

HaJIHqHbIMH H H36blTOqHOH HaJIHHOCTH, cozaepwalmHxca B (DOHae B COOTBeTCTBHH C

IIyHKTaMH 1, 2, 3 H 8 CTaTbH 14, B TOR Mepe, B KaKOR TaKHe acco1HHPOBaHHbie MTO
IIOJIHOCTbIO BbIHIOJIHHJIH CBOH o6A3aTeJlbCTBa nepea $OHaOM.

4) PacnpeaesleHHe .Yo6bix oCTaomHxcH aKTHBOB IepBOFO cqeTa npOH3BO-

,aHTCA Ha cneayouteR OCHOBe H B cneowiroteM nOplaKe:
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a) CyMMbl B npeiienax CTOHIMOCT! .ro6oro rapaHTHHoro KanHTaina, BOCTpe-
6OBaHHoro OT LJIeHOB 14 oflJnaqeHHOrO tIMH B COOTBeTCTBHH C -yHKTaMI4 12 <<d>> 1 13
CTaTbH 17, pacnpe~enmOTCq Me)KRy TaKHMH tiJieHaMH nponoptuHOHaSjbHO HX IOJiM
B o6uweg CTOHMOCTH TaKOrO BOCTpe6OBaHHoro Hi onruaqeHHoro rapaHTrtgHoro
KanHTala;

b) CYMMbI B npezie.nax CTOHMOCTH juo6bix rapaHTiHi, BoCTpe6oBaHHbIX OT yqaCT-
HHKOB accouLmpoBaHHbIX MTO, KOTOpble He 1B111IOTC51 4JIeHaMH, H OflJla4eHHbIX HIMH
B COOTBeTCTBHH C nIyHKTaMi 12 <<d>> H 13 CTaTbH 17, pacnpeIejIa5OTCH Me)1Ry TaKHMH
yqaCTHHKaMH npoHOPUHOHaJbHO HX RO1M B o6wteii CTOHMOCTH TaKIX BO-
CTpe6oBaHHbIX H orIiaqeHHblX rapaHTHrI.

5. PacnpeaejieHHe Juno6bix aKTHBOB HepBoro CqeTa, OCTaiomHxcm nocne pac-
npeIeJieHHix, rpeayCMOTpeHHOFO B rYHKTe 4 HaCTOILUeH CTaTbH, HpOH3BOFIHTC31
Mewaly LI-eHaMH flpooptuHOHajibHO HX nO.LIoHCKe Ha aKUHFI Hp31MO BHOCHMOFO
KanHTaJa, nepetmcJneuHoro Ha 1-epBbIH cqeT.

Cmamb, 38. YPErYJAIPOBAHFIE OB5i3ATEJIbCTB lTOPOR CqET

1. O6A3aTejbCTBa DOHaLa B CBaq3H c onepaurniM B paMKax BToporo cqeTa BbI-
rlOJrH5HOTC5i HOCpeRlCTBOM tiCOJ10b3OBaHHF CpeRCTB BToporo cleTa B COOTBeTCTBmHF C
nyHKTOM 4 CTaTbH 18.

2. PacnpeejieHe nro6blX OCTaloLowXCi aKTHBOB BToporo cqeTa rIpOH3B HTCS
CHaaa MeKRtIy 4JieHaMH B npeaeJax CTOHMOCTH HX IOnHHICKH Ha aKUHH npalMO
BHOCHMOFO KankTania, Hepe'IHCJiCHHOrO Ha 3TOT CqeT B COOTBeTCTBHmI C HyHKTOM 3
CTaTbH 10, a 3aTeM Me)Ky BKJ1a/qIKaMH cpeR)CTB Ha 3TOT CqeT HporOpUHOHaJrbHO HX

oRone B o6tuefi cyMMe, BHeCeHHO9 B COOTBeTCTBHH Co CTaTbe 13.

Cmambi 39. YPEFYJI]dPOBAHME Ori313ATEJ]bCTB" ,qPYf-HE AITcBbl OHZ1A

1. 5To6bie apyrie aKTHBbI pea.mFi3yIOTCa B TaKOI CpOK HIH B TaKHe CPOKH, KO-
TOpbIe onpeaemiseT COBeT ynpaBJIAtOuHX, B CBeTe peKoMeHIauHA ICI1OJIHHTejIbHOFO
COBeTa H B COOTBeTCTBHH C HpoueypaMm, onpetejieHHbIMH4 I4crOJIHHTeJbHhIM COBe-
TOM KBaJIIHFIIHpOBaHHbIM 6OJIbWHHCTBOM.

2. -ocTynieHH3I OT npoa)KH TaKHX aKTHBOB HCI1OJlb3ylOTCI R.It fnponopIHo-
HaJIbHOFO BblllOJIHeHHql o6H3aTerlbCTB, ynOMA1HyTbX B IyHKTe 3 CTaTbH 37 H TlyHKTe 1
CTaTbH 38. .Jlo6ble OCTatottUec aKTHBbI pacnpe2ieuisIoTC5i cHaqauia Ha OCHOBe H B
IOp3flKe, yKa3aHHbIX B IH~HKTe 4 CTaTbH 37, a 3aTeM Mexgy LKJeHaMH nponopuHo-

HaJIbHO HX roFIHCKe Ha aKUHH flp5IMO BHOCHMOrO KaHHTaJna.

rJIABA X. CTATYC, nPH4BI4JIEFI414 14MMYHI4TETbI

Cmamb.q 40. IE.Tl4

LJdisi TOFO qTO6bI (DOHA HMen BO3MO)KHOCTb BbIHOJIHSITb BO3."IO)KeHHbie Ha HeFo
4bYHKUHM Ha TePPHTOPHH KawXoro 'IJeHa, (DOHRy npCOCTaBJI,1OTCJ9 CTaTyc,

npHBHJIerFHH H HMMyHHTeTbl, H3J1o)KeHHbie B HaCTontuerl r-IaBe.

Cmambq 41. lIPABOBOA CTATYC BOH1A

(DoHI q1BJHfeTC,9 flOJIHOIpaBHbM topHaIHeCKHM JIHtIOM H4, B tfaCTHOCTH, Mo)KeT
3aKJfroqaTb Me)KIYHapoHbie coruiamueHH3 C FocyLapCTBaMH m Me)KYHapOAHbIMH
opraHH3auHAMH, BCTYHaTb B 1OrOBOpbl, npso6peTaTb HeRBH)KHMOe H AIBH)KHMoe
HMyuweCTBO, pacnop3DKaTbC51 3THM HMy1UeCTBOM H BO36y)K)aTb cyae6Hbie Rten1a.
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CmambR 42. 14MMYHHTET OT CYr4EBHOrO PA3BHIPATEJIbCTBA

1. (1DOHt lOjib3yeTCA HMMyHHTeTOM OT BceX BHatOB cyAe6Horo pa6HpaTeibCTBa,
3a HCKriioqeHHeM MCKOB, IKOTOpbie MOFyT 6blTb Bo36y)KaleHbI npOTHB $oOHaa:

a) KpeAHTOpaMH cpeACTB, 3aHMCTBOBaHHbIX (OHaIOM, B OTHOtUeHHH TaKHX
cpeAcTB;

b) noKynaTeInAMH HiJiH aep)KaTeJIAMH ueHHbiX 6yMar, BbInyLueHHbIX (OHaIOM, B
OTHOiueHHH TaKHX ueHHblX 6yMar; H

c) ynOJIHOMOqeHHblMH JIHUaMH Him HX rlpeeMHHKaMH B OTHOILeHHH Bblitey-
nOMAHyTbIX CfIeJIOK.

TaKHe HCKH MOFYT BO36y)KaaTbC5 JIHlmb B cyaax KOMneTeHTHOH IOPHCJliKti.HH B
Tex MeCTax, B OTHOiueHHH KOTOpbIX (DOHA coriacJIcA C ApyroRi CTOPOHOA B
IIHCbMeHHOA 4topMe. OtHaKO eCiIHt He nipeayCMOTpeH KOHKpeTHbIH cyA HiH eciH
cornlameHme B OTHOIueHHH IOPHCAHIKUHH TaKHX CYIIOB ABJIeTCSA He~eJiCTBHTejibHbIM
nO HpHMHHaM, He CBS3aHHbIM C BHHOH CTOpOHbl, Bo36y)KaaoleH cyuie6HblII iCK
npOTHB cDOHAa, TO TaKOA HCK MO)KeT 6bITb Bo36y)KIteH B KOMneTeHTHOM cyae B TOM
MeCTe, B KOTOpOM HaXOALRTCA IlITa6-KBapTHpa (IOHaa HJIH B KOTOpOM cFOHa Ha3HaqHJI
cBoero areHTa B UeJIAx IpHHATHR H3BeIIeHHA HJIH yBeaOMJieHHA 0 nponecce.

2. HHKaKOA HCK He Mo)KeT 6bITb Bo36yxKieH pOTHB SOHaIa lqjieHaMH, acco-

IuHpoBaHHbIMH MTO, MOCT HJIH HX yqaCTHHKaMH, HJI .iHlaMH, JteACTByIOIIAHMH
B HX HHTepecax HJIH rIpeIABJ SIOLUHMH npeTeH3HH OT HX flHila, 3a HCKJIIOeHHeM cJIy-
qaeB, IIpeAyCMOTpeHHblX B IyHKTe 1 HaCTO1LUer CTaTbH. TeM He Mefee accoumHpo-
BaHHbIe MTO, MOCT HJIH Hx yqaCTHHKH MOFyT HCnOJlb3OBaTb TaKHe cleIIHalbHble
npotxeaypbi ypeFYIHpOBaHHA CnOpOB Me)KAY HHMH H (I)oDHOM, KaKie MOFyT 6bITb
npeUYCMOTpeHbl B cormaeieHI4AX C (IOHaOM, a B cjiyqae IJIeHOB - B HaCTO1tLeM
CorJIatueHHiH H B IIo6bix 1npaBHJIaX H yCTaHOBJIeHHAX, npHHATbIX (DOHIOM.

3. He3aBHCHMO OT 1lOJIO)KeHHA IyHKTa 1 HaCTOsIImeH CTaTbH, HMyIueCTBO H
aKTHBbI (OHaa, He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)K~eHHI H JIH4HOCTH uep)KaTeJA,
IOJIb3yIOTCA HMMyHHTeTOM OT o6blCKa, jio6o obopMbi H31,1THi, JIHueHHA npaBa
BblKyna, 3aXBaTa, BceX BH OB HajIo)KeHHA apecTa, nOCTaHOBJIeHHA cyna HJIH ApyFHX
cy2Ie6HbIX Mep, InperITCTBYIOMIHX BbIHJiaTe cpe.UCTB Him OXBaThIBaIOIu.HX YiH6O
3aTpy1HIOIMHX peaJIH3auHto Jno6bIX 3aIIaCOB CbIpbeBbIX TOBaPOB HiH CKJIaaCKHX
CBHIeTeJIbCTB, H jr 6bIx apyrHx lpeaJBapHTeJIbib1X Mep aO BbIHeCeHH1 OKOHqa-
TeAbHOFO peiueHHa IIpOTHB (DOHlta cy31OM, o6siaaaiol4HM IOpHCAHKIiHeA B COOTBeT-
CTBHH C HHKTOM 1 HaCTOSIneg CTaTbH. (1OH,1 Mo)KeT aOFOBOpHTbCA1 CO CBOHMH
KpeLaHTOpaMH oFpaHHLHTb HMyWIeCTBO HJIH aKTHBbI (DOHaa, Ha KOTOpbie MOFyT

pacnpOCTpaHATbCA 3IeHCTBHSI cyue6HbIX HCrOJIHHTeJIeH B COOTBeTCTBHH C OKOHqa-
TeJIbHbIM nIOCTaHOBJIeHHeM cyaa.

Cmambs 43. I4MMYHHTET AKTHBOB OT aPYFHX HCKOB

I4MyUeCTBO H aKTHBbI (DOHaa, He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)KTLeHHA H JIHq-

HOCTH Aep)KaTenst, nOJIb3yIoTCA HMMYHHTeTOM OT o6bcKa, BOcTpe6OBaHHa, KO-
Htj3HCrauI, 3KCHponpaum H H mo6oir HHOH 4lOpMbI BMetUaTejIbCTBa HJIH H3bTH1 B
CHJIy KaK HCIIOJIHHTeJIbHOFO, TaK H 3aKOHOJfaTeJIbHOFO HOCTaHOBjIeHHA.

CmambR 44. I4MMYHMTET APXI4BOB

ApxHBbI 4OHaa, He~aBHCHMO OT HX MeCTOHaxo)KfeHHA, HenpHKOcHOBeHHbI.
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CmambR 45. CBOOtA AKTIIBOB OT OFPAHIWtEHH4Il

B TOA Mepe, B KOTOpOM 3TO HeO6XflHoMO zLJU ocyueCTBjieHH3 onepaUiHA, npe-
J1yCMOTpeHHbIX B HaCTORLtUeM CornaLueHHH, H c yqieTOM nOJIOKenHH HaCTOiiuero
CoriiateHuIA Bce HMylUeCTBO H aKTHBbI (IOHaa CBO60AHbI OT orpaHHtqeHHH,
pernaMeHTauHH, KOHTpOJIA H MOpaTOpH1 aro6oro xapaKTepa.

Cmambaf 46. -PlBlJlErll B OElACTH CBAI314

B TOA Mepe, B KOTOpOA 3TO MO)KeT COOTBeTCTBOBaTb j-o60A 3aKJnioqeHHOH nF4

3rHJoRI MecRayHapoUHoro Co0o3a 3JieKTpOCBH3H zieHCTByIoueH Me)K yHapOTIHO KOH-

BeHuHH nO arleKTpOCBA3H, CTOpOHOR KOTOpo 51BJIteTCl HJIeH, Ka)Xfbir4 4jieH npe-
JUoCTaBaJsieT OqI4IHtajibHbIM CB939IM (IDOHXla TaKOlI we pewtHM, KaKOM llpeaOCTaBa3IeTC l
OqHIuHaJIbHblM CB31351M Upyrrix MJeHOB.

CmambA 47. IMMYHHTETbI14 FIPMBHJlEF1M4 OBldLIUAJlbHbIX JIMl 1l FIEPCOHAJIA

Bce ynpaanaoUe, HCHOJIHHTejbHbie RHpeKTOpa, HX 3aMeCTHTejiH, aHpeKTOp-

pacnOp I5HTeJlb, 4iieHbi KOHCyabTaTHBHorO KOMHTeTa, 3KcnepTbl, BbIlOJIHS11OwHe
3aaaHH q (DoHaa, H nepCOHan, 3a HcKnoJteHHeM nilj, OTHOCALU1XCA K o6cny)KHBa-
tolueMy nepcOHajiy 4OHaa:

a) nOJIb3y1OTC31 HMMyHHTeTOM OT cy=e6HOro pa36HpaTeJabcTBa B OTHOIeHHH
aeACTBHH, COBepleHHbIX HMH FplH HClOJIHeHHH CBOHX O4)HIIHajibHbIX 4)yHKtIHll, 3a

HCKh1tOqeHHeM Tex cJIyqaeB, Korla DOHI IHHaeT HX TaKOrO HMMyHHTeTa;

b) B TOM cniyqae, eCJIH OHH He 3IBJIIOTC1 rpa)KaHaMH Him noIIlaHHIbMH COOT-
BeTCTBYIOLueFo neLeHa, HOJIb3yIOTC5l BMeCTe C q~JeHaMH CBOHX ceMeH, BXOa S1LjHMH B HX
JIOMalIHHe XO3SlHCTBa, TaKHMH Ke HMMyHHTeTaMH B OTHOIweHHH HMMHFpaUHOHHbIX
orpaHHqeHHfi, Tpe6OBaHIIA OTHOCHTeJIbHO pei-CTpauLiH HHOCTpaHueB H o6sn3aH-

HOCTeri B OTHOIUeHHH HaiHOHajbHbIX IOBHHHOCTeA H TaKHMH wKe BO3MOXKHOCT1MH B

OTHOiUeHHH BaJIOTHbIX OrpaHHqeHH4, KaKHe npeaoCTaBJIqHOTC1 TaKHM 4jieHOM

npeluCTaBHTen.%M, O4)LLHaJlbHbIM iHmiaM H cjiy)KattHM nouTo6HOro YpOBH apyrHX

Me)KJyHapOaHbIX Ij3HHaHCOBbIX yqpeKaeHHi, qnjeHOM KOTOpbIX OH 51BJISeTCq;

C) nOJb3yeTC31 TaKHM xce pe)KHMOM B OTHOIeHHH BO3MO)KHOCTeH nepeMeteHHs,

KaKOA npejoCTaBJIeTCA KaKXabiM 4jieHOM npeaCTaBHTeMM, O4(HuHaJtbHbIM aiHUaM H
CJIy)KaUHM noao6Horo ypOBHAS pyrnx MeKaLYHapoL4HbIX cHHaHCOBbIX yIpe)neHHfi,
qieHOM KOTOpbIX OH SIBaleTC31.

CmambR 48. I4MMYH14TET OT HAJIOFOOKJ1O)KEHH51

1. B paMrax CBoeAi o4mumabHoR uISTejbHOCTH (DOHA, ero aKTHBbI, HMy-

weCTBO, Aoxoa 1H ero onepaHuH H CaeJIKH, pa3peueHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTO-
mlluHM ConaIeHmeM, OCBO6oKJalOTCAl OT BceX BHaOB npAMoro HajHOOO6njOKeHH1 H

OT BceX TaMO)KeHHbIX HOIIJHH Ha TOBapbi, HnIOpTHpyeMble Hi 3KcnOpT pyeMble B
ueas1x OdHUHajlbHOFO HCHOJb3OBaHH1 I3oHXLOM, IpH yCJIOBHH, 4TO 3TO He npeniT-
CTByeT Jno6OMy LIJeHy B3HMaTb O6blqHble HaJIOrH H TaMO)KeHHbie nOUJIHHbi B OTHO-

lUeHHH CbIpbeBbX TOBapOB, MeCTOM IpOHCXO) KRflH KOTOpbX 3BJ1SeTC TeppHTOpH1

TaKOrO JIjeHa H KOTOpbIe B3blCKaHbI (IFOHROM B CH1y TOFO HiH HHOFO o6CTO-

ATeJmCTBa. cI)OHX He Tpe6yeT oCBo6o)KaeHH4l Or Ha~jOrOB, KOTOpbie npeRCTaBnJqIOT

co6oii JIHuIb c6opbl 3a npenocxaaJAeMbie ycJIyrH.

2. B TOM cjiymae, eCJIl CaMHM (I)OHaOM HJIH OT ero, HMeHH rlpOH3BOaHTC1

npHo6peTeHHe TOBapoB HiH ycnyr, HeO6xOaHMbIX aia o)HUHaJbHOH aeATenjbHOCTH

(I)OHaa, Ha 3HauHTejbHyIo CyMMy H eciH ueHa TaKHX 3aKynOK BKnioqaeT HanorH HJH
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HOIII31HHbI, TO B BO3MO)KHbIX npeaeiax H Hpt YCIOBHII co6nioefiHis 3aKOHOB COOT-

BeTCTByIOmuero MaeHa TaKOA 1ael np1HMaeT COoTBeTCTByfOIUHe Mepbl AI1
OCBo6o)KeHHA OT yJaaTbI TaKHX Ha31oroB 1A1n nOIJIHH 1A aJA o6ecneqeHHq HX
BO3MeIeInS. ToBapbI, HMHOpT1pyeMbie HJ111 3aKynaeMbie Ha yCJ-IOBH OCBO6O)1-

31LeH1A OT ynJaTbI Haj3oFOB 1 nOLuJI1H, lpeUYCMOTpeHHOrO B HaCTOALtueH CTaTbe, He

noxi3ew)aT npouaKe 1J11 KaKOA-JTm6O HHOH nepenaqe Ha TeppHTOpHH '-IneHa, KOTOpbIl
HrpeROCTaBJIeT TaKme JIbrOTbI, HHa4e, 'eM Ha yCJIOBHS1X, cOrniaCOBaHHbIX C 3THM
qiIeHOM.

3. LIjieHbl He B311MafOT HamIorm4 c OKJIaaOB H 3apa6OTKOB 1431 Jro6blX UpyrHx

BO3Harpa)K3eHHI, abilJiaq1BaeMbIX (DOH1OM ynpaB1SIOLUIM, HCfO-rHHTejlbHbM
,aHpeKTOpaM, HX 3aMeCT1Te3n1M, 'neHaM KOHCyJIbTaTHBHOFO KOMHTeTa, )jmpeKTOpy-
pacnOpAAHlSTeJIO ri epCOHaJiy, a TarKwe 3KcnepTaM, BbIIOJIHSIIOIuHM 3a1aH1 (I)OHaa,
KOTOpb1e He IBSI.1OTC1 rpaKLiaHaMH 11.11 lOflwaHHblMH CTpaHbI Hpe6blBaHH1a, 141H B
CB513H C TaKiM1 oKma3aMH H 3apa6OTKaMH.

4. Jho6lle o61nrau H 1411 UeHHbie 6yMar1, BbinyL1meHHbIe 11111 rapaHT1pO-
BaHHbIe (IOHaOM, BKJHOqa II OO6ble 114BHeHLbI Him npOueHTbI no HHM, He3aBHCHMO
OT JIH4HOCTH HX 3epwaTel, He O6J1aFalOTC3l HaJioraMw:

a) KOTOpbIe HnptMeHaIOTCA no OTHOiueH41IO K TaKHM o61mrauSM 131 ueHHbIM
6yMaraM 31HCKpHMHHaH1HOHHO HCK3104IqHTeJibHO Ha TOM OCHOBaHHH, 4TO OH1 Bb11y-
LUeHbI HrapaHTHpOBaHHbl (DOH3OM; 1H11

b) ec311 ea3HHCTBeHHbM OCHOBaH11eM TaKHX HanOFOB C T04KH 3peHI IOpHC.HK-

IHH B.l1SIIOTCI1 MeCTO HJlH BaJHFOTa, B KOTOpbIX OHH BbIIIyLHeHbI, noxewaT on aTe Him
OHJiaxieHbI, 1111 MeCTOHaXO)KiceHie jO6OFO OT31eIHeIe1S 1111 61opo (DOH31a.

Cmambw 49. OTKA30T HMMYHIiTETOB, J.bFOT 14 lP1BHJIEFL4I

1. I4MMyHHTeTbl, JIbFOTbI H np1BHJIeri, npeiyCMOTpeHnbIe B HaCTOAttHer

rilaBe, rlpeaOCTaBJl1OTC51 B HHTepecax 4)OH31a. (IOH1 Mo)KeT B TOH CTenem H 1 Ha TaK1X
yC3OBHl.X, KaKe OH Mo)KeT Orpe1e1iHTb, OTKa3aTbC1 OT HMMyHHTeTOB, JIbFOT H
npHBH.ierHA, npelxyCMOTpeHHbIX B HaCTO1LUei nilaBe, B Tex cJIyqalX, Kor2ta ero
petuee He 6yaeT HaHOC14Tb yiuep6a HHTepecaM )OHaa.

2. ,LtpeKTOp-pacnop131HTe1b HMeeT HOJIHOMOqI4A, KOTOpb1e MOFyT 6bITb nepe-
3aHbI eMy COBeTOM ynpaBJIsIotU4X, H HeceT O6313aHHOCTb OTKa3aTb B HMMyHHTeTe
JI1O6OMy COTpyaHHKy m 3KcrlepTaM, BbIHO3IHAlIOIIHM 3aal1S (DOH31a, B c'yqax, KoF31a

HMMyHHTeT 6y31eT lnperlTCTBOBaTb OTHipameHm1O npaBOCyQ3H1 Ii OT Hero MO)KHO
OTKa3aTbCAl 6e3 HaHeceH15 yiuep6a HHTepecaM (lDOHna.

Cmambn 50. IPIIMEHEHHE HACT01LUEA DJ1ABbl

Kaw3abifi 4q3eH rpHHHHMaeT TaKHe Mepbl, KamK1e 51BJlIIOTCl Heo6xo1HMbIM B

ueJn~ix o6ecneqeHHn DeHCTB1Sl Ha ero TeppHTOpHiH np1H1J11HOB 11 O6Al3aTeJlbCTB, 13jO-
)KeHHbIX B HaCTOSIUe rjiaBe.

rj]ABA IX. -onPABK1I

Cmambn 51. -onPABKH

1. a) Jho6oe npeiowefle 0 BHeceHHii nonpaBOK B HaCTosnmee CoraueHme,
nocTynatotuee OT TOfO HJ11 HHOrO qneHa, R1OBO14TC1 aHpeKTOpOM-pacnOp39.aHTeneM
31O CBeu1eH1S1 Bcex 431eHOB H nepeaaeTcA I4CHOJrlHHTe.IbHOMy COBeTy, KOTOpbIHii npea-
CTaBJ151eT CBO11 peKoMeH1aa1H11 nO HeMy COBeTy yripaBJwlqoHmx.
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b) J-lo6oe npexioxceHe 0 BHeceHHH nonpaBOK B nacTostuee CornaweHHe,
nocTynatotuee OT IICnOJIHHTeJlbHorO coBeTa, AOBOAHTCA AHpeKTopoM-pacnopUH-
TeneM Ao CBeaeHHA Bcex qJieHOB H nepeaaeTcA CoBeTy ynpaBBnIioU-x.

2. flonpaBKH pH4HHMaOTC COBeTOM yripaBAsIotUx BbICOKOKBaill44HUHpo-
BaHHblM 60.IbUIlHCTBOM. IonpaBK BCTynaFoT B CH14y qepe3 HueCTb MecaueB nocjne HX
npHH$TIR, ecJnH HHoe He yKa3aHO COBeTOM ynpaBjiqtotuIx.

3. He3aBlC14MO OT nyHKTa 2 HaCTo0mlue CTaTbH, nto6aa nonpaBKa,
I43MeH5H-oLLaai:

a) npaBo BbiXOaa Q uo6oro LIneHa H3 (DoHAa;

b) Tpe6oBanie B OTHOueIHHH jo6oro 60bWt4HCTBa rOIOCOB, npeaycMOTpeHHoe
B HaCTORLUeM CorlatmeHHi1

c) orpaHi~qeHre OTBeTCTBeHHOCT14, npeycMOTpeHHoe B CTaTbe 6;

d) npaBo noaLln4CbBaTbC ri.4 He nonHCbIBaTbCI Ha aKUIHH nplMO BHOC14MOFO
KarliTaJna B COOTBeTCTBHIH C IyHKTOM 5 CTaTbI4 9;

e) npoUeypy BHeceHH1 noripaBoK B HaCTotU~ee CorIaeHHe,

BCTynaeT B CIHJy JIHLUb nocJIe HpHH$THR1 BCeMH 4jieHaMi4. 1-onpaBKa CqHTaeTCS
rlpHH3aTOH, ec~ir HU OLIH H13 M~leHOB He yBeaOMHT A14peKTopa-pacopAaHTeIs 0
B03pa)KeHHH B HCbMeHHOA cIopMe B TeqeiHHe UeCTH MeCCtueB nocJie np14HATH31
nonpaBKH. 3TOT CpOK MO)KeT 6bITb poraneH COBeTOM yrIpaBJIAIoLUHx B MOMeHT
rlpHHiTHi nonpaBKH no npOCb6e no6oro 'IneHa.

4. aJHpeKTOp-pacnopARHTenb He3aMe/tIHTeJWbHO yBetOMjiSieT Bcex tIjeiHOB H

.ae13H1Tap14 0 JHO 6 bIx IpIHITbX rionpaBKax, a Tarowe o aTe BCTyIIrIeHI4MI B CHJIY
rIo6bIX TaKHX nonpaBoK.

FrJABA xii. TOoIKOBAH4E 14 APEI4TPAK

Cmambaq 52. TOKOBAH4E

1. Jlo6oiri BOnpOC TOJIKOBaHHA1l 1HH npMeHeH HoJIoj 1)K4HH HaCTOS1tmero
CornaiueHHA, BO3HHKaIoi.uH Meway .rio6bIM lIeHOM H (1OHAOM HIlH Me)Kay 1jiie-
HaMm, nepejiaeTca I'ICHOJIHHTeJIbHOMy COBeTy j.l5 IApHHH51THS peueHHiA. TaKoi qenCH
HInH '-IeHbI 4MeOT npaBo yqaCTBOBaTb B pa60Te MCHOJIHHteJIbHOFO COBeTa B xoae
paCCMOTpeHH1 AaIaHHOFO Bonpoca B COOTBeTCTBHH C paB4jiaMH H yCTaHOBJIeHHaMH,
npHHSTbIMH COBeTOM ynpaBnlslotHix.

2. B .ro6oM cnyqae, Korjia IICHOJIHHTeJIbHbIH COBeT pHH1AJI peeHHe B COOT-
BeTCTBHI4 C HyHKTOM I HaCTORtleA CTaTbH, juo6ofi 'qjieH MO)KeT B TeIeHHe Tpex
MeCIueB C JIaTbI yBejLOMJieHHi o peueHHH lHOTpe6OBaTb nepeaaqlH RaHHorO Bonpoca
Ha paccMOTpeHHe COBeTa ynpaBJIAouHx, KOTOpbIrI Ha CBOeM I wiHafriteM 3acejaHHH

HpHHHMaeT petHeHHe BbICOKOKBanriH(IHUHPOBaHHbM 60JIblHHCTBOM. PemeHe Co-
BeTa ynpaBISHoLu1x 51BJIeTCAI OKOHqaTeJIbHbIM.

3. B cnyqae, eciH COBeT ynpaaBaWWo]tHX He CMOF npHH5ATb peueHHIA B
COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 HaCTOiuer CTaTbH, uaHHbIA BOHpOC nepeaaeTcA Ha

pacCMOTpeHie B ap6HTpac B COOTBeTCTBHH C npoueaypaMH, i3.JO)KeHHbIMH B IyHKTe
2 CTaTbH 53, eCJI4 ino6oi 13 IjieHOB BblCKa3bIBaeT COOTBeTCTBYEotUtIo npOCb6y B
TeqeIHHe Tpex MecueB nocie HOCJICeaHero aHAI paccMOTpeH31 3TOrO Bonpoca
COBeTOM ynpaBjmiiHHx.
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Cmambi 53. APrHTPA)K

I. Jio6ofi cnop Mewady cOHROM H Tno6bIM 'IjieHOM, KOTOpbIA BbIwerI H3

(DOHda, HJIH Me)Kdy (DOHROM H nio6bIM HJieHOM B xozie nperpameHH.a onepauHi

(DOHxa npedcTaBnieTcR Ha ap6HTpa)KHoe paccmOTpeHHe.

2. Ap6HTpaKHbIR Cya COCTOHT H3 Tpex ap6HTpOB. KaxdaA CTOpOHa B cnope

Ha3HaqaeT OafHoro ap6HTpa. aBa Ha3HameHHbIX TaKHM o6pa3om ap6HTpa Ha3HaqaIOT

TpeTbero ap6HTpa, KOTOpbIA BbIlnOiHeT cjyHKUHH npedceaaTens. EcnH B TeqeHHe 45

ZLHeH rocJie noCTynIeHH npocb6bI o6 ap6nTpaXHOM pacCMOTpeHHH KaKax-J1H60 H3

CTOpOH He Ha3HaqHjia ap6HTpa H.TH eCJIH B TeqeHne 30 AHe nocne Ha3HaqerHHl RByX

ap6HTpOB He Ha3HaieH TpeTHH ap6HTp, mo6aA H3 CTOpOH MOxceT o6paTHTbCx C

npOCb6oA 0 Ha3HaqeHHH ap6HTpa K npedcedaTemo MezRtyHapoaHoro Cyda HJIH B

TaKORu pyroi opraH, KOTOpbIA Mo)KeT 6bITb yKa3aH B npaBHjax H ycTaHOBJIeHHSx,
nIpHHATbIX COBeTOM ynpaBImLotux. EcIH npeaceaaTeno MewaiyHapogHoro Cyaa B

COOTBeTCTBHH C HaCTORUmHM nyHKTOM nepejaa npOCb6a Ha3HatHTb ap6HTpa H ecJIH

npejce2aaTenb xBjixeTCA rpawXiaHHHOM HIH nolaHHbxM rocydapCTBa, yqacTByiowero

B cnope, HJIn He MO)KeT BbInOJIHHTb CBOH o6si3aHHOCTu, TO I1OJIHOMOq4H rIO
Ha3nemHno ap6HTpa BO3naraoTcsi Ha 3aMeCTHTejisl npetcegaTeisA Cyaa Him, ecnH

eMy HpenTCTBYIOT Te we o6CTOATeibCTBa, Ha cTaptuero H3 qJieHOB Cyna, KOTOpOMy

He npenHATCTBYIOT TaKHe O6CTOSITeJlbCTBa H KOTOpbIH HMeeT CaMbI UIHTeJ~HbIH CTax

cyzae6HoA aeATejibHOcTH. 1poueaypa ap6HTpaxKa ycTanaBJIBaeTca ap6HTpaMH,
oJHaKo npedcejaTeib HMeeT nlOJIHOMO4HA petuaTb Bce IIPOUe2ypHbIe BOHpOCbI B
ciyqae rIo6bix pa3HOrmacHrJ no 3TOMy rIOBOdy. QJ[JIAI BBIHeCeHH1 petweHHA, KOTOpOe
aBnI eTCA OKOHlaTenJlHbIM H o6a3aTenbHbIM ARA CTOpOH, XOCTaTOqHO 6OJIbIHHCTBa
rOjiOCOB ap6HTpOB.

3. EcIH B coaIeuHIHH o6 accounaUH He npeaycMOTpena upyram npouenypa
ap6HTpa)Ka, TO nio6oii cHop Me)Kfy (OHaOM H acconuHpoBaHHOH MTO pa36HpaeTCA
ap6HTpa)KHbIM HyTeM B COOTBeTCTBHH C npouenypoH, HpegyCMOTpeHHOH B nyHKTe 2
HaCTOASIter CTaTbH.

FJIABA xiii. 3AKJIIOLIHTEJhBHbIE nIOJIO)KEHH5I

CmambR 54. 1O-IrHCAHHE 14 PATMOIKALtMAS, lPHHATHE hYAl OAOSPEHME

1. HacToAwee ComameHHe OTKpbITO JI51 HoanHcaHH BceMH rocyaapCTBaMH,
nepeqHCIeHHbIMH B cxeMe A, H MenpaBnTeibCTBeUHbIMn opraHi3aUHAMH, yKa3aH-
HbIMH B CTaTbe 4 o¢bx', B [eHTpaJlbHbIX yqpeKJReHnlx OpraHi-aunmm 061enHHeHnbIX

HaUli B Hb1o-I4OpKe B nepo c 1 OKTq6pA 1980 roga ao HcreTeHH5l OXLHOFO roga
nocnie aaTbI ero BCTynHieHH B CHJIy.

2. Jho6oe nounmcaBtuee HacToAmee CornamueH-e rocyaapCTBO Him HoanHcaB-
mam ero MeKipaBHTeyibCTBeHHaA opraHH3aui MOryT CTaTb CTOpOHOH HaCTOALutero
CormaueHA nyTeM caaqH Ha xpaneHe dOKyMeHTa o paTH4IHKauHH, npHHTHH HUiH
oJuo6peHHH UO HCTeqeHHA 18 Mec ileB rIocie daTbi ero BCTyHJIeHHI B CHiy.

Cmambu 55. qEnO3I4TAPHf

,aenO3HTapHeM HaCTOALuero CoriamueHHsI ABJIAeTCA FeHepanibHbii ceipeTapb
OpraHH3aui 06,eaHHeHHblx HauHii.
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Cmambli 56. -PMCOEJI4HEHME

locne BCTynneHH31 HaCTOaHiero CoratueHHt B cHJiy jro6oe rocyaapcTBo rimH
Me)KnpaBHTelbcTOeHHai opraHH3aum, yKa3aHHbIe B CTaTbe 4, Mory- npscoea-
HHHTbC5I K HaCTOMLteMy CormaiueHnIO Ha TaKHX yCJIOBH5tX, KOTOpbie corrIacoBabI
Me)KXIy COBeTOM ynpaBAiiotix H 3THM Focya1apCTBOM I4JH4 3TO MernpaBHTeJIb-
CTBeHHOfi opraH3auei. FlpcoexwHeHue ocy1teCTBJIqeTCt nyreM cJamH teno-
3HTapHIO Ha xpaHeHHea OKyMeHTa 0 rIpHcoeHHeHHM.

Cmambfi 57. BCTYruIEHME B CHYI

1. HacToRtuee Corratuienfe BCTynaeT B cHjiy nociie noJy1eHH laeIO3MTapHeM
AoyMeHTOB o paTH4HKautim, npHHAT1H HAM oao6peHHn no MeHbUeRI Mepe OT 90
rocyalapCTB npH yCJIOBHH,4TO sX o6uai HoJIaICKa Ha aKUHH nP31MO BHOCHMOrO
KarsTaiia COCTaB1SeT He Menee QByX TpeTei o61ueA nOaHHCK Ha aKUHH np51MO
BHOCHMOFO KalHiajia, pacnpejieieHbie Me)KJy BCeMH rocyLtapCTBaMH, yKa3aHHbIMH
B cxeme A, H ITO ueneBaq cyMMa no o6-bssBneHHbM ao6pOBOJlbHbIM B3HocaM Ha
BTopoAi C'eT, yKa3aHHaA B HyHKTe 2 CTaTbs 13, BbInOJHena He Menee 4eM Ha 50 npo-
ueHTOB, a TarKe npsI ycJIoBHH, LITO BbltueyKa3aHHbie Tpe6oBaHH1 BblHOJIHeHbI K
31 Mapra 1982 roxta sJiH K TaKoR 6onee nO3JaHei aaTe, KOTOpyIO Moryr onpegejTb
rocynaapCTBa, cxuaBuime TaKHe aIOKyMeHTbI Ha xpaHeHHe K KOHUy 3TOFO nepHna,
6OJIbIIHHCTBOM B 2IBe TpeTH rOJIOCOB 3TI4X rocyaapCTB. EcniH Bb1LueyKa3aHHbie
Tpe6oBaHHiq He BbIlOJIHeHbl K 3TOH 6ojiee no3,RHer aaTe, rocytapcTBa, ciaimumie TaKsie
XaOKyMeHTbl Ha xpaHeHme K 3TOH 6oiee no3,QHe aTe, MOFyT 60rbl-UHHCTBOM B uBe
TpeTH rOJIOCOB 3THX rocyaapCTB npliHTb peueHie o nocnIeCgytoHter xAaTe.
3aHiHTepecoBaHHble rocyaapcTBa yBeaXOMjiHOT 1eno3HTapHq o JrO6blX pemeHsiAx,

pHH5lTbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIU.HM IyHKTOM.

2. Im j-o6oro rocyaapcTBa HJIH Me)KIIpaBHTelbCTBeHHoH opraHsi3auiH,
caaBUIHX Ha xpaaeHHHe IOKyMeHT o paTHqHKausi, HpHHATHH sHJI oao6peHH nocie
BCTyrLeJH B CHRy HaCTOqntuero CorynameHH3t, H anxyi yo6oro rocynapcTBa HyiH

Me)KrpaBHTeJibCTBeHHOi4 opraHRi3amHs, c)IaBIIHX Ha xpaHeHHe aOKyMeHT 0 npHCoe-
AIsiHeHsH, HacToxtwee Cormatuefsie BCTynaeT B CHJy B JIeHb cjaqs TaKOrO JAOKyMeHTa.

CmambA 58. OrOBOPKH

OFOBOpKH B OTHOiUeHl4sI mo6oro H3 floJio)KeHlii HaCTOl uero CoriaIueH3a
HeAOrlyCTHMbI, 3a HCKJllOqeHHeM OFOBOPOK B OTHOlUeHHH CTaTbH 53.

B YJIOCTOBEPEHIHE EFrO Hi)KenozxnsicaBmHsecA, IOJDKHblM o6pa3oM Ha TO ylOfI-
HoMoqeHHbie, -OZImIHCaJIH HaCTO5iuee CoryiauieHie B yKa3aHHbi eHH.

COBEPIJJEHO B )KeHeBe LBaauIaTb ceabMOFO HIOHSI TblCqqa aeBITbCOT BOCb-
MHIecITOFO rosia B OZIHOM 3K3eMnIStApe Ha aHFiiHiCKOM, apa6cKoM, HcIIaHCKOM,

KHTarCKOM, pYCCKOM H 4IpaHUy3CKOM aq3bIKaX, npieM Bce TeKCTbI 51BJIIIOTC31 paBHO
ayTeHTHqHbIMsi.
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CXEMA B

CnEUL4AJlbHbIE MEPbI B -lOJlb3Y HAI4MEHEE PA3BIMTbIX CTPAH
B COOTBETCTBH14 C -IYHKTOM 6 CTATbH I I

1. 14iieHbI, OTHeceHHbIe K KaTeropHH HaHMeHee pa3BHTbIX CTpaH B COOTBeTCTBHH C onpe-
lejielHHeM OpraHH3aUHH O6icaHHeHHblX HauHK, onnaIaIoT onJIaqeHHbie aKUHH, ynlOM2Hy-

Tbie B RyHKTe I (<b> CTaTbH 10, cJ.reIpyOIUHM o6pa3oM:

a) flaTe)KH B pa3Mepe 30 npolUeHTOB OcyLIeCTBJ.9OTCq TpeMq paBHbIMH XtOJmlMH B

TemeHHe TpexJeTHeo nepHoaa;

b) nocneuowHyAi nIaTe)K B pa3Mepe 30 uIpOueHTOB OCyLueCTBJeTCt AOJIS1MH B nopquIe n

B CpoKH, onpeaeJ1eHHbie peiueHHeM I4cnOJIHHITeJiEHOFO COBeTa;

c) nocne ocytieCTBeHHq njIaTeweHi, yKaaHHbIX B IIOariyHKTaX «<a>> r <<b>> BbiLue, OCTa-

iotuiiecm 40 npoueHTOB n OtTBep)KIaIOTCl tjieHaMH rtCcpetCTBOM aIenOHHpOBaHmS 6e3OT3bI-

BHbIX, Heo6opOTHbix, 6ecnpoueHTHbIX npOCTbIX BeKceIeri H onjiamIBalOTCH B nopqaeX H B

CpOKH, orlpetejieHHbie peweHHeM I4cnOJIHHTeJlbHOrO COBeTa.

2. He3aBHCHMO OT nojio)KeHHA CTaTbH 31 He rlpOH3BOHTC1I lpHOCTaHOBjieHHe qjieHCTBa

TORS HJIH HHOA HaHMeHee pa3BHTOi CTpaHbLI B CBSI3H C HeBbIrIoJIHeHeM eo CBOHX (DjHHaHCOBhIX

o6a3aTejbCTB, yIOMRHyTbX B HyHKTe 1 HaCTOtlUeri CxeMbi, 6e3 npeaoCTaBieHHS1 eu nOJIHOA

BO3MO)KHOCTH npeUCTaBHTb B pa3yMHbIe CpOKH ,IOBOIhI B CBOIO 3attHTY H aIOKa3aTb COBeTy

yripaBImOtUIHx OTCyTCTBHe y Hee BO3MO)KHOCTH BblrlOJrHHTb TaKHe o65l3aTeJibCTBa.
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CXEMA C

KPHTEPMFI I-PHEMJ1EMOCTIH MOCT

1. MOCT ojrniKeH 6blTb y'tpexKaeH Ha Me)KnpaBHTeJIbCTBeHHOH OCHOBe H OTKpbIT XUrlq
yacTHl BCex rocyaapCTB-4JIeHOB OpraHl3auHm 6begxweibix HauHr1 .jm6o OxHOFO H3 ee
cneflaIH3HpOBaHHbIX yqpeKaeIHH Him Me)KRyHapo aHoro areHcTBa rio aTOMHOA 3HeprHHi.

2. OH aOJ)KeH 3aHHMaTbCA Ha IOCTOtHHOH OCHOBe BOnpOCaMH TOpFOpBIH, IIpOH3BOACTBa
H noTpe6jieHHR COOTBeTCTByIOIlero CblpbeBOrO TOBapa.

3. B ero COCTaB QlOJDKHbI BXOaIHTb HIpOH3BOAIHTeJIH H nOTpe6HTeJIl, KOTOpbIe IRpea1cTa-
BnIHlOT aOCTaTO'HyIO AOJHO 3KCnIOpTa H HMIIOpTa COOTBeTCTByioero cbIpbeBorO ToBapa.

4. OH aOJi)KeH pacnrionarazb 3cbieKTHBHOl npotteAyporl npHHSITHiS pemueHHH, oTpa)Ka-

toweri HHTepeCbi ero ymaCTHHKOB.

5. OH AOrI)KeH HMeTb BO3MOXCHOCTb IIpHHHMaTb COOTBeTCTByIoLIIHe MeTOlbI JInA o6ecne-
meHH HaulewawerO BbInOJIHeHHl .lo6bIX TeXHH'qecKHX HJIH z[pyrHx O63aTejibCTB, BO3HHKa-
IOLLIHX B CBA3H C ero accouHaulaei c aeqTelbHOCTMO B paMKax BToporo c'eTa.

Vol. 1538, 1-26691
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CXEMA D

PACIPEQEJIEH HE rOuOCOB

1. Ka)caoe FocyaapcTBo-IjieH, ynoMflHyToe B CTaTbe 5 (<a>>, HMeeT:

a) 150 OCHOBHbIX roJIocoB;

b) 'Icjio roJIOCOB, npeaoCTaBjieHHoe eMY B COOTBeTCTBHH C aKL1mIuH npaMO BHOCHMoro
KanHTaJia, Ha KOTOpbIe OHo nonmncaJocb, B COOTBeTCTBHH C ipHjo]e)KeHHeM K HaCTOAtLuei cxeme;

c) OX,1H rOJIOC 3a KaKabC 37 832 pacmeTHbi eaHHHUbl npeuoCTaBJICHHOrO HM rapaH-
THHorO KoanHTaa;

d) ino6we rojioca, npec=TaBeJIHbM eMY B COOTBeTCTBlI4 C nlyHKTOM 3 HaCToHHjeH

CXeMbl.

2. Kaxcroe FocynapcTBo-LnjeH, ynOM51HyToe B CTaTbe 5 <<b> HaczoRuero CortaweHi,
iHMeeT:

a) 150 OCHOBHbIX rojiocoB;

b) 'H jIo rojioCOB B COOTBeTCTBHH C aKUnHSMH npqMO BHOCHMOrO KanuTaJia, Ha KoTopbi
OHO noanmcanoCb, noa-Aexamune onpeaeiieHHIo COBeTOM ynpaBiHiotuHx KBajuinqHutpo-
BaHHblM 6OjibLUHHCTBOM Ha OCHOBe, COBMeCTHMOI c pacnpeae eHem ronOCOB, npeayCMo-
TpeHHbIM B npHjio)KeHHH K HCTomLeg cxeMe;

c) OaHH roJIoc 3a Ka)aJbi 37 832 pacmeTHbi eaHHnUb npextocTaBrIeH.oro Hm rapaH-
THAHorO KanITaJIa;

d) .ito6bie rojioca, npeAoCTaBJIeHHbie eMY B COOTBeTCTBH C nyHnTOm 3 HaCTOA1ueri

CxeMbI.

3. B csiyiae npeafoCTaBJieHHf JIJ iS noanHCKH He pacnpe/ejeHHblX no noanHCKe HJIH

AOflOJIHHTeJIbHbiX aKIHA FIIpMO BHOCHMOFO KanHlTaiJa B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 4 (<b>> H oCo
CTaTbH 9 H nyHKTOM 3TbH 12 KaIoMy FocyaapcTy-ljieHy npeaoCTaaBjI1oTC Ba aonom-
HHTeJIbHbIX rosioca 3a Kaxayio aonOJrHHTelbHyo aKmbo pflPAMO BHOCHMOrO KanHrana, Ha
KOTOpyIO OHO HOnH4CbIBaeTCA.

4. COBeT ynpaaiiqiowux nOCTOaHHO paccMaTpHBaeT cTpyTypy rOJIOCOB H, ecJiH cywe-
CTBY1OLuasC cpyTypa rOJIOCOB cytuecTBeaHo oTJIH'aeTCA OT CTpyKTypbI, npeuyCMOTpeHHOfi B
nprjio)K eH4H K HaCTOIIUei cxeMe, BHOCHT .ro6ble Heo6xoatHMbie H3MeHeHHl B COOTBeTCTBHH C
OCHOBHbIMH npHHUHnaMn , onpeaejiuoMLuHMH pacnpeae-ieHle rOJIOCOB, KOTOpbie OTpa)KeHbI B
HaCTOfliuei cxeMe. FlpH BHeCeHHH TaKHx H3MeHeHHR COBeT ynpaBjlRomuHx rIpHHHMaeT BO
BHHMaHHe:

a) tijieHCTBO;

b) 4Hcio aKUIHi IlpISMO BHOCHMOrO KanHTaiia;

c) CyMMy rapaHTAHHorO KanHTaJIa.

5. 1'13MeHeHHSI B pacnapeaeiet H rojiOCOB comacHo nyHKTy 4 HaCToRWeH CxeMbI
BHOCATC1 B COOTBeTCTBHH C ripaBHjiaMH H yCTaHoBjIeHHAMH, KOTOpble 6yAyT pHHRlTbI RIm 3TOH

uejI COBeTOM ynpaBilOJHX Ha ero nepBoM e)K eFtOHOM 3aceaaHHH BbICOKOKBaJIHtIHLupo-
BaHHbIM 60.JbUHHCTBOM.
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CXEMA D

GP14IO)KEHE. PACnPEaEJ1EHHE roAOCOB

Ocnoenwe aona wuniebHne
roydapcmeo eahoca eaooca Bcev

ABCTparHSn .................................................................................. 150 925 1 075
ABcTpHR ..................................................................................... 150 502 652
An6aHHa ..................................................................................... 150 157 307
An) np ........................................................................................ 150 245 395
Anroaa ....................................................................................... 150 241 391
ApreHTnH a .................................................................................. 150 346 496
A(raH cTan ................................................................................ 150 207 357
SaraMcK e OcTpoBa ................................................................... 150 197 347
SaHrmaaew ................................................................................. 150 276 426
6ap6aaoc .................................................................................... 150 199 349
BaxpefH ...................................................................................... 150 197 347
Eejiopyccras CoBeTCKaa CownanFc'TnecKaa Pecny6nHKa .......... 150 151 301
BenbrHa ...................................................................................... 150 747 897
SeHn H ......................................................................................... 150 197 347
Beper CjnoHoaoAi KocTn .............................................................. 150 326 476
BHpMa ........................................................................................ 150 205 355
BonrapHa .................................................................................... 150 267 417
OJIHB HS ...................................................................................... 150 230 380
BOTCBaHa .................................................................................... 150 197 347
Spa3H s .................................................................................... 150 874 1 024
BypyHJI ..................................................................................... 150 193 343
ByTaH ......................................................................................... 150 193 343
BaTHKaH ...................................................................................... 150 159 309
BeHrpH ...................................................................................... 150 387 537
Betecyxia ................................................................................... 150 251 401
BepXusl BoibTa ......................................................................... 150 197 347
BbeTHaM ..................................................................................... 150 216 366
Fa6oH ......................................................................................... 150 218 368
FaHTH ......................................................................................... 150 203 353
ranaHa ........................................................................................ 150 216 366
raM6Hx ....................................................................................... 150 199 349
rana ........................................................................................... 150 276 426
rBaTeMana .................................................................................. 150 251 401
rBHH e ........................................................................................ 150 207 357
FBHHeS-EHcay ............................................................................. 150 193 343
FepMaHcxa4i2eMoKpaTm ecKaI Pecny6i Ka ............................... 150 713 863
(ce.aepaTH a IPec y6 nHu a epMaHHH ........................ ............. 150 4212 4362
FoHaypac .................................................................................... 150 222 372
[peHa/aa ...................................................................................... 150 193 343
Fpeu 3 ...................................................................................... 150 159 309
AaHn4 ......................................................................................... 150 493 643
)QeMoKpaTH qeCKaai KaMny4Hq ..................................................... 150 197 347
JaeMoKpaTw qecK Hfi feMeH ......................................................... . 150 197 347
J)KH6yr .................................................................................... 150 193 343

loM naI a .................................................................................. 150 193 343
)IOMHHIKaHCKaR Pecny6jiHKa ...................................................... 150 253 403
ErnneT ........................................................................................ 150 326 476
3aHp ............................................................................................ 150 326 476
3aM6t i ....................................................................................... 150 355 505
3 M6a6Be .................................................................................... 150 193 343
I43paHJb ..................................................................................... 150 243 393
14HRau ......................................................................................... 150 471 621
14HRoHe3HR ................................................................................. 150 425 575
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Oc,, owe flonamumelbilue
roqoapcmo ea,'a 'a ca Bceiy,

M o paa HH I ...................................................................................
H' p a K ...........................................................................................
1H p aH ...........................................................................................
, p . naH ,n 1 ...................................................................................
M c na Hw 1l a ...................................................................................

c r a HHli .....................................................................................
H T ajnHA .......................................................................................
l eM e H .........................................................................................
K a H azta .......................................................................................
K aT a p .........................................................................................
K eH la .........................................................................................
K n p ...........................................................................................
K n T ai .........................................................................................
K o iyM 6 ti ...................................................................................
KoMOpCKtie OCTpOBa ...................................................................
K O H ro .........................................................................................
KopeficKaa HapoaHo-,QeMoKpaTw ecKaa Pecry6rnKa .................
KopeicKaa Pecny6nHKa ...............................................................
KocTa-PuKa .................................................................................
K y 6 a ...........................................................................................
K yB eA T ........................................................................................
JlaoccKam HapoxaHo-JAeMoKpaTwecKaa Pecny6.1HKa ..................
e coT o ........................................................................................

JIH 6 ep H a .....................................................................................
JIH B a H .........................................................................................

JIHBHACKaA Apa6cKaa L1KaMaxHpHa ...........................................

JIIXTeHWTerH .............................................................................
.l1oKceM6ypr ...............................................................................
M a Bp i Kn ..................................................................................
M aBpnTanH 9 ...............................................................................
M anaracKap ................................................................................
M a iaB H ......................................................................................
M an a f Ha ...................................................................................
MaAnH ..........................................................................................
M ajibaHBcKie OcTpoBa ........................................................
M a ibr a .......................................................................................
M ap o KKO ....................................................................................
M eKcH Ka .....................................................................................
MO3aM6tK ..................................................................................
M o n axo ......................................................................................
M o H rorn i ...................................................................................
H ay p y .........................................................................................
H e n a i .........................................................................................
H iire p .........................................................................................
H i rep ia .....................................................................................
H ntr ep ma H U bl ..............................................................................
iHKaparya ..................................................................................
HoBaA 3en waHull .........................................................................
H o p Ber ig ...................................................................................
06 bUHHenlHaa Pecny6JmKa KaMepyH .........................................
O6be xiuHeHHaa Pecny6JnH a TaH3aHHl ........................................
06"benaHneHHble Apa6cKHe 3MtipaTbl ..........................................
O M aH ..........................................................................................
OCTpOBa 3eieHoro M bca .......................................................
FIa K HCTa H ...................................................................................
rla la M a ......................................................................................
llanya-Ho aa F e ................................................................

205
226
266
159
159

976
1 915

197
1 650

193
237
193

2 850
340
193
201
205
340
243
434
201
195
193
243
207
208
159
159
220
216
210
201
618
201
193
197
299
319
210
159
157
193
195
197
290
936
232
159
399
239
230
197
193
193
257
208
239

355
376
416
309
309

1 126
2 065

347
1 800

343
387
343

3 000
490
343
351
355
490
393
584

*351
345
343
393
357
358
309
309
370
366
360
351
768
351
343
347
449
469
360
309
307
343
345
347
440

1 086
382
309
549
389
380
347
343
343
407
358
389
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Octomtwe ajonolmlume.btbfe
rOodapcnmo ,aoca OatoCa Bce.o

Hapar afi ................................................................................... 150 207 357
H epy ........................................................................................... 150 295 445
OH lbw a ...................................................................................... 150 737 887

1-op-yramna ................................................................................ 150 159 309
PyaHta ........................................................................................ 150 201 351
PyMbIHM .................................................................................... 150 313 463
CaabBala op ................................................................................. 150 245 395
CaM oa ......................................................................................... 150 193 343
Can-M apHi O .............................................................................. 150 159 309
CaH-ToM e i nH lp cinti ............................................................... 150 195 345
CayOoca s ApaBHR .................................................................... 150 207 357
CBa3Hji a .................................................................................. 150 205 355
CeAuienbcC ie OcrpoBa ............................................................... 150 193 343
CeHeran ...................................................................................... 150 232 382
CeHT-BHHceHT H rpeHaa. nbl ...................................................... 150 193 343
CCHT-JIIOCH ............................................................................... 100 193 343
CHHranyp .................................................................................... 150 291 441
CHpmgcxasi Apa6cKaa Pecny6.riKa ............................................. 150 232 382
CoetHHeHHoe KoponeacTao BejHKo6pHTaHHH H CeeepHoA

pJIaHUH ............................................................................... 150 2400 2550
CoeatHeHHbie IJJTaTbi AMepiKH ................................................. 150 11 738 11 888
COIOMOHOBbl OcTpoBa ............................................................... 150 195 345
COMaiH ...................................................................................... 150 197 347
Coo3 COBeTCKHX CouHaIHCTHqeCKX Pecny6lK ....................... 150 4 107 4257
CylaH .......................................................................................... 150 263 413
CypaH aM ..................................................................................... 150 205 355
Cbeppa-JIeoHe ............................................................................ 150 201 351
TaniaHa ..................................................................................... 150 299 449
Toro ............................................................................................ 150 208 358
ToHra .......................................................................................... 150 193 343
TpHH.n aa m To6aro .................................................................... 150 203 353
TYHHC .......................................................................................... 150 230 380
Typuma ........................................................................................ 150 159 309
YraHaa ........................................................................................ 150 245 395
YKpaHHCKaA CoBeTCKaA CouiaJiHcvtqeciaq Pecny6mKa ........... 150 151 301
Ypyraai ...................................................................................... 150 214 364
DIjH )H ........................................................................................ 150 207 357

cDHJIHnnHHbl ................................................................................ 150 430 580
c1)HHJql HXa Ha ................................................................................ . 150 385 535

DpaHUH ..................................................................................... 150 3 188 3338
1UeHTpabHoa4pHiaHCKaA Pecny6iiKa ....................................... 150 199 349
qaA ............................................................................................. 150 201 351

exoCJIOBaKH ............................................................................ 150 582 732
HJin ........................................................................................... 150 402 552

ell uapla ................................................................................ 150 691 841
JBeuHA ...................................................................................... 150 779 929
IpH JIaHKa ................................................................................. 150 263 413

3KBanop ..................................................................................... 150 241 391
31(aaToptanbHa FBHHea ............................................................ 150 197 347
3cjHon s ..................................................................................... 150 216 366
IO rocnam ig ................................................................................ 150 338 488
IO )IHaa A p a ......................................................................... 150 652 802
Rml a ....................................................................................... 150 230 380
$nonHa ....................................................................................... 150 5352 5 502

BCEFO 24 450 79924 104374
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CXEMA E

BbIBOPbI MCIOJIHVTEJ~bHbIX ,MHPEKTOPOB

1. I4cnOJIHHTeJbHbie lHpeKTOpa H HX 3aMeCTHTeJIH H36HpaOTCB rOJIOCOBaHiem
ynpawIsiomHx.

2. IojiocoBaHute npOH3BOJIHTCR no KaHnmHlaTypaM. Kawaag KaHAIHaiaTypa BKmto'aeT
jiHuo, npeanou)KeHHoe LIjieHOM xi H36paHHSI Ha nOCT HcnoJIHHTejbHorO aiHpeKTOpa, H Jiuo,
npeaio)KeHHoe TeM wre HJi ApyrM T4JIeHoM 'I H36paHHaq Ha nOCT 3aMecTHTejIS. ,LBa JIHua,
o6pa3yIotUx KaxayfO KaHai4naTypy, He O6a3aTejbHO JOJDKHbI 6bITb rpaxia~aM HJiH
noLUIaHHbIMH OX[HOA H TOR Wre CTpaHbI.

3. Kaxcbiri ynpaBiot1oLuH noxtaeT 3a OXIHy Kani-ulHaTypy Bce rojioca, KOTOpbIMH pac-
noiaraeT LIjeH, Ha3HaqHBLHrH 3TOrO ynpaBRisowero, cormaCHO cxeMe D.

4. I436HpaeTcx 28 KaHnaaaTyp, nojyImHBWHX HaH6ojmtuee HHCJIO rojnocon npH ycJIOBHH,
MTO HH OJIHa H3 3THX KaHataaTyp He riojlynn'ia MeHee 2,5 npoueHTa o6wero iHcia roIocoB.

5. EcT npH nepBOM rOJIOcOBaHHH He H36paHo 28 KaHattaryp, TO npOBOaHTCA BTopoe
roJIocoBaHHe, B KOTOpOM yqaCTByIOT JIHLUb:

a) ynpaJtotiae, KOTOpbIe npH riepBOM rOJIOcOBaHHH rOJIOcOBaJiH 3a KaHzt'aaTypy,
XOTOpaA He 6bjia H36paHa;

b) ynpaBJIAOlUHe, rojioca XOTOpblX 3a ORHy H43 M36paHHbIX KaHJHaaTyp pac-
cMaTpHBaIOTcH corjacHo ryHKTy 6 HaCTORWei cxeMbI KaK o6ecneBume yBeJIHeHHe mHcJla
roJIOCOB, noaaHHbX 3a 3Ty KaHH~AaTypy, CBbIIe 3,5 npoueHTa o6tero inca roJIoCOB.

6. FlpH onpeejieHHH TOrO, aoJDKHbI I rojioca, nogaHHbie ynpaBmAsotUHM, pac-
CMaTpBaTbCI KaK o6ecne'rBtutie yBe].neHe o6Lero cJIa rOJIOCOB, noaHHbIX 3a mo6yIo
KaHaHzaTypy, cBbiUe 3,5 npoueHTa o6tuero 4ticma rOJIOCOB, CLIHTaeTCq, 'TO npoueHTHbIH
lOKa3aTeJlb He BJnIo'aeT B ce6.9, Bo-nepBblx, rojnoca ynpamnlotnero, noaaBmeI-o HaHMeHbtuee
IHCJIO rOJIOCOB 3a aHH1yO KaHAHaaTypy, 3aTeM rojioca ynpaBsouiero, nonaBtmero BTopoe
HaHMeHbLUee '4HCJIO FOJIOCOB H T.21., AtO a.OCTH)KeHHR 3,5 npoueHTa Hi1 nOKa3aTejil HH)Ke 3,5

npoueHTa, HO BbillIe 2,5 npoIueHTa, 3a TeM HcKHoIoweHHeM, 'TO rno66A ynpaBIAIoUHrI, ronoca

KOTOpOfO IOJDKHbI y4HTbIBaTbCJ9 aRA o6ecneqeHni yBejmHeHHA o6iuero qcria FOSIOCOB,

IIOJIaHHbIX 3a muo6yIo KaHatH.aTypy, CBbILUe 2,5 npotteHTa, paccMaTpHKaeTc K aK rioIaBUlIH Bce

CBOH rojioca 3a aHHYIO KaHAHiiaTypy, aawe ecJI o6iee q'cJIo roJIocoB, noiaHHoe 3a 3Ty
KaHRHAaTypy, B CHJIY 3TOro npeBbIaeT 3,5 npoueHTa.

7. Ecm npH nto6OM rOJIOcOBaHHH Ba HJIH HeCKOJIbKO ynpaigHomHx, o6nalaomx
paBHbIM tiHCJIOM roJIoCOB, rlOFOnOCOBaJIH 3a OJIHy H Ty wKe KaHRmaarypy H rojioca OAHoro HJIH
HeCKOJIbKHX, HO He Bcex H3 TaKHX yflpaBJIAOLLHX, MoryT pacCMaTpHBaTbCR KaK o6ecnemHBnHe
yBeJiHqeHHe o6fero tHc.ria noiaHHbIX rOJOCOB CBbitue 3,5 npoueHra o6wero IHcJIa rorIocoB, Te
H3 HHX, KOTOpbie nojiy'alOT npaBo y'aCTBOBaTb B ciieAyiotmeM FOJIOCOBaHHH, ecinH TaKOBoe
Tpe6yeTcH, onpezemnsOTC )Kepe6beBroi.

8. Ai onpeaejieHHA TOrO, AIBJIeTCH JIH Ta HJim HMam KaHIIJiaaTypa H36paHHOA npH
BTOpOM rOJIOcOBaH|HH, a TaxKwe ynpamiSolaUx, rojioca KOTOpblX CHIHTaIOTCI o6ecnemHBtuHMH
H36paHHe 3TOR KaHAHxtaTypbl, IIpHMeHRIOTCA MHHHMaJIbHbIH H MaKCHMaJIbHbII lnpOUeHTHbie

nOKa3aTeJIH, yKa3aHHbIe B IyHKTaX 4 H 5 ((b>> HaCTOsLueA CXeMbI, H npouealypbl, onrHcaHHbie B
nyHKTax 6 H 7 HaCTOtLuefi cxeMbt.

9. Eci nocne BTOpOro FOJ1OCOBaHHA He H36paHbi 28 KaHwwaaTyp, TO Ha OCHOBe Tex We
npMHUHnOB npOBOIS1TCI flaJIbHetwHe roJIocOBaHHR 10 H36paHHM 27 KaHaHaIaTyp. Flocne 3TOrO
JIBaaaTb BOCbMaal KaHlHdHaTypa H361paeTCi flpOCTbIM 6oJbtWHHCTBOM OCTaoHxc.l rOnOCOB.

10. B cJnyqae, eCJIH TOT 1411 HHOR ynpaIRFouHfi roJIocyeT 3a KaHa.IHaTypy, He H36paH-
HylO ripH nOCJIeUneM npOBekeuHHOM rOJOCOBaHHH, 3TOT ynpaBimtotHI MOxKeT Ha3HaaIHTb oJ1Hy
H3 H36paHHbIX KaHaHaaTyp, B cJIy'ae comacHl CO CTOpOHbi nocneaHeA, hlnpeucTa eHH B
IcnOJIHHTeJlbHOM COBeTe '4YieHa, Ha3HaHBHuero 3TOFO ynpaBsuoLuero. B 3TOM cjiyqae K
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Ha3Ha'eHHOAI TaKHM o6pa3oM KgaHinaType He npHMeHSIeTC2 MaKCHMaJIbHbI IloKa3aTeJIb B 3,5
npoueHTa, yKa3aHHbIA B nyHKTe 5 <(b>> HaCTOatitei CxeMbi.

11. Ecrm rocyxiapcT]no npHcoeaHHeTCq K HaCTo iaeMy CoriiaueHHIo B neptioa Me)KJIy
BbI6opaMH HClnOJIHHTeJbHbIX AHpeKTOpOB, OHO MO)KeT Ha3HaqHTb juo6oro H13 ICnOJIHITejnHbIx
allpeKTOpOB, B cjiy'ae cornacmn Co CTOpOHbI noCJegHero, a.a npeaCTaBneH.R ero B lcnoxn-
HTeJIbHOM COBeTe. B 3TOM cjiyqae He npHMeHqeTCR MaKCHMaJ~bHbIi nOKa3aTej~b B 3,5 npo-
ueHTa, yKaaHHbHI B nyHKTe 5 <(b>> HaCToaweri CXeMbI.
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CXEMA F

PACqIETHA5I EIHHI.IA

CTOHMOCTbIO OAIHOH paceTHOA eRHHHUb saBJzeTC51 COBOKynra5 CTOHMOCTb cjIetLrOLUHX
eAXHHHU BaJ-IOT, nepeBeeleHHag B KaKylo-JIH6o OHy 143 3THX BaJIIOT:

aiOwmap CIIA 0,40
Mapxa DPF 0,32
RInoHcKaS fieHa 21
43paHUy3CKHl H paHK 0,42
4)yHT CTepJIHrOB 0,050
HTaJIblHcKaal impa 52
roiIaHICKHR ryJIbaeH 0,14
KaHaIcKHRi Aonmap 0,070
6erIbrHAcKHA qpaHK 1,6
pHan CayzoBCKOi ApaBn n 0,13
tUBeACKaR KpOHa 0,11
HpaHcKdHA pHaI 1,7
aBCTpaiHIICKr4H osmap 0,017
HcnaHcKaA neceTa 1,5
HOpBe)KcKa KPOHa 0,10
aBCTpHACKMA UnHJIJIHHr 0,28

Jlo6oe H3MeHeHHe B cnHcKe BaTIOT, onpeeniAioinux CTOHMOCTb pacqeTHog eIHHHUbIl, H B
CyMMaX 3THX BarIJOT flpOH3BOlHTCA B COOTBeTCTBHH C rIpaBHnJaMH H yCTaHoBIeHH54MH, IpH-

HATbIMH COBeTOM ynpaBjulIowLx KBajlHd)HuHpOBaHHb1M 6OJIbIWrHHCTBOM, comaCHO RIpaKTHKe
KoMneTeHTHOH MeKlynHapOAHOA BaJIIOTHOH opraHH3auHH.

[For the signatures, see p. 287 of this volume - Pour les signatures, voir p. 287 du
prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL FONDO COMJN PARA LOS PRO-
DUCTOS BASICOS

Las Partes,

Decididas a fomentar la cooperaci6n econ6mica y el entendimiento entre todos
los Estados, particularmente entre los parses desarrollados y los parses en desarr-
ollo, sobre la base de los principios de la equidad y la igualdad soberana, y a con-
tribuir de ese modo al establecimiento de un Nuevo Orden Econ6mico Interna-
cional,

Reconociendo la necesidad de establecer mejores formas de cooperaci6n inter-
nacional en el campo de los productos bisicos como condici6n indispensable para
el establecimiento de un Nuevo Orden Econ6mico Internacional, a fin de promover
el desarrollo econ6mico y social, particularmente el de los parses en desarrollo,

Deseando promover una acci6n mundial dirigida a mejorar las estructuras de
los mercados en el comercio internacional de los productos bsicos de inter6s para
los parses en desarrollo,

Recordando la resoluci6n 93 (IV), sobre el Programa Integrado para los Produc-
tos Bdsicos, aprobada en el cuarto perfodo de sesiones de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo,

Han acordado establecer por el presente Convenio el Fondo Comdin para los
Productos Bisicos, el cual se regird por las siguientes disposiciones:

CAPfTULO I. DEFINICIONES

Art(culo 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:

1. Por "Fondo" se entiende el Fondo Comin para los Productos Bdsicos es-
tablecido en virtud del presente Convenio.

2. Por "convenio o acuerdo internacional de producto bdsico" se entiende
cualquier convenio o acuerdo intergubemamental para promover la cooperaci6n
internacional en favor de un producto bdsico cuyas partes incluyen a productores y
consumidores a quienes corresponde el grueso del comercio mundial del producto
bdsico de que se trate.

3. Por "organizaci6n internacional de producto bisico" se entiende la organi-
zaci6n establecida en virtud de un convenio o acuerdo internacional de producto
bfsico para aplicar las disposiciones del mismo.

4. Por "organizaci6n internacional de producto bdsico asociada" se entiende
]a organizaci6n internacional de producto bdsico que esti asociada con el Fondo de
conformidad con el artfculo 7.

5. Por "acuerdo de asociaci6n" se entiende el acuerdo celebrado entre una
organizaci6n intemacional de producto bdsico y el Fondo de conformidad con el
artfculo 7.
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6. Por "necesidades financieras miximas" se entiende la cantidad mixima de
dinero que una organizaci6n internacional de producto bisico asociada puede girar
contra el Fondo o tomar en pr6stamo de 61, la cual se determinard de conformidad
con el pirrafo 8 del artfculo 17.

7. Por "organismo internacional de producto biAsico" se entiende el organismo
designado de conformidad con el pdrrafo 9 del artfculo 7.

8. Por "unidad de cuenta" se entiende la unidad de cuenta definida de confor-
midad con el pdirrafo 1 del articulo 8.

9. Por "monedas utilizables" se entiende: a) el d6lar estadounidense, el franco
franc6s, la libra esterlina, el marco alemdn, el yen japon6s y cualquier otra moneda
que, por designaci6n de una organizaci6n monetaria internacional competente en
cualquier momento, es una moneda que se utiliza efectiva y ampliamente para reali-
zar pagos por transacciones internacionales y se negocia efectiva y extensamente en
los principales mercados de divisas, y b) cualquier otra moneda que se puede
obtener libremente y utilizar efectivamente y que la Junta Ejecutiva designa por
mayorfa calificada, previa aprobaci6n del pafs cuya moneda el Fondo se propone
designar como tal. El Consejo de Gobernadores designari una organizaci6n mone-
taria internacional competente a los efectos de lo dispuesto en la letra a), y aprobari
por mayoria calificada las normas y reglamentos necesarios para la designaci6n de
monedas a los efectos de lo dispuesto en la letra b), atenifndose a la prictica vigente
en el mercado monetario internacional. La Junta Ejecutiva podri, por mayorfa cali-
ficada, retirar cualquier moneda de la lista de monedas utilizables.

10. Por "capital aportado directamente" se entiende el capital que se especi-
fica en el apartado a) del pdrrafo I y en el parrafo 4 del artfculo 9.

11. Por "acciones de capital desembolsado" se entiende las acciones que se
especifican en el apartado a) del p-rafo 2 del artfculo 9 y en el pdrrafo 2 del artf-
culo 10.

12. Por "acciones de capital desembolsable" se entiende las acciones de capi-
tal aportado directamente que se especifican en el apartado b) del pdrrafo 2 del
artfculo 9 y en el apartado b) del pdrrafo 2 del artfculo 10.

13. Por "capital de garantia" se entiende el capital proporcionado al Fondo, de
conformidad con el pdrrafo 4 del artfculo 14, por los Miembros del Fondo que
participan en una organizaci6n internacional de producto bisico asociada.

14. Por "garantfas" se entiende las garantfas dadas al Fondo, de conformidad
con el prrafo 5 del artfculo 14, por los participantes en una organizaci6n interna-
cional de producto bisico asociada que no son Miembros del Fondo.

15. Por "resguardos de garantfa" se entiende los resguardos de garantfa, res-
guardos de dep6sito u otros tftulos que acreditan la propiedad de existencias de
productos bsicos.

16. Por "total de votos" se entiende la suma de los votos que corresponden a
la totalidad de los Miembros del Fondo.

17. Por "mayorfa simple" se entiende mis de la mitad del total de los votos
emitidos.

18. Por "mayorfa calificada" se entiende por lo menos las dos terceras partes
del total de los votos emitidos.
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19. Por "mayorfa muy calificada" se entiende por lo menos las tres cuartas
partes del total de los votos emitidos.

20. Por "votos emitidos" se entiende los votos afirmativos y negativos.

CAPfTULO II. OBJETIVOS Y FUNCIONES

Articulo 2. OBJETIVOS

Los objetivos del Fondo serdn los siguientes:

a) Servir de instrumento fundamental para alcanzar los objetivos acordados
del Programa Integrado para los Productos Bisicos, enunciados en ia resolu-
ci6n 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo;

b) Facilitar la celebraci6n y el funcionamiento de convenios o acuerdos inter-
nacionales de productos bdsicos, en particular con respecto a los productos de espe-
cial inter6s para los pafses en desarrollo.

Art(culo 3. FUNCIONES

Para la consecuci6n de sus objetivos, el Fondo ejercerd las siguientes fun-
ciones:

a) Contribuir, por conducto de su Primera Cuenta y conforme a lo dispuesto en
el presente Convenio, a la financiaci6n de reservas de estabilizaci6n intemacionales
y de reservas nacionales coordinadas internacionalmente, todo ello en el marco de
convenios internacionales de productos bisicos;

b) Financiar, por conducto de su Segunda Cuenta y conforme a lo dispuesto en
el presente Convenio, medidas en el campo de los productos bdsicos distintas de la
constituci6n de reservas;

c) Fomentar, por conducto de su Segunda Cuenta, la coordinaci6n y las con-
sultas con respecto a las medidas en el campo de los productos bisicos distintas de
la constituci6n de reservas y a su financiaci6n, con miras a proveer un enfoque
basado en los productos bdsicos.

CAPITULO Ill. MIEMBROS

Articulo 4. REQUISITOS PARA SER MIEMBRO

Podrdn ser Miembros del Fondo:

a) Todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus
organismos especializados o del Organismo Internacional de Energfa At6mica; y

b) Cualquier organizaci6n intergubernamental de integraci6n econ6mica regio-
nal que ejerza alguna competencia en las esferas de actividad del Fondo. No se
exigiri de esas organizaciones intergubernamentales que asuman ninguna obliga-
ci6n financiera para con el Fondo ni les serd asignado ningn voto.

Articulo 5. MIEMBROS

Serdn Miembros del Fondo (a los que en adelante se denominard, en el presente
Convenio, los Miembros):

a) Los Estados que hayan ratificado, aceptado o aprobado el presente Con-
venio de conformidad con lo dispuesto en el artfculo 54;

Vol. 1538, 1-26691



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) Los Estados que se hayan adherido al presente Convenio de conformidad
con lo dispuesto en el artfculo 56;

c) Las organizaciones intergubernamentales a que se refiere el pdrrafo b) del
articulo 4 que hayan ratificado, aceptado o aprobado el presente Convenio de con-
formidad con lo dispuesto en el artfculo 54;

d) Las organizaciones intergubernamentales a que se refiere el pdirrafo b) del
artfculo 4 que se hayan adherido al presente Convenio de conformidad con lo dis-
puesto en el artfculo 56.

Articulo 6. LIMITAcI6N DE LA RESPONSABILIDAD

Ningtdn Miembro serd responsable, tlnicamente en su condici6n de tal, por los
actos o las obligaciones del Fondo.

CAP1TULO iv. RELACI6N DE LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE PRO-,
DUCTOS BASICOS Y DE LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES DE PRODUCTOS
BASICOS CON EL FONDO

Articulo 7. RELACI6N DE LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE PRODUC-
TOS BASICOS Y DE LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES DE PRODUCTOS BA.SICOS
CON EL FONDO

1. Los servicios de la Primera Cuenta del Fondo serdn utilizados solamente
por las organizaciones internacionales de productos bdsicos establecidas para apli-
car las disposiciones de convenios o acuerdos internacionales de productos bfsicos
en que se prevea la constituci6n de una reserva internacional de estabilizaci6n o de
reservas nacionales internacionalmente coordinadas, y que hayan concertado un
acuerdo de asociaci6n. El acuerdo de asociaci6n deberd ajustarse alas disposiciones
del presente Convenio y a cualesquiera normas y reglamentos compatible con 61 que
adopte el Consejo de Gobernadores.

2. Toda organizaci6n internacional de producto bdsico establecida para apli-
car las disposiciones de un convenio o acuerdo internacional de producto bdsico en
que se prevea la constituci6n de una reserva internacional de estabilizaci6n podrd
asociarse con el Fondo para los fines de la Primera Cuenta, siempre que el convenio
o acuerdo internacional de producto bdsico sea negociado o renegociado con arreglo
al principio de la financiaci6n conjunta de la reserva de estabilizaci6n por los pro-
ductores y consumidores partes en 61 y sea conforme con ese principio. A los efectos
del presente Convenio, se considerard que los convenios o acuerdos internacionales
de productos bdsicos financiados mediante la percepci6n de un gravamen rednen las
condiciones necesarias para su asociaci6n con el Fondo.

3. Todo acuerdo de asociaci6n propuesto serA presentado por el Director Ge-
rente a la Junta Ejecutiva y, con la recomendaci6n de la Junta, al Consejo de Gober-
nadores para que 6ste lo apruebe por mayoriia calificada.

4. En el cumplimiento de las disposiciones del acuerdo de asociaci6n entre el
Fondo y una organizaci6n internacional de producto bdsico asociada cada insti-
tuci6n respetard la autonomfa de la otra. En el acuerdo de asociaci6n se especifi-
cardn, en forma que concuerde con las disposiciones pertinentes del presente Con-
venio, los derechos y las obligaciones mutuos del Fondo y de ]a organizaci6n
internacional de producto bsico asociada.
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5. Toda organizaci6n internacional de producto bdisico asociada tendrdi dere-
cho, sin que ello menoscabe su posibilidad de obtener financiaci6n de la Segunda
Cuenta, a tomar empr6stitos del Fondo por conducto de su Primera Cuenta, siempre
que tal organizaci6n intemacional de producto bsico asociada y sus participantes
hayan cumplido y cumplan debidamente sus obligaciones para con el Fondo.

6. En el acuerdo de asociaci6n se estipulari la liquidaci6n de cuentas entre la
organizaci6n internacional de producto bdsico asociada y el Fondo antes de toda
renovaci6n del acuerdo de asociaci6n.

7. Toda organizaci6n internacional de producto bdsico asociada podrd, si el
acuerdo de asociaci6n asf lo permite y con el consentimiento de la organizaci6n
internacional de producto bAsico asociada predecesora que se ocupada del mismo
producto bdsico, suceder en los derechos y obligaciones de la organizaci6n interna-
cional de producto bisico asociada predecesora.

8. El Fondo no intervendrd directamente en los mercados de productos bdsi-
cos. Sin embargo, el Fondo podri disponer de las existencias de productos bisicos
solamente de conformidad con lo dispuesto en los prrafos 15 a 17 del artfculo 17.

9. A los efectos de la Segunda Cuenta, la Junta Ejecutiva designard en
cualquier momento como organismos internacionales de productos bsicos a los
organismos de productos bdsicos apropiados, incluidas las organizaciones interna-
cionales de productos bdsicos, sean o no organizaciones internacionales de produc-
tos bdsicos asociadas con el Fondo, siempre que se satisfagan los criterios con-
signados en el anexo C.

CAPfTULO V. CAPITAL Y OTROS RECURSOS

Artculo 8. UNIDAD DE CUENTA Y MONEDAS

1. La unidad de cuenta del Fondo serd la que aparece definida en el anexo F.

2. El Fondo poseerd monedas utilizables y realizard en ellas sus transacciones
financieras. Con excepci6n de lo dispuesto en el apartado b) del pdrrafo 5 del artf-
culo 16, ningin Miembro impondrd ni mantendri restricci6n alguna a ]a posesi6n,
utilizaci6n o cambio por el Fondo de las monedas utilizables provenientes:

a) Del pago de las suscripciones de acciones de capital aportado directamente;

b) Del pago del capital de garantfa, el efectivo depositado en lugar del capital de
garantfa, las garantfas o los dep6sitos en efectivo derivados de la asociaci6n de
organizaciones intemacionales de productos bsicos con el Fondo;

c) Del pago de contribuciones voluntarias;

d) De empr6stitos;

e) De la venta de existencias cedidas al Fondo, de conformidad con los pd-
rrafos 15 a 17 del artfculo 17;

f) De pagos en concepto de principal, renta, interese u otras cargas con re-
specto a pr6stamos otorgados o inversiones realizadas con cargo a cualquiera de los
fondos enumerados en este pdrrafo.

3. La Junta Ejecutiva determinari el m6todo de valoraci6n de las monedas
utilizables, en t6rminos de la unidad de cuenta, con arreglo a la prdctica vigente en
el mercado monetario internacional.
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Articulo 9. RECURSOS DE CAPITAL

1. El capital del Fondo consistiri en:

a) El capital aportado directamente, que se dividir en 47.000 acciones que
emitird el Fondo, de un valor nominal de 7.566,47145 unidades de cuenta cada una,
por un valor total de 355.624.158 unidades de cuenta; y

b) El capital de garantfa proporcionado directamente al Fondo conforme a lo
dispuesto en el pirrafo 4 del articulo 14.

2. Las acciones que emitirA el Fondo se dividirdn en:

a) 37.000 acciones de capital desembolsado; y

b) 10.000 acciones de capital desembolsable.

3. Las acciones de capital aportado directamente podrin ser suscritas, con-
forme a lo dispuesto en el artfculo 10, por los Miembros solamente.

4. Las acciones de capital aportado directamente:

a) Serin aumentadas, si es necesario, por el Consejo de Gobernadores en el
momento de la adhesi6n de cualquier Estado en virtud del artfculo 56;

b) Podrin ser aumentadas por el Consejo de Gobemadores conforme a lo dis-
puesto en el artfculo 12;

c) Serin aumentadas en la cantidad necesaria en cumplimiento de lo dispuesto
en el pirrafo 14 del artfculo 17.

5. Si el Consejo de Gobernadores autoriza, de conformidad con el parrafo 3
del artfculo 12, la suscripci6n de las acciones no suscritas de capital aportado direc-
tamente o aumenta, de conformidad con el apartado b) o el apartado c) del pdrrafo 4
de este artfculo, las acciones de capital aportado directamente, cada Miembro tendri
derecho a suscribir tales acciones, pero no estard obligado a hacerlo.

Articulo 10. SUSCRIPcI6N DE ACCIONES

1. Cada uno de los Miembros a que se hace referencia en el apartado a) del
artfculo 5 suscribiri, con arreglo a lo especificado en el anexo A:

a) 100 acciones de capital desemboldado; y
b) Un ntimero adicional de acciones de capital desembolsado y de acciones de

capital desembolsable.

2. Cada uno de los Miembros a que se hace referencia en el apartado b) del
artfculo 5 suscribiri:

a) 100 acciones de capital desembolsado;

b) El mimero adicional de acciones de capital desembolsado y de acciones de
capital desembolsable que determine el Consejo de Gobernadores, por mayorfa cali-
ficada, en forma compatible con la asignaci6n de acciones dispuesta en el anexo A y
con arreglo a los t6rminos y condiciones que se acuerden en cumplimiento de los
dispuesto en el artfculo 56.

3. Cada Miembro podri asignar ala Segunda Cuenta una parte de las acciones
que haya suscrito conforme a lo dispuesto en el apartado a) del pdrrafo 1 de este
artfculo, de manera que se asigne a la Segunda Cuenta, sobre una base voluntaria,
una cantidad total no inferior a 52.965.300 unidades de cuenta.
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4. Las acciones de capital aportado directamente no podrdn ser dadas en ga-
rantfa ni gravadas por los Miembros en forma alguna, y dnicamente serdn trans-
feribles al Fondo.

Articulo 11. PAGO DE LAS ACCIONES

1. El pago de las acciones de capital aportado directamente suscritas por cada
Miembro se efectuard:

a) En cualquier moneda utilizable a la tasa de conversi6n entre esa moneda
utilizable y la unidad de cuenta vigente en la fecha del pago; o

b) En una moneda utilizable elegida por ese Miembro en el momento del de-
p6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, y a la tasa de
conversi6n entre esa moneda utilizable y la unidad de cuenta vigente en la fecha del
presente Convenio. El Consejo de Gobernadores adoptard normas y reglamentos
para regular el pago de suscripciones en monedas utilizables en caso de que se
designen monedas utilizables adicionales o de que se retire alguna moneda utilizable
de la lista de monedas utilizables de conformidad con la definici6n 9 del articulo 1.

En el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, cada Miembro elegird uno de los procedimientos antes mencionados, el
cual se aplicard a todos esos pagos.

2. Cuando efectde uno de los eximenes dispuestos en el pdrrafo 2 del arti-
culo 12, el Consejo de Gobernadores examinard el funcionamiento del mrtodo de
pago a que se hace referencia en el pdrrafo I de este articulo, para lo cual tomard en
consideraci6n las fluctuaciones de los tipos de cambio, y, teniendo en cuenta la
evoluci6n de la prdctica de las instituciones internacionales de prdstamos, decidird
por mayoria muy calificada los cambios que hubiere que introducir en el mttodo de
pago de las suscripciones de cualesquiera acciones adicionales de capital aportado
directamente que se emitan ulteriormente de conformidad con lo dispuesto en el
pdrrafo 3 del artfculo 12.

3. Cada uno de los Miembros a que se refiere el apartado a) del artfculo 5:

a) Pagard el 30% del total de su suscripci6n de acciones de capital desembol-
sado dentro de los 60 dfas siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio, o
dentro de los 30 dfas siguientes a la fecha en que deposite su instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, si esta fecha es posterior;

b) Un afilo despuds del pago estipulado en el apartado a) de este pdrrafo, pagard
el 20% del total de su suscripci6n de acciones de capital desembolsado y depositari
en el Fondo pagards sin inter6s, irrevocables y no negociables, por un valor equiva-
lente al 10% del total de su suscripci6n de acciones de capital desembolsado. Esos
pagarrs se harin efectivos cuando lo decida la Junta Ejecutiva;

c) Dos afios despuds del pago estipulado en el apartado a) de este pdrrafo,
depositard en el Fondo pagards sin interds, irrevocables y no negociables, por un
valor equivalente al 40% del total de su suscripci6n de acciones de capital desembol-
sado. Esos pagarrs se harin efectivos cuando lo decida la Junta Ejecutiva por may-
orfa calificada, teniendo debidamente en cuenta las necesidades operacionales del
Fondo, con la excepci6n de que los pagards depositados con respecto a las acciones
asignadas a la Segunda Cuenta se harin efectivo cuando lo decida la Junta Ejecutiva.
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4. El pago de la cantidad suscrita por cada Miembro en concepto de acciones
de capital desembolsable podri ser requerido por el Fondo solamente conforme a lo
dispuesto en el pirrafo 12 del artfculo 17.

5. Los requerimientos del pago de las acciones de capital aportado direc-
tamente se harin a prorrata entre todos los Miembros respectos de la clase o clases
de acciones cuyo pago se requiera, excepto en el caso previsto en el apartado c) del
prrafo 3 de este artfculo.

6. Las disposiciones especiales para el pago por los paises menos adelantados
de las suscripciones de acciones de capital aportado directamente se ajustardn a lo
dispuesto en el anexo B.

7. Las suscripciones de acciones de capital aportado directamente podrdn ser
pagadas, cuando proceda, por los organismos competentes de los Miembros intere-
sados.

Articulo 12. SUFICIENCIA DE LAS SUSCRIPCIONES DE ACCIONES

DE CAPITAL APORTADO DIRECTAMENTE

1. Si 18 meses despuds de la entrada en vigor del presente Convenio las sus-
cripciones de acciones de capital aportado directamente fueren inferiores a la suma
especificada en el apartado a) del pirrafo 1 del artfculo 9, el Consejo de Gober-
nadores examinari lo antes posible si las suscripciones son suficientes.

2. El Consejo de Gobernadores examinari tambi6n, con la periodicidad que
estime conveniente, si la parte del capital aportado directamente asignada a la Pri-
mera Cuenta es suficiente. El primero de estos eximenes se realizari a mIs tardar a
final del tercer afio despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio.

3. Como consecuencia de uno de los eximenes realizados en virtud de lo
dispuesto en los prafos 1 o 2 de este artfculo, el Consejo de Gobernadores podri
tomar la decisi6n de autorizar la suscripci6n de las acciones no suscritas o de emitir
m~is acciones de capital aportado directamente en la proporci6n que decida.

4. Las decisiones que tome el Consejo de Gobernadores en virtud de este
artfculo se adoptardn por mayorfa muy calificada.

Art(culo 13. CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS

1. El Fondo podrd aceptar contribuciones voluntarias de sus Miembros y de
otras fuentes. Esas contribuciones se pagard.n en monedas utilizables.

2. El objetivo para las contribuciones voluntarias iniciales destinadas a la Se-
gunda Cuenta serd de 211.861.200 unidades de cuenta, ademis de las asignaciones
que se hagan de conformidad con el pdrrafo 3 del artfculo 10.

3. a) El Consejo de Gobernadores examinard ]a suficiencia de los recursos de
la Segunda Cuenta a m~is tardar al final del tercer afho despu6s de la entrada en vigor
del presente Convenio. Teniendo en cuenta las actividades de la Segunda Cuenta, el
Consejo de Gobernadores podri tambi6n efectuar tal examen en cualquier otro
momento que 61 decida.

b) Teniendo en cuenta esos eximenes el Consejo de Gobernadores podri de-
cidir que se repongan los recursos de la Segunda Cuenta y tomari las disposiciones
necesarias a tal efecto. Esas reposiciones tendrin cardcter voluntario para los
Miembros y se efectuarin de conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio.
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4. Las contribuciones voluntarias se aportardn sin imponer restricciones al
uso que de ellas pueda hacer el Fondo, excepto en lo que respecta a su atribuci6n por
el contribuyente a ]a Primera o a la Segunda Cuenta.

Articulo 14. RECURSOS DERIVADOS DE LA ASOCIACI6N DE ORGANIZACIONES
INTERNACIONALES DE PRODUCTOS BASICOS CON EL FONDO

A. Dep6sitos en efectivos

1. Cuando una organizaci6n internacional de producto bdsico se asocie con el
Fondo, la organizaci6n internacional de producto bdsico asociada deberd, con
excepci6n de lo dispuesto en el pdrrafo 2 de este artfculo, depositar a su nombre en
el Fondo, en efectivo y en monedas utilizables, una tercera parte de sus necesidades
financieras mdximas. Este dep6sito se hari en una sola suma o en los plazos que la
organizaci6n intemacional de producto bdsico asociada y el Fondo acuerden te-
niendo en cuenta todos los factores pertinentes, en particular la posici6n de liquidez
del Fondo, la necesidad de maximizar los beneficios financieros que se obtendrin
por el hecho de disponer de los dep6sitos en efectivos de las organizaciones interna-
cionales de productos bisicos asociadas, y la capacidad de la organizaci6n interna-
cional de producto bdsico asociada de que se trate para reunir el efectivo necesario
para cumplir con su obligaci6n de efectuar aquel dep6sito.

2. La organizaci6n internacional de producto bisico asociada que tenga exis-
tencias en su poder en el momento de pasar a participar en el Fondo podrA cumplir,
fntegramente o en parte, la obligaci6n de efectuar el dep6sito prescrito en el pd-
rrafo 1 de este artfculo dando en garantfa al Fondo, o depositando en poder de un
tercero a disposici6n suya, resguardos de garantia de un valor equivalente.

3. Ademds de los dep6sitos efectuados en virtud del pdrrafo 1 de este artfculo,
las organizaciones internacionales de productos bisicos asociadas podrdn depositar
en el Fondo, en condiciones que sean mutuamente aceptables, cualquier superdvit
en efectivo.

B. Capital de garantta y garantfas

4. Cuando una organizaci6n intemacional de producto bdsico se asocie con el
Fondo, los Miembros participantes en esa organizaci6n internacional de producto
bAsico asociada proporcionarin directamente al Fondo capital de garantfa, sobre la
base que determine la organizaci6n internacional de producto bdsico asociada y sea
satisfactoria para el Fondo. El valor total del capital de garantfa, y de las garantfas o
el efectivo proporcionados en virtud de lo dispuesto en el p .rrafo 5 de este artfculo,
seri igual a las dos terceras partes de las necesidades financieras mdximas de esa
organizaci6n internacional de producto bisico asociada, con la excepci6n de lo dis-
puesto en el p-rafo 7 de este artfculo. El capital de garantfa podri ser propor-
cionado, cuando proceda, por los organismos competentes de los Miembros intere-
sados, sobre una base que sea satisfactoria para el Fondo.

5. Si entre los participantes en una organizaci6n internacional de producto
bAsico asociada hubiere participantes que no fueren Miembros, esa organizaci6n
internacional de producto bdsico asociada depositari en efectivo en el Fondo,
ademds de la cantidad en efectivo a que se hace referencia en el pdrrafo 1 de este
artfculo, una suma igual al capital de garantfa que dichos participantes habrfan
tenido que proporcionar si hubieran sido Miembros. No obstante, el Consejo de
Gobernadores podrA, por mayorfa muy calificada, permitir que dicha organizaci6n
internacional de producto bdsico asociada disponga lo necesario para que los Miem-
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bros que participen en esa organizaci6n internacional de producto bisico asociada
proporcionen mds capital de garantfa en una cantidad igual a aquella suma, o para
que los participantes en esa organizaci6n internacional de producto bsico asociada
que no sean Miembros proporcionen garantfas por una cantidad similar. Estas ga-
rantfas entrafiardn obligaciones financieras comparables a las del capital de garantfa
y se constituirdn en una forna que sea satisfactoria para el Fondo.

6. El capital de garantfa y las garantfas estarin sujetos a requerimiento por el
Fondo solamente de conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 11 a 13 del artf-
culo 17. El pago de ese capital de garantfa y de esas garantfas se hari en monedas
utilizables.

7. Si, conforme a lo dispuesto en el pdrafo 1 de este artfculo, una organizaci6n
internacional de producto bisico asociada pagare a plazos el dep6sito que esti obli-
gada a efectuar en el Fondo, esa organizaci6n internacional de producto bisico
asociada y sus participantes deberin, en el momento de pagar cada plazo, propor-
cionar al Fondo, de conformidad con el pdrrafo 5 de este artfculo, capital de garantfa,
dinero en efectivo o garantfas, segfin lo que proceda, por una suma total igual al
doble del monto de dicho plazo.

C. Resguardos de garantfa

8. Las organizaciones internacionales de productos bisicos asociadas darin
en garantfa al Fondo, o depositardn en poder de un tercero a disposici6n suya, todos
los resguardos de garantfa de los productos bdsicos comprados con las sumas reti-
radas de los dep6sitos en efectivo que estdn obligadas a efectuar en virtud de lo
dispuesto en el p.rrafo 1 de este artfculo o con el producto de los pr6stamos obteni-
dos del Fondo, como garantia del pago por dichas organizaciones internacionales de
productos bdsicos asociadas de las deudas que tengan con el Fondo. El Fondo
dispondri de los resguardos de garantfa solamente de conformidad con lo dispuesto
en los pdrrafos 15 a 17 del artfculo 17. Si se venden los productos bisicos repre-
sentados por esos resguardos de garantfa, las organizaciones internacionales de pro-
ductos bisicos asociadas destinarin el producto de esa venta primero a reembolsar
el saldo pendiente de cualquier pr6stamo hecho por el Fondo a las organizaciones
internacionales de productos bdsicos asociadas y luego a constituir el dep6sito en
efectivo que estin obligadas a efectuar en virtud del pSrrafo 1 de este artfculo.

9. Todos los resguardos de garantfa dados en garantfa al Fondo, o depositados
en poder de un tercero a disposici6n suya, se valorarin, a los efectos de lo dispuesto
en el pirrafo 2 de este artfculo, con arreglo a los criterios que se especifiquen en las
normas y reglamentos que adopte el Consejo de Gobernadores.

Articulo 15. TOMA DE EMPRgSTITOS

El Fondo podri tomar empr6stitos de conformidad con lo dispuesto en el apar-
tado a) de parrafo 5 del artfculo 16, pero el monto total pendiente de empr6stitos
tomados por el Fondo para las operaciones de su Primera Cuenta no excederi en
ning-in momento de una cantidad que equivalga a la suma de:

a) La porci6n no requerida de las acciones de capital desembolsable;

b) La cantidad no requerida del capital de garantfa y de las garantias propor-
cionados, conforme a lo dispuesto en los p~rrafos 4 a 7 del artfculo 14, por los
participantes en organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas; y
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c) La Reserva Especial establecida conforme a lo dispuesto en el pdirrafo 4 del
artfculo 16.

CAPfTULO VI. OPERACIONES

Articulo 16. DISPOSICIONES GENERALES

A. Utilizaci6n de los recursos

1. Los recursos y servicios del Fondo se utilizarin exclusivamente para el
logro de sus objetivos y el cumplimiento de sus funciones.

B. Las dos cuentas

2. El Fondo establecerd dos cuentas separadas y mantendri en ellas sus recur-
sos; la Primera Cuenta, con los recursos a que se refiere el prrafo 1 del artfculo 17,
se utilizari para contribuir a la financiaci6n de la contituci6n de reservas de produc-
tos bdsicos, y la Segunda Cuenta, con los recursos a que se refiere el p&.l'afo 1 del
articulo 18, para financiar medidas en el campo de los productos bisicos distintas de
la constituci6n de reservas, sin que el Fondo pierda por ello su caricter de entidad
tdnica. La separaci6n de estas dos cuentas se reflejari en los estados financieros del
Fondo.

3. Los recursos de cada cuenta deberin mantenerse, utilizarse, comprome-
terse, invertirse, o aplicarse de cualquier otra manera, en forma completamente
independiente de los recursos de la otra cuenta. Los recursos de una cuenta no se
gravarin ni utilizarin para liquidar p6rdidas o cumplir compromisos dimanantes de
las operaciones u otras actividades de la otra cuenta.

C. Reserva Especial

4. El Consejo de Gobernadores estableceri, con cargo a las ganancias de la
Primera Cuenta, excluidos los gastos administrativos, una Reserva Especial, que no
excederi del 10% del capital aportado directamente asignado a la Primera Cuenta,
para cumplir los compromisos que se deriven de los empr6stitos tornados para la
Primera Cuenta, conforme a lo dispuesto en el p&.rrafo 12 del artfculo 17. No obs-
tante lo dispuesto en los pirrafos 2 y 3 de este artfculo, el Consejo de Gobernadores
decidiri, por mayorfa muy calificada, qu6 destino habri de darse a las ganancias
netas que no se asignen a la Reserva Especial.

D. Facultades generales

5. Ademds de las facultades que se especifican en otras secciones del presente
Convenio, el Fondo podri ejercer las siguientes facultades en relaci6n con sus ope-
raciones, con sujeci6n a los principios operacionales generales y a las disposiciones
del presente Convenio y en consonancia con ellos:

a) Tomar empr6stitos de Miembros, de instituciones financieras intemacion-
ales y, para operaciones de la Primera Cuenta, en los mercados de capital de confor-
midad con la legislaci6n del pafs donde se tome el empr6stito, siempre que el Fondo
haya obtenido la aprobaci6n de ese pafs y la de cualquier pafs en cuya moneda se
emita el emprdstito;

b) Invertir en los instrumentos financieros que el Fondo considere convenien-
tes los recursos que no necesite en un momento dado para sus operaciones, de
conformidad con la legislaci6n del pafs en cuyo territorio se haga la inversi6n;
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c) Ejercer cualesquiera otras facultades que sean necesarias para el cumpli-
miento de sus objetivos y funciones y para la aplicaci6n de las disposiciones del
presente Convenio.

E. Principios operacionales generales

6. El Fondo realizardi sus operaciones de conformidad con las disposiciones
del presente Convenio y con las normas y reglamentos que el Consejo de Gober-
nadores apruebe conforme a lo dispuesto en el pirrafo 6 del artfculo 20.

7. El Fondo adoptard las disposiciones necesarias para velar por que el monto
de cualquier pr6stamo o donaci6n que otorgue el Fondo, o en el que 6ste participe,
se utilice exclusivamente para los fines para los que se concedi6 el prdstamo o la
donaci6n.

8. Todo tftulo emitido por el Fondo Ilevari en el anverso una declaraci6n
visible de que no constituye una obligaci6n de Miembro alguno, a menos que en el
titulo se indique expresamente otra cosa.

9. El Fondo procurari mantener una diversificaci6n razonable de sus inver-
siones.

10. El Consejo de Gobemadores adoptard las normas y los reglamentos perti-
nentes para la adquisici6n de bienes y servicios con cargo a los recursos del Fondo.
Esas normas y esos reglamentos se ajustardn, por regla general, a los principios de
la licitaci6n internacional entre proveedores en los territorios de los Miembros, y en
ellos se dard ]a adecuada preferencia a los expertos, t6cnicos y proveedores de los
parses en desarrollo Miembros del Fondo.

11. El Fondo establecerd estrechas relaciones de trabajo con las instituciones
financieras internacionales y regionales existentes y, en la medida de lo posible,
podrd establecer tal tipo de relaciones con entidades nacionales, piblicas o privadas,
de los Miembros que se ocupan de la inversi6n de fondos para el desarrollo en
medidas de desarrollo de los productos bdsicos. El Fondo podrd participar en ope-
raciones de cofinanciaci6n con tales instituciones.

12. En sus operaciones, y dentro de su esfera de competencia, el Fondo co-
operari con los organismos internacionales de productos bdsicos y con las organi-
zaciones internacionales de productos bdsicos asociadas con miras a proteger los
intereses de los parses en desarrollo importadores, si estos paises resultaren perju-
dicados por medidas adoptadas en virtud del Programa Integrado para los Productos
Bdsicos.

13. El Fondo operari con prudencia, adoptari todas las medidas que con-
sidere necesarias para conservar y salvaguardar sus recursos y no especulari con
monedas.

Articulo 17. LA PRIMERA CUENTA

A. Recursos

1. Los recursos de ]a Primera Cuenta consistirin en:

a) Las acciones de capital aportado directamente suscritas por los Miembros,
excepto ]a parte de esas acciones que se asigne a la Segunda Cuenta conforme a lo
dispuesto en el pdrrafo 3 del artfculo 10;

b) Los dep6sitos en efectivo hechos de conformidad con los pdrrafos 1 a 3 del
artfculo 44 por las organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas;
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c) El capital de garantfa, el efectivo en lugar del capital de garantia y las garan-
tfas proporcionadas de conformidad con los pd.rrafos 4 a 7 del artfculo 14 por los
participantes en organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas;

d) Las contribuciones voluntarias asignadas a la Primera Cuenta;

e) El producto de los empr6stitos tomados de conformidad con el artfculo 15;

f) Las ganancias netas que se obtengan de las operaciones de ]a Primera
Cuenta;

g) La Reserva Especial a que se refiere el parrafo 4 del artfculo 16;

h) Los resguardos de garantfa entregados, de conformidad con los plrrafos 8
y 9 del artfculo 14, por las organizaciones internacionales de productos bisicos
asociadas.

B. Principios aplicables a las operaciones de la Primera Cuenta

2. La Junta Ejecutiva aprobard las condiciones de los empr6stitos para ope-
raciones de la Primera Cuenta.

3. El capital aportado directamente que se asigne a la Primera Cuenta se
utilizard:

a) Para acrecentar ]a solvencia del Fondo con respecto a las operaciones de su
Primera Cuenta;

b) Como capital de explotaci6n, para atender las necesidades de liquidez a
corto plazo de la Primera Cuenta; y

c) Para proporcionar ingresos con los que sufragar los gastos administrativos
del Fondo.

4. El Fondo cobrard intereses por los pr6stamos que haga a las organizaciones
internacionales de productos bdsicos asociadas a los tipos mds bajos que sean com-
patible con la capacidad del Fondo para obtener recursos financieros y con la ne-
cesidad de cubrir los costos de los empr6stitos que tome para reunir las sumas
prestadas a tales organizaciones intemacionales de productos bdsicos asociadas.

5. El Fondo pagard intereses sobre todos los dep6sitos en efectivo y demis
saldos en efectivo de las organizaciones internacionales de productos bisicos aso-
ciadas a tipos adecuados que sean compatibles con el rendimiento de sus inversio-
nes financieras, y teniendo en cuenta los tipos de inter6s de los pr6stamos que haga
a las organizaciones internacionales de productos bisicos asociadas y el costo de los
empr6stitos que tome para las operaciones de la Primera Cuenta.

6. El Consejo de Gobernadores adoptard normas y reglamentos en los que se
establecerdn los principios operacionales con arreglo a los cuales se determinarin
los tipos de inter6s que se cobrardn de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 4
de este artfculo y los que se pagardin de conformidad con lo dispuesto en el prrafo 5
de este artfculo. Para ello, el Consejo de Gobernadores tomard en consideraci6n la
necesidad de mantener la viabilidad financiera del Fondo y tendri presente el prin-
cipio de la no discriminaci6n en el trato aplicado a las organizaciones internacio-
nales de productos bdsicos asociadas.

C. Necesidadesfinancieras mdximas

7. En los acuerdos de asociaci6n se especificardn las necesidades financieras
mdximas de las organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas y las
medidas que se habrn de adoptar en caso de quese modifiquen dichas necesidades.
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8. Las necesidades financieras miximas de una organizaci6n intemacional de
producto bisico asociada incluirin el costo de adquisici6n de las existencias de su
reserva, que se calcularA multiplicando el volumen autorizado de esa reserva que
est6 especificado en el acuerdo de asociaci6n por un precio de adquisici6n apro-
prado que fije esa organizaci6n internacional de producto bisico asociada. Ademis,
las organizaciones internacionales de productos bisicos asociadas podrdn incluir en
sus necesidades financieras miximas determinados gastos corrientes, excepto los
intereses de pr6stamos, hasta una cantidad que no excedri del 20% del costo de
adquisici6n.

D. Obligaciones para con el Fondo de las organizaciones internacionales de
productos bdsicos asociadas y de los participantes en ellas

9. En el acuerdo de asociaci6n se dispondri, entre otras cosas:

a) La forma en que la organizaci6n internacional de producto bsico asociada
y sus participantes asumirin para con el Fondo las obligaciones especificadas en el
artfculo 14 respecto de los dep6sitos, el capital de garantfa, el efectivo depositado en
lugar del capital de garantfa, las garantfas y los resguardos de garantfa;

b) Que la organizaci6n intemacional de producto b~sico asociado no tomarA
empr6stitos de ningiin tercero para las operaciones de su reserva de estabilizaci6n,
excepto previo acuerdo entre la organizaci6n intemacional de producto bisico aso-
ciada y el Fondo, con sujeci6n a los criterios que apruebe la Junta Ejecutiva;

c) Que la organizaci6n internacional de producto bdsico asociada se encargari,
y seri responsable ante el Fondo, en todo momento, del mantenimiento y conser-
vaci6n de las existencias respecto de las cuales se hayan dado en garantfa al Fondo,
o depositado en poder de un tercero a disposici6n suya, los correspondientes res-
guardos de garantfa, y que contratari un seguro adecuado y adoptarA las medidas
apropiadas de seguridad y de otro tipo en relaci6n con el mantenimiento y manejo
de tales existencias;

d) Que la organizaci6n internacional de producto bisico asociada concertari
con el Fondo acuerdos de pr6stamo adecuados en los que especificarin los t6rminos
y condiciones de cualquier pr6stamo que haga el Fondo a la organizaci6n intema-
cional de producto bisico asociada, en particular las modalidades del reembolso del
principal y del pago de los intereses;

e) Que la organizaci6n internacional de producto bisico asociada mantendri
informado al Fondo, cuando proceda, de las condiciones y la 6voluci6n de los mer-
cados del producto bAsico del cual se ocupe la organizaci6n internacional de pro-
ducto bisico asociada.

E. Obligaciones del Fondo para con las organizaciones internacionales de
productos bdsicos asociadas.

10. En el acuerdo de asociaci6n se dispondri tambi6n, entre otras cosas:

a) Que, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado a) del p~irrafo 11 de este
artfculo, el Fondo tomarA disposiciones para que la organizaci6n internacional de
producto bdsico asociada pueda, previa solicitud, retirar la totalidad o una parte de
las sumas depositadas de conformidad con lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2 del
artfculo 14;

b) Que el Fondo otorgari a la organizaci6n internacional de producto bisico
asociada pr6stamos cuyo principal total no podri exceder de la suma de la parte no
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requerida del capital de garantfa, el efectivo en lugar del capital de garanta y las
garantfas proporcionados, de conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 4 a 7 del
artfculo 14, por los participantes en la organizaci6n intemacional de producto bAsico
asociada en virtud de su participaci6n en ella;

c) Que las sumas que retire y los pr6stamos que tome cada organizaci6n inter-
nacional de producto bdsico asociada de conformidad con lo dispuesto en los apar-
tados a) y b) de este pdrrafo se utilizarin exclusivamente para sufragar los costos de
adquisici6n en existencias incluidos en las necesidades financieras mdiximas de con-
formidad con lo dispuesto en el p&rafo 8 de este articulo. Para sufragar determi-
nados gastos corrientes no se utilizarA mds que la cantidad incluida en las necesi-
dades financieras mdximas de cada organizaci6n internacional de producto bdsico
asociada para hacer frente, conforme a lo dispuesto en el p&rafo 8 de este artfculo,
a tales gastos corrientes;

d) Que, salvo en el caso previsto en el apartado c) del prrafo 11 de este
artfculo, el Fondo pondrA prontamente los resguardos de garantia a disposici6n de
la organizaci6n internacional de producto bsico asociada para que 6sta los utilice
en relaci6n con las ventas de su reserva de estabilizaci6n;

e) Que el Fondo respetari el caricter confidential de la informaci6n propor-
cionada por la organizaci6n internacional de producto bisico asociada.

F. Falta de pago de las organizaciones intemacionales de productos bdsicos
asociadas

11. En caso de incumplimiento inminente por una organizaci6n internacional
de producto bdsico asociada de su obligaci6n de pagar cualquier pr6stamo que le
hubiere otorgado el Fondo, 6ste consultari con esa organizaci6n internacional de
producto bisico asociada acerca de las medidas que haya de adoptar para evitar tal
falta de pago. Para hacer frente a la falta de pago de una organizaci6n internacional
de producto bdsico asociada, el Fondo podrd cargar su cr6dito, hasta el monto de la
suma adeudada, a los siguientes recursos, en este orden:

a) Al efectivo que tenga depositado en el Fondo la organizaci6n internacional
de producto bdsico asociada que haya incurrido en falta de pago;

b) Al producto, de los requerimientos a prorrata del pago del capital de garantfa
y las garantfas proporcionados por los participantes en la organizaci6n internacional
de producto bsico asociada que haya incurrido en falta de pago en virtud de su
participaci6n en esa organizaci6n intemacional de producto bdsico asociada;

c) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 15 de este artfculo, a los resguar-
dos de garantia dados en garantfa al Fondo, o depositados en poder de un tercero a
disposici6n suya, por la organizaci6n internacional de producto bisico asociada que
haya incurrido en falta de pago.

G. Compromisos derivados de los empristitos tomados para la Primera
Cuenta

12. En el caso de que el Fondo no pueda cumplir de otro modo los compromi-
sos que haya contraido con respecto a los empr6stitos tomados para la Primera
Cuenta, los cumpliri cargindolos a los recursos que se mencionan mis abajo y en el
orden indicado, quedando entendido que, si una organizaci6n internacional de pro-
ducto bdsico asociada no ha cumplido sus obligaciones para con el Fondo, 6ste ya
habri utilizado, en toda la medida posible, los recursos mencionados en el pd-
rrafo 11 de este artfculo:
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a) A la Reserva Especial;

b) Al producto de las suscripciones de acciones de capital desembolsado asig-
nadas a la Primera Cuenta;

c) Al producto de las suscripciones de acciones de capital desembolsable;
d) Al producto de los requerimientos a prorrata del pago del capital de garantia

y las garantfas proporcionados, en virtud de su participaci6n otras organizaciones
internacionales de productos bdsicos asociadas, por los participantes en una organi-
zaci6n internacional de producto bisico asociada que haya incurrido en falta de
pago.

El Fondo reembolsari, tan pronto como sea posible, los pagos hechos por los
participantes en organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas
conforme al apartado d) de este prrafo, para lo cual utilizarA los recursos propor-
cionados conforme a los pdfrrafos 11, 15, 16 y 17 de este artfculo; los recursos que
queden despu6s de efectuar ese reembolso se utilizarin para reconstituir, en orden
inverso, los recursos mencionados en los apartados a), b) y c) de este pdrrafo.

13. El producto de los requerimientos a prorrata del pago de todo el capital de
garantfa y de todas las garantfas seri utilizado por el Fondo, una vez empleados los
recursos enumerados en los apartados a), b) y c) del pirrafo 12 de este articulo, para
hacer frente a cualquiera de sus compromisos, con la excepci6n de los derivados de
la falta de pago de una organizaci6n interacional de producto bisico asociada.

14. Para que el Fondo pueda cumplir los compromisos que queden pendientes
despu6s de haber utilizado los recursos mencionados en los pfrrafos 12 y 13 de este
artfculo, las acciones de capital aportado directamente se aumentarin en ia cantidad
necesaria para hacer frente a dichos compromisos y se convocari al Consejo de
Gobernadores a una reuni6n de emergencia para determinar las modalidades de tal
aumento.

H. Enajenaci6n por el Fondo de existencias de productos bdsicos cedidas al
mismo

15. El Fondo podri enajenar libremente las existencias de productos bisicos
cedidas al Fondo, en cumplimiento de lo dispuesto en el pffrafo 11 de este artfculo,
por la organizaci6n internacional de producto bdsico asociada que haya incurrido en
falta de pago. Sin embargo, el Fondo procurari no vender tales existencias a precios
desfavorables, aplazando para ello las ventas en la medida compatible con la necesi-
dad de evitar el incumplimiento de sus propias obligaciones por el Fondo.

16. La Junta Ejecutiva examinard a intervalos adecuados, en consulta con la
organizaci6n internacional de producto bisico asociada interesada, las enajenacio-
nes de existencias que efecttie el Fondo de conformidad con el apartado c) del
pdfrrafo 11 de este artfculo, y decidiri por mayorfa calificada si han de aplazarse o no
esas enajenaciones.

17. El producto de tales enajenaciones de existencias se utilizari primero para
cumplir los compromisos que haya contrafdo el Fondo en relaci6n con los empr6sti-
tos de su Primera Cuenta con respecto a la organizaci6n internacional de producto
bdsico asociada interesada, y luego para reconstituir, en orden inverso, los recursos
enumerados en el pfrrafo 12 de este articulo.
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Articulo 18. LA SEGUNDA CUENTA

A. Recursos

1. Los recursos de la Segunda Cuenta consistirdn en:

a) La parte del capital aportado directamente asignada a la Segunda Cuenta de
conformidad con el pdfrrafo 3 del artfculo 10;

b) Las contribuciones voluntarias hechas a la Segunda Cuenta;

c) Los ingresos netos que puedan venir a engrosar ]a Segunda Cuenta;

d) Empr6stitos;

e) Todos los demds recursos puestos a disposici6n del Fondo o que 6ste reciba
o adquiera, en cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio, con destino a
las operaciones de su Segunda Cuenta.

B. Limitesfinancieros de la Segunda Cuenta

2. El monto total de los pr6stamos y donaciones que conceda el Fondo y de
las cantidades con que 6ste participe en ellos, a travds de las operaciones de su
Segunda Cuenta, no podrd exceder del monto total de los recursos de la Segunda
Cuenta.

C. Principios aplicables a las operaciones de la Segunda Cuenta

3. Con cargo a los recursos de la Segunda Cuenta, el Fondo podrd conceder
pr6stamos y, con excepci6n de la parte del capital aportado directamente asignada a
la Segunda Cuenta, donaciones, o participar en ellos, para la financiaci6n de medidas
en el campo de los productos bsicos distintas de la constituci6n de reservas, con-
forme a lo dispuesto en el presente Convenio y en particular con arreglo a las
siguientes condiciones:

a) Las medidas serin aquellas destinadas al fomento de los productos b~sicos
y estard.n encaminadas a mejorar las condiciones estructurales de los mercados y a
reforzar la competitividad y las perspectivas a largo plazo de determinados produc-
tos bdsicos. Esas medidas incluirdn la investigaci6n y el desarrollo; mejoras en la
productividad; la comercializaci6n; y medidas dirigidas a facilitar, por lo general
mediante una financiaci6n conjunta o la prestaci6n de asistencia t6cnica, la diversi-
ficaci6n vertical; todas estas medidas podrdn adoptarse aisladamente, como en el
caso de los productos bdsicos perecederos y de otros productos bdsicos cuyos
problemas no se puedan resolver adecuadamente mediante la constituci6n de reser-
vas, o como complemento de las actividades de constituci6n de reservas y en apoyo
de ellas;

b) Las medidas serdn patrocinadas y supervisadas conjuntamente por los pro-
ductores y los consumidores en el marco de un organismo internacional de producto
bdsico;

c) Las operaciones que realice el Fondo a trav6s de su Segunda Cuenta podrdn
adoptar la forma de pr6stamos o donaciones a un organismo internacional de pro-
ducto bdsico o a un 6rgano suyo, o a uno o varios Miembros designados por dicho
organismo en los t6rminos y condiciones que la Junta Ejecutivajuzgue convenien-
tes, teniendo en cuenta la situaci6n econ6mica del organismo internacional de pro-
ducto bdsico o del Miembro o los Miembros interesados y la natureleza y las necesi-
dades de la operaci6n propuesta. Esos pr6stamos podrdn estar respaldados por
garantfas adecuadas, estatales o de otro tipo, proporcionadas por el organismo inter-
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nacional de producto bisico o por el Miembro a los Miembros que aqu61 haya
designado;

d) El organismo internacional de producto bdsico que patrocine un proyecto
que vaya a financiar el Fondo con cargo a su Segunda Cuenta presentar, al Fondo
por escrito una propuesta detallada en la que especificari el prop6sito, la duraci6n,
el lugar de ejecuci6n y el costo del proyecto y el 6rgano responsable de su ejecuci6n;

e) Antes de que se conceda un pr6stamo o una donaci6n, el Director Gerente
deberd presentar a la Junta Ejecutiva una evaluaci6n detallada de la propuesta,
acompafiada de sus propias recomendaciones y del dictamen elaborado por el Co-
mit6 Consultivo, cuando proceda, de conformidad con el p.rrafo 2 del artfculo 25.
Las decisiones respecto de la selecci6n y aprobaci6n de las propuestas serin
tomadas por la Junta Ejecutiva, por mayoria calificada, de conformidad con el pre-
sente Convenio y con las normas y reglamentos que para regular las operaciones del
Fondo se adopten con arreglo a lo dispuesto en el presente Convenio;

f) Para la evaluaci6n de las propuestas de proyectos cuya financiaci6n se le
pida, el Fondo utilizari, por regla general, los servicios de instituciones internacio-
nales o regionales, y podri recurrir, cuando proceda, a los servicios de otros organis-
mos competentes, asi como de consultores especializados en la materia. El Fondo
podri tambi6n encomendar a aquellas instituciones la administraci6n de pr6stamos
o donaciones y la supervisi6n de la ejecuci6n de los proyectos que financie. Tales
instituciones, organismos y consultores se seleccionarin conforme a las normas y
reglamentos que apruebe el Consejo de Gobernadores;

g) Al conceder un pr6stamo o participar en 61, el Fondo tendri debidamente en
cuenta las perspectivas de que el prestatario y todo garante est6n en condiciones de
cumplir con el Fondo las obligaciones que tal transacci6n les imponga;

h) El Fondo concertari un acuerdo con el organismo internacional de producto
bisico o un 6rgano suyo o con el Miembro o los Miembros interesados, en el que se
especificardn el monto, las modalidades y las condiciones del pr6stamo o donaci6n
y se estipulari, entre otras cosas, la constituci6n de una garantfa adecuada, estatal o
de otro tipo, de conformidad con el presente Convenio y con las normas y reglamen-
tos que dicte el Fondo;

i) Los fondos que se proporcionen en virtud de una operaci6n de financiaci6n
se entregarin al beneficiario solamente para sufragar los gastos relacionados con el
proyecto a medida que se incurra efectivamente en ellos;

j) El Fondo no refinanciari proyectos inicialmente financiados por otras
fuentes;

k) Los pr6stamos se reembolsardn en la moneda o las monedas en que hayan
sido concedidos;

1) El Fondo hard lo posible para evitar que las actividades de su Segunda
Cuenta dupliquen las de las instituciones financieras internacionales y regionales
existentes, pero podrd participar en operaciones de cofinanciaci6n con esas insti-
tuciones;

m) Al determinar las prioridades para la utilizaci6n de los recursos de la Se-
gunda Cuenta, el Fondo dari la debida importancia a los productos bisicos que
interesan a los parses menos adelantados;
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n) Al considerar proyectos para su financiaci6n por la Segunda Cuenta, se
prestari la debida importancia a los productos bsicos de inter6s para los parses en
desarrollo, y en particular a los productos bdsicos de los pequefios productores-
exportadores;

o) El Fondo tendri debidamente en cuenta la conveniencia de no utilizar una
parte desproporcionada de los recursos de su Segunda Cuenta en beneficio de un
solo producto bdsico.

D. Toma de emprdstitos para la Segunda Cuenta

4. Los empr6stitos que tome el Fondo para la Segunda Cuenta, de conformi-
dad con el apartado a) del pirrafo 5 del artfculo 16, se concertardn de conformidad
con las normas y reglamentos que aprobardi el Consejo de Gobernadores y deberdn
ajustarse a los requisitos siguientes:

a) Los empr6stitos se concertardn en condiciones favorables, que se especifi-
cardn en las normas y reglamentos que adoptari el Fondo, y su producto no se
volverS a prestar en condiciones mds favorables que las condiciones en que se hayan
adquirido los empr6stitos;

b) A efectos contables, el producto de los emprdstitos se ingresard en una
cuenta de prdstamos cuyos recursos se mantendrdn, utilizanin, comprometerdn,
invertird.n, o aplicardn de cualquier otra manerea, en forma completamente inde-
pendiente de los otros recursos del Fondo, incluidos los demds recursos de la Se-
gunda Cuenta;

c) Los otros recursos del Fondo, incluidos los demds recursos de la Segunda
Cuenta, no se gravardn ni utilizarin para liquidar p6rdidas o cumplir compromisos
dimanantes de las operaciones u otras actividades de esa cuenta de pr6stamos;

d) Los empr6stitos que se tomen para la Segunda Cuenta serdn aprobados por
la Junta Ejecutiva.

CAPITULO VII. ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACION

Articulo 19. ESTRUCTURA DEL FONDO

El Fondo tendri un Consejo de Gobernadores, una Junta Ejecutiva, un Director
Gerente y los funcionarios que sean necesarios para el desempefio de sus funciones.

Articulo 20. CONSEJO DE GOBERNADORES

1. Todas las facultades del Fondo estard-n concentradas en el Consejo de Go-
bernadores.

2. Cada Miembro nombrari un Gobernador y un suplente para que desem-
pefien su cargo en el Consejo de Gobernadores conforme a las instrucciones del
Miembro que los haya designado. El suplente podri participar en las reuniones, pero
s6lo podri votar en ausencia del titular.

3. El Consejo de Gobernadores podri delegar en la Junta Ejecutiva autoridad
para ejercer todas sus facultades, con excepci6n de las siguientes:

a) Decidir la polftica fundamental del Fondo;

b) Acordar las condiciones en que se podri efectuar la adhesi6n al presente
Convenio de conformidad con lo dispuesto en el artfculo 56;
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c) Suspender a un Miembro;

d) Aumentar o disminuir las acciones de capital aportado directamente;

e) Aprobar enmiendas al presente Convenio;

f) Terminar las operaciones del Fondo y distribuir su activo de conformidad
con lo dispuesto en el capftulo IX;

g) Nombrar al Director Gerente;

h) Decidir los recursos presentados por los Miembros contra las decisiones
que tome la Junta Ejecutiva respecto de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio;

i) Aprobar el estado anual de cuentas del Fondo comprobado por auditores;

j) Tomar decisiones, de conformidad con el pirrafo 4 del artfculo 16, en re-
laci6n con las ganancias netas despu6s de destinar una parte a la Reserva Especial;

k) Aprobar las propuestas de acuerdos de asociaci6n;

1) Aprobar las propuestas de acuerdos con otras organizaciones internacio-
nales de conformidad con lo dispuesto en los pdirrafos 1 y 2 del artfculo 29;

m) Decidir las reposiciones de los fondos de ]a Segunda Cuenta de conformi-
dad con lo dispuesto en el artfculo 13.

4. El Consejo de Gobernadores celebrard una reuni6n anual y todas las reu-
niones extraordinarias que 61 decida o que se convoquen a petici6n de 15 Gober-
nadores que rednan por lo menos la cuarta parte del total de votos o a solicitud de la
Junta Ejecutiva.

5. El qu6rum para las reuniones del Consejo de Gobernadores estard consti-
tuido por la mayorfa de los Gobernadores que reuinan por lo menos las dos terceras
partes del total de votos.

6. El Consejo de Gobernadores, por mayorfa muy calificada, dictari, siempre
que no sean contrarios a las disposiciones del presente Convenio, las normas y los
reglamentos que considere necesarios para dirigir las actividades del Fondo.

7. Los Gobernadores y sus suplentes desempefiarin sus cargos sin percibir
remuneraci6n del Fondo, a menos que el Consejo de Gobemadores dedica, por
mayoria calificada, pagarles las dietas y los gastos de viaje razonables en que incur-
ran para asistir a las reuniones.

8. En cada reuni6n anual el Consejo de Gobernadores elegiri un Presidente
entre los Gobernadores. El Presidente desempefiari su cargo hasta que se elija su
sucesor. Podri ser reelegido por un perfodo sucesivo.

Artfculo 21. VOTACIONES EN EL CONSEJO DE GOBERNADORES

1. Los votos en el Consejo de Gobernadores se distribuirin entre los Estados
Miembros de conformidad con el anexo D.

2. Siempre que se pueda, las decisiones del Consejo de Gobernadores se
tomardn sin votaci6n.

3. Salvo que en el presente Convenio se disponga otra cosa, todo asunto que
considere el Consejo de Gobernadores se decidirA por mayorfa simple.
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4. El Consejo de Gobernadores podrA establecer mediante normas y regla-
mentos un procedimiento en virtud del cual la Junta Ejecutiva pueda solicitar una
votaci6n del Consejo sobre una determinada cuesti6n sin que tengan que convocar
una reuni6n del Consejo.

Articulo 22. JUNTA EJECUTIVA

1. La Junta Ejecutiva serd responsable de dirigir las operaciones del Fondo e
informari sobre ellas al Consejo de Gobernadores. Para este fin la Junta Ejecutiva
ejercerd las facultades que se le confieren en otras secciones del presente Convenio
o que delegue en ella el Consejo de Gobernadores. En el ejercicio de cualesquiera
facultades delegadas, la Junta Ejecutiva tomari sus decisiones por las mismas mayo-
rfas que hubieran sido necesarias en el Consejo de Gobernadores.

2. El Consejo de Gobernadores elegiri 28 Directores Ejecutivos y un suplente
para cada Director Ejecutivo con arreglo a lo especificado en el anexo E.

3. Cada Director Ejecutivo y su suplente serin elegidos por un perfodo de dos
afios y podrin ser reelegidos. Continuardn en sus cargos hasta que se elijan sus
sucesores. Los suplentes podrdn participar en las reuniones pero s6lo tendrin dere-
cho a voto en ausencia de sus titulares.

4. La Junta Ejecutiva ejercerd sus funciones en la sede del Fondo y se reunird
con la frecuencia que los asuntos del Fondo requieran.

5. a) Los Directores Ejecutivos y sus suplentes no percibirdn remuneraci6n
del Fondo. Sin embargo, el Fondo podrd pagarles las dietas y los gastos de viaje
razonables en que incurran para asistir a las reuniones;

b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este pirrafo, los Directores
Ejecutivos y sus suplentes percibird.n una remuneraci6n del Fondo si el Consejo de
Gobernadores decide, por mayorfa calificada, que deberdn prestar sus servicios a
tiempo completo.

6. El qu6rum para las reuniones de la Junta Ejecutiva estar, constituido por
la mayorfa de los Directores Ejecutivos que retinan por lo menos las dos terceras
partes del total de votos.

7. La Junta Ejecutiva podrd invitar a los jefes ejecutivos de las organizaciones
internacionales de productos bsicos asociadas y de los organismos internacionales
de productos bisicos a participar, sin voto, en las deliberaciones de la Junta Ejecu-
tiva.

8. La Junta Ejecutiva invitard al Secretario General de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo a asistir a las reuniones de la Junta
Ejecutiva como observador.

9. La Junta Ejecutiva podri invitar a los representantes de otros organismos
internacionales interesados a asistir a sus reuniones como observadores.

Artfculo 23. VOTACIONES EN LA JUNTA EJECUTIVA

1. Cada Director Ejecutivo podrA emitir el ntimero de votos atribuible a los
Miembros que represente, sin que est6 obligado a emitirlos en bloque.

2. Siempre que se pueda, las decisiones de la Junta Ejecutiva se tomardn sin
votaci6n.
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3. Salvo que se disponga otra cosa en el presente Convenio, todo asunto que
considere la Junta Ejecutiva se decidiri por mayorfa simple.

ArtIculo 24. DIRECTOR GERENTE Y PERSONAL DEL FONDO

1. El Consejo de Gobernadores nombrar~i por mayorfa calificada al Director
Gerente. Si, en el momento de su nombramiento, la persona nombrada ocupare el
cargo de Gobernador o de Director Ejecutivo, o de suplente, dimitird de tal cargo
antes de asumir las funciones de Director Gerente.

2. El Director Gerente dirigiri, bajo la supervisi6n del Consejo de Gober-
nadores y de ]a Junta Ejecutiva, los asuntos ordinarios del Fondo.

3. El director Gerente serd el funcionario ejecutivo principal del Fondo y el
Presidente de ]a Junta Ejecutiva y participard en las reuniones de la Junta sin dere-
cho a voto.

4. El Director Gerente tendri un mandato de cuatro afios y podrd ser nom-
brado por un perfodo sucesivo. Sin embargo, el Director Gerente cesari en sus
funciones cuando asf lo decida el Consejo de Gobernadores por mayorfa calificada.

5. El Director Gerente seri responsable de organizar al personal y de nombrar
y separar del servicio a los funcionarios de conformidad con el estatuto y el regla-
mento del personal que adopte el Fondo. Al nombrar al personal, el Director Ge-
rente, aunque deberd dar importancia primordial a ia necesidad de asegurar el mis
alto grado de eficiencia y competencia t6cnica, tendri debidamente en cuenta la
importancia de contratar al personal de manera que haya la mis amplia represen-
taci6n geogrdfica posible.

6. El Director Gerente y el personal, en el desempefio de sus funciones, depen-
derdn exclusivamente del Fondo y no recibirdn instrucciones de ninguna otra auto-
ridad. Cada Miembro respetari el cardcter internacional de sus servicios y no tratari
de ejercer influencia alguna sobre el Director Gerente ni sobre ninguno de los fun-
cionarios en el desempefho de sus funciones.

Articulo 25. COMIT9 CONSULTIVO

1. a) El Consejo de Gobernadores, teniendo en cuenta la necesidad de que la
Segunda Cuenta empiece a funcionar lo antes posible, establecerd cuanto antes,
conforme a las normas y reglamentos que adopte, un Comit6 consultivo para facili-
tar las operaciones de la Segunda Cuenta.

b) En la composici6n del Comit6 Consultivo se tendrdn debidamente en cuenta
la necesidad de una distribuci6n geogrdfica amplia y equitativa, la necesidad de que
sus miembros sean expertos en cuestiones de desarrollo de productos bdsicos y la
conveniencia de asegurar una amplia representaci6n de intereses, en particular de
los contribuyentes voluntarios.

2. Las funciones del Comit6 Consultivo serdn las siguientes:

a) Asesorar a la Junta Ejecutiva sobre los aspectos t6cnicos y econ6micos de
los programas de medidas que los organismos internacionales de productos bisicos
propongan al Fondo para su financiaci6n o cofinanciaci6n a trav6s de la Segunda
Cuenta y sobre la prioridad relativa que deba atribuirse a estas propuestas;

b) Asesorar, a petici6n de la Junta Ejecutiva, sobre aspectos especificos re-
lacionados con la evaluaci6n de proyectos concretos que est6n en examen con miras
a su financiaci6n a trav6s de ]a Segunda Cuenta;
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c) Asesorar a la Junta Ejecutiva sobre las directrices y criterios que deban
aplicarse para determinar la prioridad relativa de cada una de las medidas com-
prendidas en las operaciones de la Segunda Cuenta, elaborar procedimientos de
evaluaci6n, conceder pr6stamos y donaciones, y realizar operaciones de cofinan-
ciaci6n con otras instituciones financieras internacionales y con otras entidades;

d) Formular observaciones sobre los informes que presente el Director Ge-
rente acerca de la supervisi6n, ejecuci6n de los proyectos que se financien con cargo
a la Segunda Cuenta.

Articulo 26. DISPOSICIONES PRESUPUESTARIAS Y AUDITORfA

1. Los gastos administrativos del Fondo se sufragarin con cargo a los ingresos
de la Primera Cuenta.

2. El Director Gerente preparardi un presupuesto administrativo anual, que
serd examinado por ]a Junta Ejecutiva y transmitido, con las recomendaciones de la
Junta, al Consejo de Gobernadores para que lo apruebe.

3. El Director Gerente tomard las disposiciones necesarias para la realizaci6n
de una auditorfa anual externa e independiente de las cuentas del Fondo. El Estado
de cuentas comprobado por auditores serd examinado por la Junta Ejecutiva, que lo
transmitird, con sus recomendaciones al Consejo de Gobernadores para que lo
apruebe.

Artculo 27. UBICAcI6N DE LA SEDE

La sede del Fondo estard situada en el lugar que decida el Consejo de Gober-
nadores por mayorfa calificada, de ser posible en su primera reuni6n anual. Por
decisi6n del Consejo de Gobernadores, el Fondo podrd establecer otras oficinas,
segtin sea necesario, en el territorio de cualquier Miembro.

Articulo 28. PUBLICAcI6N DE INFORMES

El Fondo publicard y transmitird a sus Miembros un informe anual que con-
tenga un estado de cuentas comprobado por auditores. Una vez aprobados por el
Consejo de Gobernadores, estos informes y estados de cuentas se transmitirdn, para
su informaci6n, a la Asamblea General de las Naciones Unidas, a la Junta de Comer-
cio y Desarrollo de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desa-
rrollo, a las organizaciones intemacionales de productos bdsicos asociadas y a otras
organizaciones internacionales interesadas.

Articulo 29. VINCULAcI6N CON LAS NACIONES UNIDAS
Y OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Fondo podrd iniciar negociaciones con las Naciones Unidas con miras a
concertar un acuerdo para vincular el Fondo con las Naciones Unidas en la forma
prevista para los organismos especializados en el Artfculo 57 de la Carta de las
Naciones Unidas. Todo acuerdo que se celebre de conformidad con el Artfculo 63 de
la Carta requerird la aprobaci6n del Consejo de Gobernadores, previa recomen-
daci6n de la Junta Ejecutiva.

2. El Fondo podri cooperar estrechamente con la Conferencia de las Nacio-
nes Unidas sobre Comercio y Desarrollo y las demds organizaciones del sistema de
las Naciones Unidas, otras organizaciones intergubernamentales, las instituciones
financieras internacionales, las organizaciones no gubernamentales y los organis-
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mos gubernamentales dedicados a actividades afines y, si lo considera necesario,
podr, concertar acuerdos con dichos organismos.

3. El Fondo podr, establecer relaciones de trabajo con los organismos men-
cionados en el p-rafo 2 de este artfculo, seglin lo que decida ]a Junta Ejecutiva.

CAPITULO VIII. RETIRO Y SUSPENSI6N DE MIEMBROS Y RETIRO DE •

ORGANIZACIONES INTERNACIONALES DE PRODUCTOS BASICOS ASOCIADAS

Articulo 30. RETIRO DE MIEMBROS

Todo Miembro podrd en cualquier momento, salvo en el caso previsto en el
apartado b) del pdrrafo 2 del artfculo 35 y con sujeci6n a lo dispuesto en el artf-
culo 32, retirarse del Fondo previa notificaci6n por escrito dirigida al Fondo. El
retiro se hari efectivo en la fecha indicada en la notificaci6n, pero en ningtin caso
antes de que hayan transcurrido doce meses desde la fecha de recepci6n de la noti-
ficaci6n por el Fondo.

Articulo 31. SUSPENSION DE MIEMBROS

1. Si un Miembro incumpliere alguna de sus obligaciones financieras para con
el Fondo, el Consejo de Gobernadores, savo en el caso previsto en el apartado b) del
p~irrafo 2 del artfculo 35, podri suspenderlo por mayorfa calificada. El Miembro que
haya sido suspendido dejari automiticamente de ser Miembro cuando haya
transcurrido un afio contado a partir de la fecha de la suspensi6n, a menos que el
Consejo de Gobernadores decida prorrogar la suspensi6n del Miembro por otro
perfodo de un afio.

2. Cuando el Consejo de Gobernadores tenga el convencimiento de que el
Miembro suspendido ha cumplido sus obligaciones para con el Fondo, el Consejo
restableceri a dicho Miembro en sus derechos.

3. Mientras dure la suspensi6n, el Miembro no podrd ejercer ninguno de los
derechos que le confiere el presente Convenio, salvo el de retirarse y el derecho al
arbitraje durante la terminaci6n de las operaciones del Fondo, pero quedard sujeto
al cumplimiento de sus obligaciones en virtud del presente Convenio.

ArtIculo 32. LIQUIDACI6N DE CUENTAS

1. Cuando un Miembro deje de serlo, continuari siendo responsable de aten-
der todos los requerimientos que le haga el Fondo o de realizar todos los pagos
pendientes antes de la fecha en que dej6 de ser Miembro en relaci6n con sus obli-
gaciones para con el Fondo. Tambi6n continuari siendo responsable de cumplir sus
obligaciones relativas a su capital de garantfa hasta que se hayan adoptado, a satis-
facci6n del Fondo, medidas que sean conformes con los pdrrafos 4 a 7 del artf-
culo 14. En cada acuerdo de asociaci6n se dispondrd que si un participante en la
respectiva organizaci6n internacional de producto bdisico asociada deja de ser
Miembro, ]a organizaci6n internacional de producto bdsico asociada se asegurard de
que se han tomado tales medidas a mis tardar en la fecha en que el Miembro deja de
serlo.

2. Cuando un Miembro deje de serlo, el Fondo adoptard las medidas nece-
sarias para readquirir sus acciones en forma compatible con lo dispuesto en los
pdrrafos 2 y 3 del artfculo 16 como parte de la liquidaci6n de cuentas con ese Miem-
bro, y cancelard su capital de garantfa siempre que se hayan cumplido las obligacio-
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nes y condiciones indicadas en el prrafo 1 de este artfculo. El precio de readquisi-
ci6n de las acciones seri equivalente al valor contable que tengan, segiin los libros
del Fondo, en la fecha en que el Miembro deje de serlo. Sin embargo, el Fondo podri
aplicar cualquier cantidad que se adeude al Miembro por aquel concepto a liquidar
todo compromiso que ese Miembro tenga pendiente con el Fondo en virtud de lo
dispuesto en el pdrrafo 1 de este artfculo.

Articulo 33. RETIRO DE ORGANIZACIONES INTERNACIONALES
DE PRODUCTOS BASICOS ASOCIADAS

1. Toda organizaci6n internacional de producto bisico asociada podri, con
sujeci6n a las condiciones estipuladas en el acuerdo de asociaci6n, dar por termi-
nada su asociaci6n con el Fondo. Sin embargo, esa organizaci6n internacional de
producto bisico asociada reembolsari todos los pr6stamos pendientes recibidos del
Fondo antes de la fecha en que surta efecto el retiro. La organizaci6n internacional
de producto bdsico asociada y los participantes en ella continuanin siendo respon-
sables de atender solamente los requerimientos que les haya hecho el Fondo antes
de esa fecha en relaci6n con sus obligaciones para con el Fondo.

2. Cuando una organizaci6n internacional de producto bdsico asociada deje
de estar asociada con el Fondo, 6ste, una vez que se hayan cumplido las obligaciones
indicadas en el prrafo 1 de este artfculo:

a) Adoptard las medidas necesarias para reembolsar cualquier dep6sito en
efectivo y devolver cualesquiera resguardos de garantfa que el Fondo tenga en su
poder por cuenta de esa organizaci6n internacional de producto bdsico asociada;

b) Adoptari las medidas necesarias para reembolsar cualquier cantidad en
efectivo depositada en lugar del capital de garantfa y cancelari el capital de garantfa
y las garantfas correspondientes.

CAPITULO IX. SUSPENsI6N Y TERMINACION DE LAS OPERACIONES

Y LIQUIDACION DE OBLIGACIONES

Articulo 34. SUSPENsI6N TEMPORAL DE LAS OPERACIONES

Cuando surjan circunstancias graves, la Junta Ejecutiva podri suspender tern-
poralmente cuantas operaciones del Fondo considere necesario hasta que el Con-
sejo de Gobernadores tenga oportunidad de reexaminar la situaci6n y tomar las
medidas pertinentes.

Articulo 35. TERMINACI6N DE LAS OPERACIONES

1. El Consejo de Gobernadores podri terminar las operaciones del Fondo en
virtud de una decisi6n adoptada por mayorfa de las dos terceras partes del ndmero
total de Gobernadores que retnan por lo menos las tres cuartas partes del total de
votos. Decida esta terminaci6n, el Fondo cesari inmediatamente todas sus activi-
dades, con excepci6n de las que sean necesarias para realizar y conservar en forma
ordenada sus activos y liquidar sus obligaciones pendientes.

2. Hasta que haya efectuado la liquidaci6n completa de sus obligaciones y la
distribuci6n definitiva de sus activos, el Fondo seguird existiendo y todos los dere-
chos y obligaciones del Fondo y de sus Miembros en virtud del presente Convenio
seguirin vigentes en sus integridad, con ]a excepci6n de que:
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a) El Fondo no estari obligado a tomar disposiciones para el retiro, previa
solicitud, de los dep6sitos de las organizaciones intemacionales de productos bisi-
cos asociadas de conformidad con el apartado a) del plrafo 10 del artfculo 17 ni a
otorgar nuevos pr6stamos a las organizaciones internacionales de productos bdsicos
asociadas de conformidad con el apartado b) del pdrrafo 10 del artfculo 17; y

b) Ningtin Miembro podri retirarse ni ser suspendido una vez que se haya
tomado ]a decisi6n de suspender o terminar las operaciones.

Artculo 36. LIQUIDACI6N DE OBLIGACIONES: DISPOSICIONES GENERALES

1. La Junta Ejecutiva tomari las disposiciones necesarias para realizar en
forma ordenada los activos del Fondo. Antes de hacer ningfin pago a los acreedores
directos, la Junta Ejecutiva, por mayorfa calificada, hard las reservas o tomari las
disposiciones que a su exclusive juicio sean necesarias para asegurar una distri-
buci6n a prorrata entre los acreedores de obligaciones eventuales y los de obligacio-
nes directas.

2. No se hari ninguna distribuci6n de activos de conformidad con este artf-
culo hasta que:

a) Se hayan pagado todas las obligaciones de la cuenta correspondiente o se
hayan tomado providencias para su pago; y

b) El Consejo de Gobernadores haya decidido, por mayorfa calificada, efectuar
tal distribuci6n.

3. Cuando el Consejo de Gobernadores haya tornado una decisi6n conforme
al apartado b) del pirrafo 2 de este artfculo. la Junta Ejecutiva efectuari distribucio-
nes sucesivas de los restantes activos de la cuenta correspondiente hasta que se
hayan distribuido todos esos activos. La distribuci6n de tales activos a cualquier
Miembro o a cualquier participante en una organizaci6n internacional de producto
bdsico asociada que no sea Miembro estari sujeta a la liquidaci6n previa de todos
los cr6ditos que el Fondo tenga pendientes contra ese Miembro o ese participante y
se efectuari en el momento y en la moneda u otro activo que el Consejo de Gober-
nadores considere justos y equitativos.

ArtIculo 37. LIQUIDACION DE OBLIGACIONES: PRIMERA CUENTA

1. Todos los pr6stamos otorgados a organizaciones internacionales de pro-
ductos bdsicos asociadas con respecto a las operaciones de la Primera Cuenta que
est6n pendientes en el momento en que se tome la decisi6n de terminar las operacio-
nes del Fondo sern reembolsados por esas organizaciones internacionales de pro-
ductos bisicos asociadas en el plazo de 12 meses a partir del momento en que se
tome aquella decisi6n. Cuando se reembolsen esos pr6stamos, se devolverdn a las
organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas los resguardos de
garantfa que hayan sido dados en garantfa al Fondo, o depositados en poder de un
tercero a disposici6n suya, con respecto a tales pr6stamos.

2. Los resguardos de garantfa que hayan sido dados en garantfa al Fondo, o
depositados en poder de un tercero a disposici6n suya, en relaci6n con los productos
bdsicos adquiridos con dep6sitos en efectivo de organizaciones internacionales de
productos bisicos asociadas setin devueltos a estas organizaciones internacionales
de productos bdsicos asociadas de manera compatible con lo dispuesto en el apar-
tado b) del pdrrafo 3 de este articulo respecto de los dep6sitos y superivit en efec-
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tivo, siempre y cuando esas organizaciones internacionales de productos bdsicos
asociadas hayan cumplido plenamente sus obligaciones para con el Fondo.

3. Las siguientes obligaciones contrafdas por el Fondo en relaci6n con las
operaciones de la Primera Cuenta se liquidardn simultdneamente utilizando los ac-
tivos de la Primera Cuenta, de conformidad con lo dispuesto en los p&.rrafos 12 a 14
del artfculo 17:

a) Obligaciones para con los acreedores del Fondo; y

b) Obligaciones para con las organizaciones internacionales de productos bdsi-
cos asociadas con respecto a los dep6sitos y superdvit en efectivo que tenga en su
poder el Fondo de conformidad con lo dispuesto en los prrafos 1, 2, 3 y 8 del
artfculo 14, siempre y cuando esas organizaciones internacionales de productos bd-
sicos asociadas hayan cumplido plenamente sus obligaciones para con el Fondo.

4. La distribuci6n de los restantes activos de la Primera Cuenta se hard de la
siguiente manera y por este orden:

a) Las sumas hasta el valor del capital de garantfa cuyo pago se haya requerido
a los Miembros y que 6stos hayan pagado de conformidad con el apartado d) del
pdirrafo 12 y el pirrafo 13 del artfculo 17 se distribuirin entre esos Miembros en
proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos del valor total de dicho
capital de garantfa requerido y pagado;

b) Las sumas hasta el valor de las garantfas cuyo pago se haya requerido a los
participantes en organizaciones internacionales de productos bdsicos asociadas que
no sean Miembros y que aqu61los hayan pagado de conformidad con el apartado d)
del pdrrafo 12 y el pdrrafo 13 del artfculo 17 se distribuirdn entre esos participantes
en proporci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos del valor total de dichas
garantias requeridas y pagadas.

5. Todos los activos de la Primera Cuenta que sobren despu6s de haber efec-
tuado las distribuciones prescritas en el pdrrafo 4 de este artfculo se distribuirdn
entre los Miembros en proporci6n a las acciones de capital aportado directamente
asignadas a la Primera Cuenta que haya suscrito cada uno de ellos.

Articulo 38. LIQUIDAcI6N DE OBLIGACIONES: SEGUNDA CUENTA

1. Las obligaciones contrafdas por el Fondo en relaci6n con las operaciones
de la Segunda Cuenta se liquidardn utilizando los recursos de esa cuenta, de confor-
midad con lo dispuesto en el pdrrafo 4 del artfculo 18.

2. Todos los activos restantes de la Segunda Cuenta se distribuirdn primero
entre los Miembros, hasta el valor de sus suscripciones de acciones de capital apor-
tado directamente asignadas a esa cuenta de conformidad con lo dispuesto en el
pirrafo 3 del artfculo 10, y despu6s entre los contribuyentes a esa cuenta en propor-
ci6n a la parte que corresponda a cada uno de ellos de la cantidad total aportada de
conformidad con lo dispuesto en el artfculo 13.

Articulo 39. LIQUIDAcION DE OBLIGACIONES: OTROS ACTIVOS DEL FONDO

1. Todos los otros activos se realizardin en el momento o los momentos que
decida el Consejo de Gobernadores, teniendo en cuenta las recomendaciones de ]a
Junta Ejecutiva y de conformidad con los procedimientos que 6sta determine por
mayorfa calificada.
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2. Los ingresos que produzca ]a venta de esos activos se utilizarin para liqui-
dar a prorrata las obligaciones a que se hace referencia en el pdirrafo 3 del artfculo 37
y en el pirrafo 1 del articulo 38. Todos los activos restantes se distribuirin primero
sobre la base y en el orden especificados en el pdrrafo 4 del artfculo 37 y despu6s
entre los Miembros en proporci6n a las acciones de capital aportado directamente
que haya suscrito cada uno de ellos.

CAP1TULO X. SITUACI6N JUR1DICA, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 40. PRoP6SITOS

Para el cumplimiento de las funciones que se le confieren, el Fondo gozard, en
el territorio de cada uno de sus Miembros, de la situaci6n jurfdica, privilegios e
inmunidades que en este capitulo se establecen.

Articulo 41. SITUACION JURfDICA DEL FONDO

El Fondo tendrl plena personalidad jurfdica y, en particular, capacidad para
concertar acuerdos internacionales con Estados y organizaciones internacionales,
celebrar contratos, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles e iniciar pro-
cedimientos judiciales.

Articulo 42. INMUNIDAD DE JURISDICCION

1. El Fondo gozard de inmunidad contra toda clase de procedimientos judi-
ciales, con excepci6n de las acciones que puedan iniciar contra 61:

a) Los prestamistas de fondos tomados en prdstamo por el Fondo en relaci6n
con esos fondos;

b) Los compradores o tenedores de valores emitidos por el Fondo en relaci6n
con esos valores; y

c) Los cesionarios y sucesores de esos prestamistas, compradores o tenedores
en relaci6n con las transacciones mencionadas.

Tales acciones podrin iniciarse s6lo ante tribunales judiciales que sean compe-
tentes en los lugares en que el Fondo haya acordado por escrito con la otra parte
someterse a esas acciones. No obstante, si no se incluye ninguna disposici6n sobre
el foro o si el acuerdo respecto de la jurisdicci6n del tribunal judicial queda sin efecto
por motivos no imputables a ]a parte que inicie ]a acci6n contra el Fondo, esa acci6n
podri iniciarse ante el tribunal que sea competente en el lugar donde el Fondo tenga
su sede o haya designado un agente con objeto de aceptar ]a notificaci6n de una
demanda judicial.

2. Los Miembros, las organizaciones internacionales de productos bdsicos
asociadas, los organismos internacionales de productos bdsicos, o sus participantes,
o las personas que los representen o que deriven de ellos sus derechos no podrin
iniciar ninguna acci6n contra el Fondo, excepto en los casos sefialados en el pi-
rrafo 1 de este artfculo. No obstante, para dirimir las controversias que puedan
surgir entre ellos y el Fondo, las organizaciones internacionales de productos bisi-
cos asociadas, los organismos internacionales de productos bdsicos o sus partici-
pantes podrdn hacer valer sus derechos conforme a los procedimientos especiales
que se prescriban en los acuerdos con el Fondo y, en el caso de los Miembros, en el
presente Convenio y en cualesquiera normas y reglamentos que adopte el Fondo.
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3. No obstante lo dispuesto en el pfrrafo 1 de este artfculo, los bienes y demds
activos del Fondo, dondequiera que se hallen y quienquiera que los tenga en su
poder, no podrfn ser objeto de registro alguno, de ningin tipo de comiso, enaje-
naci6n forzosa o incautaci6n, de ninguna forma de embargo u otro procedimiento
judicial que impida el desembolso de fondos o afecte o impida la enajenaci6n de
cualesquiera existencias de productos bdsicos o resguardos de garantfa, ni de me-
dida alguna de intervenci6n, antes de que el tribunal judicial que tenga competencia
de conformidad con el pirrafo 1 de este artfculo haya dictado una sentencia defini-
tiva en contra del Fondo. El Fondo podri fijar, de acuerdo con sus acreedores, un
lifmite a los bienes y activos del Fondo que podrdn ser objeto de medidas de eje-
cuci6n en cumplimiento de una sentencia definitiva.

Artfculo 43. INMUNIDAD DE LOS ACTIVOS CONTRA OTRAS MEDIDAS

Los bienes y demas activos del Fondo, dondequiera que se hallen y quienquiera
que los tenga en su poder, no podrfn ser objeto de ningdn registro, requisa, confis-
caci6n, expropiaci6n o cualquier otra forma de injerencia o comiso por decisi6n del
poder ejecutivo o el poder legislativo.

Articulo 44. INMUNIDAD DE LOS ARCHIVOS

Los archivos del Fondo ser.n inviolables dondequiera que se hallen.

Articulo 45. EXTENsI6N DE RESTRICCIONES SOBRE LOS ACTIVOS

En la medida que sea necesaria para realizar las operaciones previstas en el
presente Convenio y con sujeci6n a las disposiciones del mismo, todos los bienes y
activos del Fondo estarfn exentos de toda clase de restricciones, regulaciones, medi-
das de control o moratorias.

Articulo 46. PRIVILEGIOS EN MATERIA DE COMUNICACIONES

Cada Miembro dari a las comunicaciones oficiales del Fondo el mismo trato
que a las comunicaciones oficiales de los demds Miembros, en la medida en que ello
sea compatible con los convenios internacionales sobre telecommunicaciones en
vigor que se hayan celebrado bajo los auspicios de la Uni6n Internacional de Tele-
communicaciones y en que el Miembro sea parte.

Articulo 47. INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS PERSONALES

Los Gobernadores y los Directores Ejecutivos, sus suplentes, el Director Ge-
rente, los miembros del Comit6 Consultivo, los expertos que desempefien misiones
para el Fondo y el personal, excepto los miembros del personal de servicio del
Fondo:

a) Gozarin de inmunidad de jurisdicci6n respecto de los actos que realicen en
el desempefio de sus funciones oficiales, salvo que el Fondo renuncie a tal inmu-
nidad;

b) Cuando no sean nacionales del Miembro de que se trate, tanto ellos como los
miembros de sus familias que formen parte de sus respectivas casas gozar~n de las
mismas inmunidades en materia de restricciones de inmigraci6n, formalidades de
registro de los extranjeros y obligaciones del servicio cfvico o military de las mismas
facilitades en materia de restricciones cambiarias que las que conceda ese Miembro
a los representantes, funcionarios y empleados de categoria similar de otras insti-
tuciones financieras internacionales de las cuales sea miembro;

Vol. 1538, 1-26691



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

c) Disfrutarin del mismo trato en materia de facilidades de viaje que el otor-
gado por cada Miembro a los representantes, funcionarios y empleados de categorfa
similar de otras instituciones financieras internacionales de las cuales sea miembro.

Art(culo 48. EXENCIONES TRIBUTARIAS

1. Dentro del Aimbito de sus actividades oficiales, el Fondo y sus activos,
bienes e ingresos, asf como las operaciones y transacciones que efectte conforme al
presente Convenio, estardn exentos de toda clase de impuestos directos y del pago
de derechos de aduana por los bienes que importe o exporte para uso oficial. No
obstante, esto no impedird a ningdin Miembro percibir sus impuestos y derechos de
aduana normales sobre los productos originarios de su territorio que hayan sido
cedidos al Fondo en una circunstancia cualquiera. El Fondo no exigird la exenci6n
de los impuestos que sean (inicamente cargas por servicios prestados.

2. Cuando el Fondo compre, o cuando se compren en su nombre, bienes o
servicios de valor considerable que sean necesarios para las actividades oficiales del
Fondo y cuando el precio de esas compras incluya impuestos o derechos, el Miem-
bro interesado adoptari, en la medida de lo posible y con sujeci6n a lo dispuesto en
su legislaci6n, las medidas apropiadas para conceder la exenci6n de tales impuestos
o derechos o proceder a su reembolso. Los bienes que se importen o se compren con
exenci6n de impuestos o derechos conforme a lo dispuesto en este artfculo no serin
vendidos ni sern objeto de ningtln otro acto de enajenaci6n en el territorio del
Miembro que concedi6 la exenci6n, excepto en las condiciones que se acuerden con
ese Miembro.

3. Los Miembros no percibirdn impuesto alguna sobre los sueldos, emolu-
mentos o cualquier otra forma de remuneraci6n, o en relaci6n con ellos, que el
Fondo pague a los Gobernadores y Directores Ejecutivos, a sus suplentes, a los
miembros del Comit6 Consultivo, al Director Gerente y al personal, asf como a los
expertos que desempefien misiones para el Fondo, que no sean ciudadanos, nacio-
nales o sdbditos suyos.

4. No se gravarin con impuestos de ninguna clase las obligaciones a los valo-
res que el Fondo emita o garantice, incluidos los dividendes o intereses que los
mismos devenguen, quienquiera que sea el tenedor, si:

a) El impuesto constituyere una discriminaci6n contra tales efectos, obligacio-
nes o valores tinicamente porque ban sido emitidos o garantizados por el Fondo; o

b) El tinico fundamento jurisdiccional del impuesto fuere el lugar o Ia moneda
en que se hayan emitido, se deban pagar o se hayan pagado dichos efectos, obligacio-
nes o valores, o Ia ubicaci6n de cualquier oficina o establecimiento que el Fondo
tenga.

Artculo 49. RENUNCIA A INMUNIDADES, EXENCIONES Y PRIVILEGIOS

1. Las inmunidades, exenciones y privilegios que se establecen en este capf-
tulo se conceden en inter6s del Fondo. El Fondo podrd, en la medida y en las condi-
ciones que determine, renunciar a las inmunidades, exenciones y privilegios esta-
blecidos en este capftulo en los casos en que esa renuncia no perjudique los intereses
del Fondo.

2. El Director Gerente tendrd la facultad, delegada en 61 por el Consejo de
Gobernadores, y el deber de renunciar a la inmunidad de todo miembro del personal
o de todo experto que desempefie misiones para el Fondo en los casos en que la
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inmunidad entorpecerfa el curso de la justicia y en que pueda renunciarse a tal
inmunidad sin perjudicar los intereses del Fondo.

Artfculo 50. APLICACI6N DE ESTE CAP1TULO

Cada Miembro adoptari las medidas necesarias para poner en prdctica en su
territorio los principios y obligaciones enunciados en este capftulo.

CAPfTULO XI. ENMIENDAS

Articulo 51. ENMIENDAS

1. a) Toda propuesta de modificar el presente Convenio que emane de un
Miembro serd notificada por el Director Gerente a todos los Miembros y remitida a
la Junta Ejecutiva, la cual presentari sus recomendaciones acerca de la misma al
Consejo de Gobernadores;

b) Toda propuesta de modificar el presente Convenio que emane de la Junta
Ejecutiva serd notificada por el Director Gerente a todos los Miembros y remitida al
Consejo de Gobernadores.

2. Las enmiendas serin aprobadas por el Consejo de Gobernadores por
mayorfa muy calificada. Las enmiendas entrarin en vigor seis meses despuds de su
aprobaci6n, salvo que el Consejo de Gobernadores determine otra cosa.

3. No obstante lo dispuesto en el prrafo 2 de este artfculo, ninguna enmienda
que modifique:

a) El derecho de cualquier Miembro a retirarse del Fondo;

b) Cualquier disposici6n del presente Convenio relativa a la mayorfa requerida
en las votaciones;

c) La limitaci6n de la responsabilidad prescrita en el artfculo 6;

d) El derecho de suscribir o no suscribir acciones de capital aportado direc-
tamente en cumplimiento de lo dispuesto en el pdrrafo 5 del artfculo 9; o

e) El procedimiento para enmendar el presente Convenio,

entrari en vigor hasta que haya sido aceptada por todos los Miembros. Se conside-
rard que ]a enmienda ha sido aceptada a menos que un Miembro notifique su obje-
ci6n por escrito al Director Gerente dentro de los seis meses siguientes a la apro-
baci6n de la enmienda. El Consejo de Gobernadores podri prolongar ese plazo en el
momento de la aprobaci6n de la enmienda, a petici6n de cualquier Miembro.

4. El Director Gerente notificari inmediatamente a todos los Miembros y al
Depositario cualquier enmienda que haya sido aprobada y la fecha de su entrada en
vigor.

CAPITULO XII. INTERPRETACION Y ARBITRAJE

ArtIculo 52. INTERPRETACI6N

1. Toda divergencia acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n de las disposicio-
nes del presente Convenio que surja entre cualquier Miembro y el Fondo, o entre los
propios Miembros, serd sometida a la decisi6n de la Junta Ejecutiva. Dicho Miem-
bro o dichos Miembros tendri derecho a participar en las deliberaciones de ]a Junta
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Ejecutiva durante el examen de esa divergencia, de conformidad con las normas y
reglamentos que adopte el Consejo de Gobernadores.

2. En todos los casos en que la Junta Ejecutiva haya adoptado una decisi6n de
conformidad con el p&rrafo 1 de este articulo, cualquier Miembro podri pedir, en un
plazo de tres meses a partir de la fecha de ia notificaci6n de la decisi6n, que 6sta sea
sometida al Consejo de Gobernadores, el cual adoptard una decisi6n en su pr6xima
reuni6n por mayorfa muy calificada. La decisi6n del Consejo de Gobernadores serd
definitiva.

3. Cuando el Consejo de Gobernadores no haya podido Ilegar a una decisi6n
con arreglo al pirrafo 2 de este artfculo, la cuesti6n seri sometida a arbitraje de
conformidad con los procedimientos establecidos en el pdrrafo 2 del artfculo 53,
siempre que cualquier Miembro lo solicite en un plazo de tres meses despu6s del
61timo dfa en que se haya examinado la cuesti6n en el Consejo de Gobernadores.

Articulo 53. ARBITRAJE

1. Toda controversia entre el Fondo y Miembro que se haya retirado, o entre
el Fondo y un Miembro durante la terminaci6n de las operaciones del Fondo, serd
sometida a arbitraje.

2. El tribunal de arbitraje estari formado por tres rbitros. Cada una de las
partes en la controversia nombrari a un irbitro. Los dos drbitros asf designados
nombrardin al tercer irbitro, que seri el Presidente. Si dentro de los 45 dfas siguientes
al recibo de la petici6n de arbitraje una de las partes no ha nombrado drbitro, o si
dentro de los 30 dfas siguientes al nombramiento de los dos drbitros no se ha desi-
gnado al tercer drbitro, cualquiera de las partes podri pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia, o a cualquier otra autoridad que se designe en las normas
y reglamentos que adopte el Consejo de Gobernadores, que nombre un drbitro. Si,
conforme a lo dispuesto en este p&rrafo, se ha pedido al Presidente de la Corte
Internacional de Justica que nombre a un ,rbitro y el Presidente es un nacional de
un Estado parte en la controversia o no puede desempefiar sus funciones, la facultad
de nombrar el drbitro corresponderA al Vicepresidente de la Corte o, si este tiltimo
esti inhabilitado por las mismas razones, al de mayor edad de los miembros mis
antiguos de la Corte que no estdn inhabilitados por las razones citadas. El pro-
cedimiento de arbitraje seri fijado por los irbitros, pero el Presidente tendri plena
facultad para resolver todas las cuestiones de procedimiento en caso de desacuerdo
con respecto a ellas. Para tomar decisiones bastari el voto mayoritario de los drbi-
tros, y las decisiones serin definitivas y obligatorias para las partes.

3. A menos que en el acuerdo de asociaci6n se estipule un procedimiento
distinto de arbitraje, toda controversia entre el Fondo y la organizaci6n interna-
cional de producto bisico asociada se sometari a arbitraje de conformidad con el
procedimiento establecido en el pdrrafo 2 de este artfculo.

CAP1TULO xiii. DISPOSICIONES FINALES

Art(culo 54. FIRMA Y RATIFICACI6N, ACEPTACI6N 0 APROBACI6N

1. El presente Convenio estari abierto a la firma de todos los Estados enu-
merados en el anexo A, y de las organizaciones intergubernementales especificadas
en el pdrrafo b) del artfculo 4, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York
desde el 10 de octubre de 1980 hasta un afho despu6s de la fecha de entrada en vigor
del presente Convenio.
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2. Cualquiera de los Estados signatarios o de las organizaciones intergubeme-
mentales signatarias podri adquirir la calidad de parte en el presente Convenio
depositando un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n hasta 18 meses
despuds de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 55. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas serd el Depositario del presente
Convenio.

Articulo 56. ADHESI6N

Despu6s de la entrada en vigor del presente Convenio, cualquiera de los Esta-
dos o las organizaciones intergubernamentales especificados en el artfculo 4 podri
adherirse al presente Convenio en las condiciones que se acuerden entre el Consejo
de Gobernadores y dicho Estado u organizaci6n intergubernamental. La adhesi6n se
efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder del Deposi-
tario.

Articulo 57. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard en vigor cuando el Depositario haya recibido
los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de 90 Estados, por lo
menos, siempre que sus suscripciones totales de acciones de capital aportado direc-
tamente comprendran como mnimo las dos terceras partes del total de las suscrip-
ciones de acciones de capital aportado directamente asignadas a todos los Estados
enumerados en el anexo A y que se haya alcanzado el 50%, como mfnimo, del
objetivo fijado para las promesas de contribuciones voluntarias a la Segunda Cuenta
en el p.rafo 2 del artfculo 13, y siempre que ademis se hayan cumplido los requisi-
tos anteriores el 31 de marzo de 1982 o para ]a fecha posterior que fijen, por mayoria
de dos tercios, los Estados que hayan depositado tales instrumentos para el final de
ese periodo. Si los requisitos anteriores no se han cumplido para esa fecha posterior,
los Estados que hayan depositado tales instrumentos para tal fecha posterior podrin
fijar, por mayoria de dos tercios, una fecha ulterior. Los Estados interesados notifi-
cardn al Depositario toda decisi6n que tomen en virtud de este pdrrafo.

2. Para los Estados o las organizaciones intergubernamentales que depositen
su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n despu6s de ]a entrada en
vigor del presente Convenio, y para cualquier Estado u organizaci6n interguberna-
mental que deposite un instrumento de adhesi6n, el presente Convenio entrard en
vigor en ]a fecha en que se efectile ese dep6sito.

Artculo 58. RESERVAS

No se podrin formular reservas con respecto a ninguna de las disposiciones del
presente Convenio, excepto con respecto al artculo 53.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para
ello, han puesto sus firmas en las fechas que se indican.

HECHO en Ginebra el dfa veintisiete de junio de mil novecientos ochenta, en un
solo original, cuyos textos en krabe, chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igual-
mente aut6nticos.
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ANEXO B

DISPOSIC1ONES ESPECIALES PARA LOS PAISES MENOS ADELANTADOS

DE CONFORMIDAD CON EL PARRAFO 6 DEL ARTfCULO 1 I

I. Los Miembros pertenecientes a la categoria de los parses menos adelantados, tal
como los definen las Naciones Unidas, pagarin de la siguiente manera las acciones adicio-
nales de capital desembolsado a que se hace referencia en el apartado b) del pdrrafo I del
artfculo 10:

a) Pagardn una primera cuota del 30% en tres plazos iguales distribuidos en un perfodo
de tres afios;

b) El pago de una segunda cuota del 30% lo efectuardn en los plazos que decida la Junta
Ejecutiva;

c) Una vez efectuados los pagos indicados en los apartados a) y b), la obligaci6n de
pagar el 40% restante serd reconocida por los Miembros mediante el dep6sito de pagar6s sin
inter6s irrevocables y no negociables, y el pago lo efectuardn cuando lo decida la Junta
Ejecutiva.

2. No obstante lo dispuesto en el articulo 31, no se suspenderl Ia calidad de Miembro
de ningn pais menos adelantado por el hecho de que no haya cumplido las obligaciones
financieras a que se hace referencia en el pdrrafo I de este anexo sin darle plena oportunidad
de exponer su caso, dentro de un plazo razonable, y demostrar a satisfacci6n del Consejo de
Gobernadores que se halla en la imposibilidad de cumplir tales obligaciones.
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ANEXO C

CONDICIONES EXIGIDAS A LOS ORGANISMOS INTERNACIONALES DE PRODUCTOS BASICOS

I. Los organismos internacionales de productos bjsicos debern ser establecidos so-
bre una base intergubernemental y estarin abiertos a la participaci6n de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados o del
Organismo Internacional de Energfa At6mica.

2. Se ocupardn de manera continua de los aspectos relativos al comercio, la producci6n
y el consumo del producto bisico de que se trate.

3. Entre sus miembros figurardin productores y consumidores que habrdn de repre-
sentar una proporci6n suficiente de las exportaciones y las importaciones del producto
bfsico de que se trate.

4. Dispondrdn de un verdadero mecanismo de adopci6n de decisiones que tenga en
cuenta los intereses de los parses participantes en ellos.

5. Estardn en condiciones de adoptar un m6todo adecuado para poder desempefilar
debidamente cualquier responsabilidad t~cnica o de otra fndole que se derive de su asociaci6n
con las actividades de la Segunda Cuenta.
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ANEXO D

ASIGNACI6N DE VOTOS

1. Cada Estado Miembro a que se hace referencia en el apartado a) del artfculo 5 del
presente Convenio tendri:

a) 150 votos bisicos;

b) El ndimero de votos que se le asigne en relaci6n con las acciones de capital aportado
directamente que haya suscrito, segfin se indica en el ap~ndice de este anexo;

c) Un voto por cada 37.832 unidades de cuenta de capital de garantfa que haya propor-
cionado ese Estado;

d) Los votos que se le asignen de conformidad con el pfrrafo 3 de este anexo.

2. Cada Estado Miembro a que se hace referencia en el apartado b) del artfculo 5 del
presente Convenio tendri:

a) 150 votos bisicos;

b) El nfimero de votos que, en relaci6n con las acciones de capital aportado directa-
mente que haya suscrito ese Estado, fije el Consejo de Gobernadores por mayorfa calificada
sobre una base que se ajuste a la asignaci6n de votos dispuesta en el ap~ndice de este anexo:

c) Un voto por cada 37.832 unidades de cuenta de capital de garantia que haya propor-
cionado ese Estado;

d) Los votos que se le asignen de conformidad con el pfrrafo 3 de este anexo.

3. Si, de conformidad con los apartados b) y c) del prrafo 4 del artfculo 9 y el prrafo 3
del artfculo 12, se permite la suscripci6n de acciones no suscritas o de acciones adicionales
de capital aportado directamente, se asignardn a cada Estado Miembro dos votos suplemen-
tarios por cada nueva acci6n de capital aportado directamente que suscriba.

4. El Consejo de Gobernadores mantendrA en constante examen la estructura de la
repartici6n de los votos y la estructura efectiva de tal repartici6n difiere en grado significativo
de la dispuesta en el ap6ndice de este anexo, introducird en ella los ajustes necesarios, apli-
cando los principios fundamentales que rigen la distribuci6n de los votos que se refleja en este
anexo. Al introducir esos ajustes, el Consejo de Gobemadores tomari en consideraci6n:

a) El niimero de Miembros;

b) El nimero de acciones de capital aportado directamente;

c) La cuantia del capital de garantfa.

5. Los cambios que se introduzcin en la distribuci6n de los votos en aplicaci6n del
pdrafo 4 de este anexo se harin con arreglo a las normas y los reglamentos que habrd de
adoptar a este efecto el Consejo de Gobernadores en su primera reuni6n anual por mayoria
muy calificada.
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APENDICE DEL ANEXO D. AsIGNAcI6N DE VOTOS

Estado Vowos bdsicos Vows adicionales Vows totales

A fganistin ......................................................................................... 150 207 357
A lbania .............................................................................................. 150 157 307
A lem ania, RepdLblica Federal de .................................................... 150 4 212 4 362
A lto Volta .......................................................................................... 150 197 347
A ngola ................................................................................................ 150 241 391
A rabia Saudita .................................................................................. 150 207 357
A rgelia ................................................................................................ 150 245 395
A rgentina ........................................................................................... 150 346 496
A ustralia ............................................................................................ 150 925 1 075
A ustria ............................................................................................... 150 502 652
Baham as ............................................................................................ 150 197 347
Bahrein .............................................................................................. 150 197 347
Bangladesh ........................................................................................ 150 276 426
Barbados ........................................................................................... 150 199 349
B6lgica .............................................................................................. 150 747 897
Benin .................................................................................................. 150 197 347
Bhutdn ............................................................................................... 150 193 343
Birm ania ............................................................................................ 150 205 355
Bolivia ................................................................................................ 150 230 380
Botsw ana ........................................................................................... 150 197 347
B rasil .................................................................................................. 150 874 1 024
B ulgaria ............................................................................................. 150 267 417
B urundi .............................................................................................. 150 193 343
Cabo Verde ........................................................................................ 150 193 343
Canad i ............................................................................................... 150 1 650 1 800
Colom bia ........................................................................................... 150 340 490
C om oras ............................................................................................ 150 193 343
Congo ................................................................................................. 150 201 351
Costa de M arfil ................................................................................. 150 326 476
Costa R ica ......................................................................................... 150 243 393
Cuba ................................................................................................... 150 434 584
Chad ................................................................................................... 150 201 351
Checoslovaquia ................................................................................ 150 582 732
Chile ................................................................................................... 150 402 552
C hina .................................................................................................. 150 2 850 3 000
C hipre ................................................................................................ 150 193 343
D inam arca ......................................................................................... 150 493 643
Djibouti .............................................................................................. 150 193 343
D om inica ........................................................................................... 100 193 343
Ecuador ............................................................................................. 150 241 391
Egipto ................................................................................................. 150 326 476
El Salvador ........................................................................................ 150 245 395
Em iratos A rabes U nidos ................................................................. 150 197 347
E spafia ............................................................................................... 150 976 1 126
Estados U nidos de A m 6rica ........................................................... 150 11 738 11 888
Etiopfa ............................................................................................... 150 216 366
Fiji ...................................................................................................... 150 207 357
Filipinas ............................................................................................. 150 430 580
Finlandia ............................................................................................ 150 385 535
Francia ............................................................................................... 150 3 188 3 338
G ab6n ................................................................................................ 150 218 368
G am bia .............................................................................................. 150 199 349
G hana ................................................................................................. 150 276 426
G ranada ............................................................................................. 150 193 343
G recia ................................................................................................. 150 159 309
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Estado Votos bdsicos Voos adicionales Vows toiales

G uatem ala ......................................................................................... 150 251 401
G uinea ................................................................................................ 150 207 357
G uinea Bissau ................................................................................... 150 193 343
G uinea Ecuatorial ............................................................................ 150 197 347
G uyana .............................................................................................. 150 216 366
H aiti ................................................................................................... 150 203 353
H onduras ........................................................................................... 150 222 372
H ungrfa ............................................................................................. 150 387 537
India ................................................................................................... 150 471 621
Indonesia ........................................................................................... 150 425 575
Irdn ..................................................................................................... 150 266 416
Iraq ..................................................................................................... 150 226 376
Irlanda ................................................................................................ 150 159 309
Islandia .............................................................................................. 150 159 309
Islas Salom 6n ................................................................................... 150 195 345
Israel .................................................................................................. 150 243 393
Italia ................................................................................................... 150 1915 2 065
Jam ahiriya A rabe Libia .................................................................. 150 208 358
Jam aica .............................................................................................. 150 230 380
Jap6n .................................................................................................. 150 5 352 5 502
Jordania ............................................................................................. 150 205 355
K am puchea D em ocrftica ............................................................... 150 197 347
K enya ................................................................................................. 150 237 387
K uwait ............................................................................................... 150 201 351
Lesotho .............................................................................................. 150 193 343
Libano ................................................................................................ 150 207 357
Liberia ............................................................................................... 150 243 393
Liechtenstein .................................................................................... 150 159 309
Luxem burgo ...................................................................................... 150 159 309
M adagascar ....................................................................................... 150 210 360
M alasia .............................................................................................. 150 618 768
M alaw i ............................................................................................... 150 201 351
Maldivas ............................................. 150 193 343
M ali .................................................................................................... 150 201 351
M alta .................................................................................................. 150 197 347
M arruecos ......................................................................................... 150 299 449
M auricio ............................................................................................ 150 220 370
M auritania ......................................................................................... 150 216 366
M exico ............................................................................................... 150 319 469
M 6naco .............................................................................................. 150 159 309
M ongolia ............................................................................................ 150 157 307
M ozam bique ..................................................................................... 150 210 360
N auru ................................................................................................. 150 193 343
N epal .................................................................................................. 150 195 345
N icaragua .......................................................................................... 150 232 382
N iger .................................................................................................. 150 197 347
N igeria ............................................................................................... 150 290 440
N oruega ............................................................................................. 150 399 549
N ueva Zelandia ................................................................................ 150 159 309
O m dn ................................................................................................ 150 193 343
Paises Bajos ...................................................................................... 150 936 1086
Pakistin ............................................................................................. 150 257 407
Panam d .............................................................................................. 150 208 358
Papua N ueva G uinea ....................................................................... 150 239 389
Paraguay ............................................................................................ 150 207 357
Per .................................................................................................... 150 295 445
Polonia .............................................................................................. 150 737 887
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Estado Votos bdsicos Votos adicionales Votos torales

Portugal ............................................................................................. 150 159 309
Q atar .................................................................................................. 150 193 343
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte ..................... 150 2 400 2 550
Rep iblica A rabe Siria ...................................................................... 150 232 382
Repdblica Centroafricana ............................................................... 150 199 349
Repiblica de Corea .......................................................................... 150 340 490
Repiblica Dem ocrftica A lem ana .................................................. 150 713 863
Reptiblica Dem ocr tica Popular Lao ............................................ 150 195 345
Reptiblica Dom inicana .................................................................... 150 253 403
Repiblica Popular Democrtica de Corea ................................... 150 205 355
Reptblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia .............................. 150 151 301
Repdiblica Socialista Sovi~tica de U crania ....... : ........................... 150 151 301
Reptiblica U nida del Cam er-n ....................................................... 150 239 389
Reptiblica U nida de Tanzania ......................................................... 150 230 380
Rum ania ............................................................................................ 150 313 463
Rw anda .............................................................................................. 150 201 351
Sam oa ................................................................................................ 150 193 343
San M arino ........................................................................................ 150 159 309
Santa Lucia ....................................................................................... 150 193 343
Santa Sede ......................................................................................... 150 159 309
Santo Tom 6 y Principe .................................................................... 150 195 345
San Vicente y G ranadinas ............................................................... 150 193 343
Senegal ............................................................................................... 150 232 382
Seychelles .......................................................................................... 100 193 343
Sierra Leona ..................................................................................... 150 201 351
Singapur ............................................................................................. 150 291 441
Som alia .............................................................................................. 150 197 347
Sri Lanka ........................................................................................... 150 263 413
Sudd1frica ........................................................................................... 150 652 802
Sudn ................................................................................................. 150 263 413
Suecia ................................................................................................. 150 779 929
Suiza .................................................................................................. 150 691 841
Surinam e ........................................................................................... 150 205 355
Sw azilandia ....................................................................................... 150 205 355
Tailandia ............................................................................................ 150 299 449
Togo ................................................................................................... 150 208 358
Tonga ................................................................................................. 150 193 343
Trinidad y Tabago ............................................................................ 150 203 353
T nez ................................................................................................. 150 230 380
Turquia .............................................................................................. 150 159 309
U ganda ............................................................................................... 150 245 395
U ni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas ................................. 150 4 107 4 257
U ruguay ............................................................................................. 150 214 364
Venezuela .......................................................................................... 150 251 401
Viet N am ........................................................................................... 150 216 366
Yem en ................................................................................................ 150 197 347
Yem en D em ocritico ........................................................................ 150 197 347
Yugoslavia ......................................................................................... 150 338 488
Zaire ................................................................................................... 150 326 476
Zam bia ............................................................................................... 150 355 505
Zim babw e ...................................................................... 150 193 343

Total general 24450 79 924 104 374
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ANEXO E

ELECC16N DE LOS DIRECTORES EJECUTIVOS

1. Los Directores Ejecutivos y sus suplentes serin elegidos mediante votaci6n por los
Gobernadores.

2. Las votaciones se hardn por candidaturas. Cada candidatura comprenderA una per-
sona propuesta por un Miembro para el cargo de Director Ejecutivo y una persona propuesta
por el mismo Miembro o por otro Miembro para el cargo de suplente. Las dos personas que
forman cada candidatura no tendrfn que ser de la misma nacionalidad.

3. Cada Gobernador emitird en favor de una sola candidatura todos los votos a que el
Miembro que lo haya designado tenga derecho conforme al anexo D.

4. Quedardn elegidas las 28 candidaturas que obtengan el mayor ntimero de votos,
siempre que ninguna de ellas haya obtenido menos del 2,5% del total de votos.

5. Si no se eligen en la primera votaci6n 28 candidaturas, se procederd a una segunda
votaci6n en la que participarfn solamente:

a) Los Gobernadores que en la primera votaci6n hayan votado en favor de una candi-
datura que no haya resultado elegida;

b) Los Gobernadores cuyos votos en favor de una candidatura elegida se considere,
conforme al pfrrafo 6 de este anexo, que han elevado el ntimero de votos emitidos en favor
de esa candidatura por encima del 3,5% del total de votos.

6. Al determinar si se ha de considerar que los votos emitidos por un Gobemador han
elevado el total correspondiente a cualquier candidatura por encima del 3,5% del total de
votos, se entenderd que tal porcentaje excluye, primero, los votos del Gobernador que haya
emitido el menor ntimero de votos en favor de esa candidatura, despu6s los votos del Gober-
nador que haya emitido el menor ndmero de votos siguiente, y asf sucesivamente, hasta Ilegar
al 3,5% o a una cifra inferior al 3,5% pero superior al 2,5%. No obstante, se considerar, que
todo Gobernador cuyos votos hayan de contarse para elevar el total correspondiente a
cualquier candidatura por encima del 2,5% ha emitido todos sus votos en favor de esa candi-
datura, incluso si en ese caso los votos emitidos en favor de ella exceden del 3,5%.

7. Si, en cualquier votaci6n, dos o mis Gobernadores que posean un n6mero igual de
votos han votado en favor de ]a misma candidatura y se puede entender que los votos de uno
o varios de tales Gobernadores, pero no de todos ellos, han elevado el total de votos por
encima del 3,5% del total de votos, se determinari por sorteo cul de ellos ha de tener derecho
a votar en la pr6xima votaci6n, si es necesario proceder a nueva votaci6n.

8. Para determinar si una candidatura ha quedado elegida en la segunda votaci6n y
qui6nes son los Gobernadores cuyos votos se entenderd que han elegido esa candidatura, se
aplicardn los porcentajes minimo y miximo indicados en el pdrrafo 4 y en el apartado b) del
pdrrafo 5 de este anexo y los procedimientos descritos en los pdrrafos 6 y 7 de este anexo.

9. Si, despu6s de la segunda votaci6n, no se han elegido 28 candidaturas, se procederd
a ulteriores votaciones basndose en los mismos principios hasta que se hayan elegido
27 candidaturas. Despu&s de ello, la 28 - candidatura serd elegida por mayoria simple de los
votos restantes.

10. En el caso de que un Gobernador vote en favor de una candidatura que no haya sido
elegida en Ia tiltima votaci6n celebrada, ese Gobemador podrd designar a una candidatura que
haya sido elegida si las personas que la componen convienen en ello, para que represente en
la Junta Ejecutiva al Miembro que haya designado a ese Gobernador. En este caso, no se
aplicard a la candidatura asf designada el lfmite miximo del 3,5% indicado en el apartado b)
del pirrafo 5 de este anexo.
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11. Todo Estado que se adhiera al presente Convenio en el intervalo que medie entre
las elecciones de los Directores Ejecutivos podri designar a cualquiera de los Directores
Ejecutivos, si 6ste conviene en ello, para que lo represente en la Junta Ejecutiva. En este caso,
no se aplicari el lIfmite mximo del 3,5% indicado en el apartado b) del pdrrafo 5 de este anexo.
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ANEXO F

UNIDAD DE CUENTA

El valor de una unidad de cuenta serd la suma de los valores de las siguientes unidades
monetarias convertidas a cualquiera de estas monedas:

D61ar estadounidense 0,40
Marco alemfn 0,32
Yen japon~s 21
Franco franc6s 0,42
Libra esterlina 0,050
Lira italiana 52
Florin holand6s 0,14
D61ar canadiense 0,070
Franco belga 1,6
Riyal Arabe saudita 0,13
Corona sueca 0,11
Rial iranf 1,7
D61ar australiano 0,017
Peseta espafiola 1,5
Corona noruega 0,10
Chelin austriaco 0,28

Toda modificaci6n que se introduzca en la lista de las monedas que determinan el valor
de la unidad de cuenta y en las cantidades de estas monedas se hari con arreglo a las normas
y reglamentos que adopte el Consejo de Gobernadores por mayorfa calificada, de conformi-
dad con la prdctica de una organizaci6n monetaria internacional competente.

[For the signatures, see p. 287 of this volume - Pour les signatures, voir p. 287 du
prisent volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:

OT HMeHH AqbraHHCTaHa:
En nombre del Afganistin:

[MEHRABUDDIN PAKTIAWAL]

11/9/19811

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:

ft *__.I.1, ,A

OT HMeHH A.r6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie:

j! ;l J I ",,,.,

OT HMeHH AJrDKHpa:

En nombre de Argelia:

[M. M. BEDJAOUI]

15 mars 1982

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:

OT HMeHH AHroJmI:
En nombre de Angola:

[FRANCISCO ROMAO DE OLIVEIRA SILVA]

26.6.83

'11 September 1981 -I I1 septembre 1981.
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In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:

OT NMeHH ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

[CARLOS MANUEL MUZiZ]

September 22, 1982
(With reservations)1

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:

OT HMeHH ABCTpanUH:

En nombre de Australia:
[HAROLD DAVID ANDERSON]

20 May 1981

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:

=1---tJ I"t.-

OT HMeHH ABCTpHH:
En nombre de Austria:

[ADOLF J. KUEN]

8 July 1981

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

OT HMeHH EaraMCKHX ocTpoBoB:
En nombre de las Bahamas:

I Avec r6serves.

For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 329 of this volume - Pour les textes
des reserves et d6clarations faites lors de ]a signature, voir p. 329 du present volume.
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
: .. s,J I €-a*

OT HMeHH 1axpekIHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:

OT HMeHH EaHnmaem:
En nombre de Bangladesh:

[K. M. KAISER]

23rd of December 1980

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:

OT HMeHH Bap6aatoca:
En nombre de Barbados:

[HARLEY S. L. MOSELEY]

2nd January 1985

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:

'-44 r:

OT HMeHH BefllbrHH:

En nombre de B61gica:

[A. ERNEMANN]

31 mars 1981
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Benin:
Au nom du B6nin:

OT HMeIHH Eenfa:
En nombre de Benin:

[Aeou BAKAR BABA-MOUSSA]

10.09.811

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:

OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutdn:

[DAWA TSERING]

22 September, 1983

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:

OT HMeHH EOrlHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
j .; " Le,,

OT HMeHH FBOTCBaHbI:

En nombre de Botswana:

[JOSEPH LEGWAILA]

18-11-81

10 September 1981 - 10 septembre 1981.
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In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil:

OT I4MeHH Bpa3HJIHH:

En nombre del Brasil:

[SItRGIO CORRtA AFFONSO DA COSTA]

April 16th, 1981

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:

OT HmeHH 1ionrapHH:
En nombre de Bulgaria:

[ATANAS GUINEV]

29.7.19871

With reservation l

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:

: "--, r- h

OT HMeHH EMpMbl:

En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:

OT i4MefHa EypyHH:

En nombre de Burundi:
[ARTtMON SIMBANANIYE]

Le 8 avril 1981

Avec une rdserve.
For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 329 of this volume - Pour les textes

des reserves et d6elarations faites lors de la signature, voir p. 329 du pr6sent volume.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie:

OT HMeHH EejlopyccKori COBeTCKOr4 CotUHanMCTH ecKoH Pecny6.nHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Bielorussia:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:

OT HMeHH KaHambI:
En nombre del Canadi:

[MICHEL Dupuy]

Le 15 janvier 1981

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:

OT HMeHH OCTpOBOB 3enenoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

[SILVINO DA Luz]

the 9th Oct/1981

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine:
: uV_-.tJ 1g .-. r-t

OT HMeHH UeHTpa-n.HoaqbpHKaHcxoi Pecny6.iHKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:

[SIMON-PIERRE KIBANDA]

Le 28 janvier 1982
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
: J t-.r4

OT HMeHH Maja:
En nombre del Chad:

[RAMADANE BARMA]

Le 16 d6cembre 1981

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

* v 411 :

OT HMeHH '-iHqnH:
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:

OT nMeHH KHTafl:
En nombre de China:

[LIN QING]

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:

OT HmeHH KojiyM6HH:

En nombre de Colombia:

[RODRIGO LLOREDA CAICEDO]

14-6-83
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:

OT HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

[SAID KAFE]

Le dix septembre 1981

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:

OT HMeHHi KoHro:

En nombre del Congo:

[NICOLAS MONDJO]

Oct. 22, 1981

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
: 4 , -L -. -

OT HMeHH KocTa-PHKH:

En nombre de Costa Rica:

[RODOLFO PIZA ESCALANTE]

29 July 1981

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
: L-dS --t,

OT HMenH Ky6bi:

En nombre de Cuba:

[RICARDO CABRISAS RuIz]

22-6-83
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:

OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie:

: L. r± ,L

OT MeHH 4IexoCJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique:

OT HMeHH aeMoKpaTH-IeCKor4 KaMnyIHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:

OT HMeHH KopeficKoi HapoatHo-AeMoKpaTqecKoi Pecny6i.HKH:
En nombre de la Repiblica Popular Democrdtica de Corea:

[HAN TAE HYOK]

29.8.1983
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ydmen d6mocratique:

OT HMerH ,LeMoKpaTniecKoro fleMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

[ABDULLA SALEH AL-ASHTAL]

Dec. 16th 1981

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
: J.,__.1ji "tIe.U

OT HMeHH AaHHH:

En nombre de Dinamarca:

[CARL ERNST WILHELM ULRICHSEN]

27 octobre 1980

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:

OT HMeHH AxcH6yTH:
En nombre de Djibouti:

[SALEH HADJI FARAH DIRIR]

Oct. 9, 1984

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:

OT HMeHH AOMHHHKH:
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique Dominicaine:

OT HMeHH AOMHHHKaHCKO Pecny6IKH:

En nombre de la Reptiblica Dominicana:

[JOSE AUGUSTO VEGA INBERT]

Junio 15, 19831

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:

RA A) A, :
OT HMeHH 3KBaaopa:

En nombre del Ecuador:

[MIGUEL ALBORNOZ]

3rd October 1980

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte:

OT HMeHH ErHHTa:
En nombre de Egipto:

[ESMAT ABDEL MAGUID]

19th October 1981

In the name of El Salvador:
Au nom d'E1 Salvador:

OT HMeHH CajnbBagopa:
En nombre de El Salvador:

[MANUEL ANTONIO ROBLES]

28 dejunio 19832

15 June 1983- 15juin 1983.
2

28 June 1983 - 28 juin 1983.
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In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale:
: 1_.0, I., IJ I I_ - . .L

OT HMeHH 3KBaTopHa.iabHOi FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

[FLORENCIO MAYE ELA]

July 02, 1983

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:

OT HMeHH 34HonH:

En nombre de Etiopfa:

[FELEKE GEDLE GIORGIS]

Sept. 30, 1981

In the name of.Fiji:
Au nom de Fidji:

OT HM HH 'DIl;4xpK:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:

OT HMeHH (1HHJIIHaHH:

En nombre de Finlandia:

[ILKKA PASTINEN]

October 22nd, 1980
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In the name of France:
Au nom de la France:

L

OT HMeHH $DpaH.HH:

En nombre de Francia:

[JACQUES LEPRETTE]

le 4 novembre 1980

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

OT HMeHH Fa6oHa:

En nombre del Gab6n:

[ANDRA MANGONGO NZAMBI]

Paris, le 10-09-8 1'

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:

: Ij ~ I-tL.

OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

[JABANG]

23 Oct. 81

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:

d UJ' I a'.6 IA' JJ I a,~ I

OT HMeHH FepMaHCKOi JeMoKpaTHrecKoA Pecny6niHK:

En nombre de la Repdiblica Democritica Alemana:

' 10 September 1981 - 10 septembre 1981.
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

OT HMeHH (DeZaepaTHBHO Pecny6nHKH FepMaHHH:
En nombre de la Reptiblica Federal de Alemania:

[RUDIGER VON WECHMAR]

10 March 1981

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:

OT HmCHH raHbl:

En nombre de Ghana:

[JAMES VICTOR GBEHO]

1st December, 1982

In the name of Greece:
Au nor de la Grace:

OT HMeHH FpetIHH:
En nombre de Grecia:

[NICOLAos KATAPODIS]

July 21, 1981

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
: Ij _--. -L

OT HMeHH FpeHaaxbi:

En nombre de Granada:
[BERNARD COARD]

28th June 1983
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

OT HMeHH FBaTeMarInbi:

En nombre de Guatemala:

Ad referendum

Quifiones Amezquita
June Ist, 1983

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde:

OT HMeHH FBHHeH:

En nombre de Guinea:

[TOURt]

10.06.811

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guine-Bissau:

OT HMeHH FBHHeH-BHcay:

En nombre de Guinea-Bissau:

[VASCO CABRAL]

11-9-19812

'6 October 1981 - 6 octobre 1981.
2 11 September 1981 - 11 septembre 1981.
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In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:
: _I€. -*Li"L

OT i4MeHH rBHaHbI:
En nombre de Guyana:

[WINSTON SHRIPAL MURRAY]

83-06-81

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:

OT nMeHH FaiTn:

En nombre de Haitf:

[J. CORADIN]

1-19-81

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si6ge:

OT HMeHH CBATeimero npecToJIa:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:

OT HMeHH -oiHypaca:
En nombre de Honduras:

[EDGAR PAZ BARNICA]

June 28, 1983

8 June 1983- 8juin 1983.
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
: I_..-I-d.) L;,- r

OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:

OT HMeHH McJIaHLHH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde:

OT HMeHH I4HaHH:
En nombre de la India:

[SHRI N. KRISHNAN]

18 September 1981

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
: U. ., . I f,.- L

OT HMeHH IHalOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

[ABDULLAH KAMIL]
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In the name of Iran:
Au nom de l'Iran:

,(\:. P' IVO]:

OT HMeHH IIpaHa:
En nombre del Irn:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:

OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

[SALAH OMAR AL-ALI]

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:

OT HMeHH J4pJIaHHH:

En nombre de Irlanda:

[NOEL DoRR]

24 February 1981

In the name of Israel:
Au nom d' Israel:

OT HMeHH H3paHJIl:

En nombre de Israel:

, 7 April 1981 - 7 avril 1981.
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:

OT HMeall I4TaJIHH:
En nombre de Italia:

[UMBERTO LA ROCCA]

17/XII/1980

In the name of the Ivory Coast:
Au nom. de la C6te d'Ivoire:
: . L---.I j.-,-.t. " t,

OT HMeHH Bepera CJIOHOBOA KOcTH:

En nombre de la Costa de Marfil:

[NICOLAs KOUANDI ANGBA]

Le 15 juillet 1987

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:I" LSt.. ,

OT HMeHH IMaRIHH:

En nombre de Jamaica:

[SIR EGERTON RICHARDSON]

6th January 1983

In the name of Japan:
Au nom du Japon:

OT HMeHH AIfloHHIH:
En nombre del Jap6n:

[MASAHIRO NISIBORI]

November 28, 1980
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie•

:R* t l-4

OT HMeHH I4IopEaHHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:

OT HMeHH KeHHH:

En nombre de Kenya:

[CHARLES G. MAINA]

March 10th 1982

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:

OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nor du Koweit:

OT HMeHH KyBeiTa:
En nombre de Kuwait:

[MOHMAD ABU AL-HASAN]

1-12-19811

'1 December 1981 - I" d6cembre 1981.

Vol. 1538. 1-26691



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao:

OT HMeHH JlaoccKoA HaponaHO-eMoKpaTHqeCKOi Pecny6iHxH:
En nombre de la Repfiblica Democrdtica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban:

OT H MeHH JIHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:

t~ C-

OT HMeHH JAecoTo:
En nombre de Lesotho:

[E. R. SEKHONYANA]

7 September 1981

In the name of Liberia:

Au nom du Lib6ria:

OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:

[ABEODU BowEN JONES]

October 21, 1981
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

(R~ T M 41f' J, LE KcA IN :
OT HMeHH JLHBH CKOR Apa6cKoA w)KaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:

t Ilk- -1.,,. It( - J .?

Or HMeHH JIixTeHLUTeAIHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
: 6. --- ,C I-- t,

OT HMeHH JIIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

[PAUL PETERS]

29 decembre 1980

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
:.. -__. iJ. P . t,

OT HMeHH MaaaracKapa:

En nombre de Madagascar:

[SoLoFOSON GEORGES]

8 juin 1983
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
: 45. )1--. ". I

OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

[T. J. X. MUXAMBA]

17th March 1981

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:

2L.,JL p l

OT menH ManaRii31:
En nombre de Malasia:

[DATUK ZAINAL ABIDIN BIN SULONG]

30 Dec. 1980

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:

L._ r- rt,

OT HmeHH MajmteoAB:
En nombre de Maldivas:

[HUSSEIN MANIKFAN]

19 May 1988

In the name of Mali:
Au nom du Mali:

OT HMenH Maim:

En nombre de Malf:

[SEYDOU TRAOREI

17.6.81
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In the name of Malta:
Au nom de Malte:
: 6J L. .e

OT HMeHH MalbTbI:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:

: - r- 4

OT HMeII MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

[MAJOUB OULD BOYE]

17-10-1988

In the name of Mauritius:

Au nom de Maurice:

OT MeHH MaBpHKHa:
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:

s , -.S,.1.-

OT HMeHH MeKcHXH:
En nombre de M6xico:

[PORFIRIO Mufioz LEDO]

19/XII/80
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:

OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:

f~4 :

OT HMeHH MOHrojiHH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:

OT HMeHH MapoKo:
En nombre de Marruecos:

[MEHDI M. ZENTAR)

Le 22 janvier 1981

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
• j-0-0 j 1;- 1

k* A A LU:
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

[Jost CARLOS LOBO]

December 21, 1982
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
: " L' (-.- '

OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:

J L.. .. -4

OT HMeHH Heriana:
En nombre de Nepal:

[YADAV PRASAD PANT]

September 7, 1981

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
: I ,..._J. _ I.-t

OT HMeHH HrIeplaHaOB:
En nombre de los Paises Bajos:

[J.F. BODDENS HOSANG]

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:

OT HMeHH HoBoA 3eanHaHHn:

En nombre de Nueva Zelandia:

[HAROLD HUYTON FRANCIS]

12 February 1982
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:

f tr , &:
OT HMeIIH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

[ALEJANDRO SERRANO CALDERA]

7 de Septiembre de 19811

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:

OT HMeFH Hllrepa:
En nombre del Nfger:

[IDE OUMAROU]

19/10/81

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
: L. -- L. t- t,

OT HMeHH Hirepin:
En nombre de Nigeria:

[YUSUF MAITAMA-SULAI]

20/7/81

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
: C-_.,,, I r I.,h

OT HMeHH HopBermI:

En nombre de Noruega:

[OLE ALGIRD]

October 27, 1980

'7 September 1981 -7 septembre 1981.
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
t,) L ' 0 t" L,

OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omdn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:

OT MeHH rIaKHCTaia:

En nombre del Pakistdin:

[NIAz A. NAIK]

4 May 1982

In the name of Panama:
Au nom du Panama:

" . ~L

OT HMeHH -IaHaMbi:
En nombre de Panami:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de ia Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

OT HMeHH fIanya-HoBoi FBHHeH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

[ILINOME FRANK TARUA]

27 October 1981
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:

OT HMeHH FIaparBaA:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou:

: j.- r- L

OT HMeHH lepy:
En nombre del Peru:

[JAVIER ARIES STELLA]

25-9-81

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:

OT HMeHH (DnJIHHnHH:
En nombre de Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZ]

February 24, 1981

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:

N k A:
OT HMeHH IIoJIbUHH:

En nombre de Polonia:
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:

OT HMeHH H-opTyraiHH:
En nombre de Portugal:

[VAsco FUTSCHER PEREIRA]

30janvier 1981

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:

OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor~e:

OT HMeHH KopeicKoii Pecny6JMKH:
En nombre de la Repdiblica de Corea:

[Soo GIL PARK]

Nov. 27, 1981

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:

OT HMeHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:

OT HMeHH Pyawtbi:
En nombre de Rwanda:

[RENZAHO]

6 octobre 1981

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:

OT MeHH CeHT-JhoCHH:

En nombre de Santa Lucia:

[JOSEPH EDSEL EDMUNDS]

20th December 1984

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:

Or tMeH CeHT-BHHceHTa H FpeHaabi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:

OT H MHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

[MAIAVA IULAI TOMA]

2 April 1982
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Matin:

L , jt. ..€,1

OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:

OT HMeHH CaH-TOMe H HprHHCHnH:

En nombre de Santo Tom6 y Principe:

[FRADIQUE DE MENEZES]

20/06/83

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie Saoudite:

: ;w .Amjt I~*J ISJ. 4

OT HMeHH CayqiOBcxoHi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

[GAAFAR M. ALLAGANY]

11 January 1983

In the name of Senegal:
Au nom du S6n6gal:

OT HMeHH CeHerarla:
En nombre del Senegal:

[MASSAMBA SARRE]

11 November 1981
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:

OT HMeHH Ce~imleJIbCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de ]a Sierra Leone:

OT HMelH Cbeppa-J-eoHe:
En nombre de Sierra Leona:

[ABDUL G. KOROMA]

24.9.81

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:

OT HMeH CliHranypa:
En nombre de Singapur:

[TUMMY KOH THONG BEE]'

17 December 1982

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:

OT HMeHH COJIOMOHOBbIX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

I For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 329 of this volume - Pour les textes

des r6serves et d clarations faites lors de la signature, voir p. 329 du prdsent volume.
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
2 JL.&Jlr.-L

OT HMeHH CoMaJI:
En nombre de Somalia:

[A. M. ADAN]

27/10/1981

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:

OT HMeHH IOHOio AdbpHKH:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
: t.e t,.. I "_

OT HMeHH HcnaHHH
En nombre de Espafia:

[JAIME DE PINIES Y RUBlO]

27 Mayo 19811

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

OT MeHMH mlpH JIaHK:

En nombre de Sri Lanka:

[IGNATIUS B. FONSEKAI

21st January 1981

127 May 1981 - 27 mai 1981.
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

OT HmeHH CyaaHa:
En nombre del Sudin:

[SAYEL/ABDEL RAHMAN ABDALLA]

13 May 1981

In the name of Suriname:

Au nom du Suriname:

: t I_. ts. i ..i

OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

[IMRo E. FONG POEN]

20-VI-83

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
: '._a r- Let

OT HMeHH CBa3HJieHaa:

En nombre de Swazilandia:

[T. L. L. DLAMINI]

November 18, 1987

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:

OT HMeHH UIIBeuHH:
En nombre de Suecia:

[ANDERS THUNBORG]

Oct. 27 1980
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

OT HMeHH I!IBenuaplI:

En nombre de Suiza:

[SIGISMONG MARCUARD]

Le 30 mai 1981

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:

OT HMeHH CHpniicofi Apa6cKoAi Pecny6JmKH:

En nombre de la Repfiblica Arabe Siria:

[DIA-ALLAH EL-FATTAL]

19 AC. i -I

In the name of Thailand:

Au nom de la Thailande:

b-' r--t

OT HMeHH TaHJianga:
En nombre de Tailandia:

[PHAIROJANA JAYAPHORN]

8 June. 1983

In the name of Togo:
Au nom du Togo:

OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

[ANANI AKAKPO-AHIANYO]

29.6.1983

1 26 March 1982 - 26 mars 1982.
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:

OT HMeni ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:

:, s... 3 a J Je.,;. r--.L

OT HMeHH TpHHwnlaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
: (-- - .-"

OT HMeHH TyHHca:

En nombre de Ttinez:

[SLEIM]

Le 2 mars 1982

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:

OT HMeHH TypUH:

En nombre de Turqufa:

[KAMRAN INAN]

Le 7 septembre 1981
Vol. 1538, 1-26691
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:

OT iMieH4 YraHtabI:

En nombre de Uganda:

[OLARA OTUNNU]

March 19, 1982

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine•

OT HMeHH YKpalIHCKOri COBeTCKOi CouHaAlHCTHqecKOii Pecny6mTHK:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:

I *_ar $', it.k fl7t X#t, I

OT HMeHH Co0o3a COBeTCKHX COUHaiHCTHqecKHx Pecny6iHK:

En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[BORIS IVANOVICH ARISTOV]'

14.VII.87

In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis :

OT HMeHH O61,eQ][MeuHbIx Apa6cKHx 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[MOHAMMED JAsSIM AL-MUZAKI]

8-6-19822

For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 329 of this volume - Pour les textes
des reserves et d6clarations faites lors de [a signature, voir p. 329 du pr6sent volume.

28 June 1982 - 8juin 1982.
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

KL -,!. I1 1~:3.)o~ Utl.A. 1 1 41J r..,L,

-T Mk 0- A, A it", wk-
OT HMeHH CoeaHHeHHOro KopOJIeBCTBa BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoio 14plnaxH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[A. D. PARSONS]

16 December, 1980

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la Rdpublique-Unie du Cameroun:

OT HmelHH O61,eaLMeHHoHi Pecny6jlHKH KamepyH:

En nombre de ]a Reptiblica Unida del Camerfin:

[FERDINAND LEOPOLD OYONO]

30 June 1981

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

OT HMeHH 06,eatHHeHHOfi Pecny6jlrn TaH3aHHI:
En nombre de la Repidblica Unida de Tanzania:

[KIGHOMA A. MALIMA]

17th Sept. 1981

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:

OT HMeHH CoeaHHeHHbIX IITaTOB AMepHIKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

[DONALD MCHENRY]

Nov. 5, 1980
Vol. 1538, 1-26691



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:

OT HMeHH BepxeRi BoJnbTbI:
En nombre del Alto Volta

[GEORGES AISSE MENSAH]

Le 20 aofit 1981

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:

OT HMeHH YpyrBam:
En nombre del Uruguay:

[JULIO LUPINACCI]

13/11/1986

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:

OT HMeHI BeHecyriibi:
En nombre de Venezuela:

[PEDRO SORENSEN MOSQUERA]

con reservas al Artfculo 531

5/12/802

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:

OT 1MeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

I With reservations to article 53 - Avec rdserves h 1'6gard de ]'article 53.

2 5 December 1980 - 5 d6cembre 1980.

Vol. 1538, 1-26691

1989



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen:

OT HmeHH 1emeHa:
En nombre del Yemen:

[KAED FUAD MOHAMED]

7/Sept 1981

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:

* if#.,O * V.-

OT HMeHI IOroCJiaBHHI:

En nombre de Yugoslavia:

[MILJAN KOMATINA]

January 7, 1982

In the name of Zaire:

Au nom du Zaire:
2 .n-. b t.-,

f4L P
OT HMeHU 3aHpa:
En nombre del Zaire:

[KAWANDA WA KAWANDA]

17 mars 1981

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:

OT nMeH 3aM6HH:

En nombre de Zambia:

[P. J. F. LUSAKA]

3rd February, 1981
Vol. 1538. 1-26691
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In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:

OT MeHMH 3M6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

[BERNARD T. G. CHIDZERO]

8 June 1983

Intergovernmental organizations of regional economic integration
which exercise competence in fields of activity of the Fund

Organisations intergouvernemen tales d'intdgration iconomique rigionale
qui exercent des compdtences dans des domaines d'activitg du Fonds

..,- I WL

Me)KnpaBHTeYlbCTBeHHbIae opFaHH3aIuH perHOHaJIbHOA 3KOHOMHqeCKOH
HHTerpauHH, o6jiaaaiomne KOMIleTeHuHe B o6naCTH Ae9TejlbHOCTH 4OH2Wa

Organizaciones intergubernamentales de integraci6n econ6mica regional
que ejercen alguna competencia en las esferas de actividad del Fondo

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communautd 6conomique europ6enne:

OT iMeHm EBponecKoro 3KOHoMH'eCKoro coo6tueCTBa:
En nombre de la Comunidad Econ6mica Europea:

[Pierre M alve]
Le 21 Octobre 1981

Vol. 1538. 1-26691
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RItSERVES ET DtCLARATIONS
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptiblica Argentina, en uso de la facultad conferida por el Artfculo 58 del
Convenio, formula reserva respecto del Artfculo 53 del mismo, en el sentido de que
no acepta el arbitraje de las controversias previsto en dicho Artfculo, por considerar
que las partes en tales controversias deben tener libertad para determinar de comiin
acuerdo el medio de soluci6n mtis adecuado a cada caso concreto".

[TRANSLATION]

The Argentine Republic, exercising its
prerogative under article 58 of the Agree-
ment, enters a reservation regarding arti-
cle 53 of that Agreement as it cannot ac-
cept compulsory arbitration as the only
means of settling disputes of the kind re-
ferred to in this article, and as it believes
that the parties to such disputes must be
free to determine by mutual agreement
the means of settlement best suited to
each particular case.

BULGARIA

"In the light of its well known position,
the People's Republic of Bulgaria cannot
recognize as legitimate the titles 'Repub-
lic of Korea' and 'Democratic Kam-
puchea', as contained in the annexes to
the Agreement establishing the Common
Fund for Commodities."

SINGAPORE

"On the occasion of the signature of
the Agreement establishing the Common

[TRADUCTION]

La R6publique argentine, usant de la
facult6 que lui conf~re l'article 58 de
l'Accord, formule une r6serve au sujet de
l'article 53 dudit Accord, car elle n'ac-
cepte pas que I'arbitrage obligatoire soit
l'unique mode de r~glement des diff6-
rends pr6vus dans ledit article, consid6-
rant que les parties A de tels difftrends
doivent 8tre libres de d6terminer d'un
commun accord le moyen de r~glement
qui convient le mieux A chaque cas
concret.

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vu sa position bien connue, la R&
publique populaire de Bulgarie ne peut
reconnaitre comme fond6e en droit les
appellations « R6publique de Cor6e > et
« Kampuchea d6mocratique > qui figu-
rent aux annexes de l'Accord portant
cr6ation du Fonds commun pour les pro-
duits de base.

SINGAPOUR

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'occasion de la signature de l'Ac-
cord portant cr6ation du Fonds commun

Vol. 1538, 1-26691
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Fund for Commodities, the Government
of the Republic of Singapore declares
that it is not in agreement with the man-
ner in which the share of individual coun-
tries to the Directly Contributed Capital
was determined. Nevertheless, the Gov-
ernment of the Republic of Singapore
will make contributions as presently in-
dicated in Schedule A of the Agreement.
This should not however prejudice in any
way Singapore's position on its share of
any contributions to be made under other
agreements."

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

pour les produits de base, le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Singapour
d6clare qu'il est en d6saccord avec ]a
fagon dont le nombre des actions de
chaque pays au titre du capital repr6-
sent6 par les contributions directes a 6t6
d6termin6. Le Gouvernement de ]a R6-
publique de Singapour versera cepen-
dant les contributions stipul6es dans
l'annexe A A l'accord sans toutefois que
cela pr6juge en aucune fagon de ]a posi-
tion de Singapour concernant sa part de
toutes contributions A verser au titre
d'autres accords.

UNION DES REP UBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQ UES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<B CBeTe CBoeri H3BeCTHOH H03HH1H Co103 COBeTCKHX CoUHaIHCTHqeCK~Ix Pec-
ny6inK He Mo)KeT npH3HaTb HipaBoMepHb1M HaHMeHOBaHHt (<KopeicKag Pecny6smKa
H «J eMOKpaTHnecKas KaMny4Hn>>, coaepwawuecA B npHJio)KeHMX K CornameHHlO
o6 yqpecneHHn O6wero cfloHna RnA CbipbeBbX ToBapoB.

[TRANSLATION]

In view of its well-known position, the
Union of Soviet Socialist Republics can-
not accept as lawful the designations
"Republic of Korea" and "Democratic
Kampucha" contained in the annexes to
the Agreement establishing the Common
Fund for Commodities.

VENEZUELA

[Seep. 326 of this volume.]

[TRADUCTION]

Etant donn6 sa position bien connue,
l'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques ne peut reconnaitre comme
l6gales les ddsignations <« R6publique de
Corde >> et « Kampuchea d6mocrati-
que > figurant dans les annexes de l'Ac-
cord portant cr6ation du Fonds commun
pour les produits de base.

VENEZUELA

[Voir p. 326 du pr6sent volume.]
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, ACCEPTANCE(A-) AND AP-
PROVAL (AA)

ARGENTINA

[Confirming the reservation made
upon signature. See p. 329 of this vol-
ume.]

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article 11, paragraph
1 (b), of the Agreement, the Government
of Belgium hereby informs the Fund
that it will effect the payments of Shares
of Directly Contributed Capital on the
understanding that the Usable Currency
selected will be the French franc (FF),
the sums in FF to be remitted being de-
termined on the occasion of each pay-
ment by the sums to be paid expressed in
Units of Account of the Common Fund,
at the rate of 1 Unit of Account =
FF 5.42029.

In accordance with article 11, para-
graph 3, of the Agreement, the payment
of the Paid-in Shares subscribed by Bel-
gium (2,640,699 Units of Account) will be
effected in three installments in accord-
ance with the specified procedure, the
first of which will take place within
60 days after the entry into force of the
Agreement.

With regard to the amount subscribed
by Belgium for Payable Shares (915,543
Units of Account), it shall be subject to
call by the Fund, in accordance with arti-
cle 11, paragraph 4, only as provided in
article 17, paragraph 12.

Belgium's voluntary contribution to
the Second Account will be a commit-
ment in Belgian francs (BF 100 million).
The payment of this voluntary contribu-
tion will be made after the entry into

RtSERVES ET DECLARATIONS
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION, DE L'ACCEPTATION (A) ET
DE L'APPROBATION (AA)

ARGENTINE

[Avec confirmation de la reservefaite
lors de la signature. Voir p. 329 du prd-
sent volume.]

BELGIQUE

« Se rdf6rant au paragraphe 1,b de
l'article 11 dudit Accord, le Gouverne-
ment de la Belgique informe par la
pr6sente le Fonds qu'il effectuera les
paiements des actions souscrites au titre
du capital repr6sent6 par les contribu-
tions directes 6tant entendu que la mon-
naie utilisable choisie sera le franc
frangais (FE), les montants de FF livrer
6tant d6termin6s A chaque versement par
les montants A verser libell6s en unit6s de
compte du Fonds commun et le taux de
l'unit6 de compte = 5,42029 FF.

Conform6ment A l'article 11.3 de l'Ac-
cord, le paiement du capital A lib6rer
entibrement, souscrit par la Belgique
(2 640 699 unit6s de compte), se fera en
3 versements, selon les modalit6s d6-
finies et dont le premier devra avoir lieu
dans les 60 jours suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Quant au capital exigible souscrit par
la Belgique (915 543 unit6s de compte), il
n'est appelable par le Fonds, selon l'arti-
cle 11.4, que dans les conditions pr6vues
A l'article 17.12.

La contribution volontaire de la Bel-
gique au second compte est un engage-
ment en franc beige (100 000 000 de FB)
Le versement de cette contribution vo-
lontaire sera ex6cut6 apr~s 1'entr6e en

Vol. 1538, 1-26691
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force of the Common Fund, the terms of
which are specified in article 57 of the
Agreement.

CUBA

vigueur du Fonds commun, dont les con-
ditions sont pr6cis6es A l'article 57 de ses
statuts. >>

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repfiblica de Cuba declara, de conformidad con el Artf-
culo 58 del Convenio, que no se considera obligado por el procedimiento arbitral
para la soluci6n de controversias estipulado en el Artfculo 53".

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba declares, in conformity with arti-
cle 58 of the Agreement, that it does not
consider itself bound by the arbitration
procedure for the settlement of disputes
established in article 53.

JAPAN (A)

"The Government of Japan shall con-
tribute to the initial resources of the Sec-
ond Account of the Common Fund an
amount in Japanese yen that is equiva-
lent to twenty-seven million United
States dollars (U.S. $27 million) in ac-
cordance with article 13 of the Agree-
ment.

"The Government of Japan opts for
payment of the above contribution in
three equal annual installments, with the
first one to be made in cash or in notes
within one year after the entry into force
of the Agreement. The notes are under-
stood to be irrevocable, non-negotiable,
non-interest-bearing promissory notes,
issued in lieu of a cash payment and pay-
able to the Fund at par value upon de-
mand. It is also understood that the notes
are to be -treated in the same manner as

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba d6clare que, conform6ment A l'arti-
cle 58 de l'Accord, il ne se consid~re pas
li par la proc6dure arbitrale pour le
r~glement des diff6rends stipul6e A l'ar-
ticle 53.

JAPON (A)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement japonais versera,
comme contribution initiale au deuxi~me
compte du Fonds commun, un montant
en yens japonais 6quivalent A vingt-sept
millions de dollars des Etats-Unis
(27 millions de dollars E.-U.), confor-
m6ment A l'article 13 de l'Accord.

Le Gouvernement japonais opte pour
le paiement de la contribution susmen-
tionn6e en trois versements annuels
6gaux, le premier devant &re fait en
esp~ces ou en billets A ordre dans un dM1ai
d'une ann6e apr~s l'entr6e en vigueur de
l'Accord. I1 est entendu qu'il s'agit en
l'occurrence de billets A ordre irr6voca-
bles, non n6gociables et ne portant pas
int6ret, dont l'6mission tient lieu d'un
versement en esp~ces, et que le Fonds
peut encaisser, sur demande, A leur va-
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notes of the same kind from other con-
tributors.

"In accordance with article 11 of the
Agreement, the Government of Japan
has decided that payments of the Shares
of Directly Contributed Capital sub-
scribed by Japan shall be made in Japa-
nese yen at the rate of conversion
between Japanese yen and the Unit
of Account valid on the date of each
payment."

SINGA PORE

[Confirming the reservation made
upon signature. See p. 329 of this vol-
ume.]

SYRIANARAB REPUBLIC

leur nominale. II est 6galement entendu
que les billets A ordre recevront le m~me
traitement que des billets A ordre du
m~me type provenant d'autres entit6s
versant des contributions.

Conform6ment A l'article 11 dudit Ac-
cord, le Gouvernementjaponais a d6cid6
que le paiement des actions souscrites
par le Japon au titre du capital vers6
represent6 par les contributions directes
se fera en yens japonais, au taux de con-
version en vigueur entre le yen japonaiset l'unit6 de compte A la date de chaque
paiement.

SINGAPOUR

[Avec confirmation de la riservefaite
lors de la signature. Voir p. 329 du
present volume.]

RJiPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

j b ,- j ,. L , V V ..., t. 1p.

[TRANSLATION]

Declaration

Our accession to and ratification of the
Agreement shall not in any way imply
recognition of Israel and shall not, con-
sequently, lead to involvement with it
any transactions as are regulated by the
provisions of the Agreement.

[TRADUCTION]

Dclaration

Le fait que nous adh6rons cet Accord
et le ratifions, ne signifie en aucune faqon
la reconnaissance d'Israel, et n'implique
donc pas que nous dtablissions avec lui
aucune relation quelle qu'elle soit pr6vue
par les dispositions de l'Accord.
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Reservation

The Syrian Arab Republic enters a re-
servation in respect of article 53 of the
Agreement, with regard to the binding
nature of arbitration.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS (AA)

[Confirming the reservation made
upon signature. See p. 330 of this vol-
ume.]

VENEZUELA

[Confirming the reservation made
upon signature. See p. 326 of this vol-
ume.]

Riserve

La R6publique arabe syrienne 6met
une r6serve quant A I'article 53 dudit
Accord, en ce qui concerne le caractre
obligatoire de l'arbitrage.

UNION DES REP UBLIQ UES
SOCIALISTES SOVIETIQUES (AA)

[Avec confirmation de la r~servefaite
lors de la signature. Voir p. 330 du prj-
sent volume.]

VENEZUELA

[Avec confirmation de la riservefaite
lors de la signature. Voir p. 326 du
prisent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TtCNICA Y CIENTIFICA ENTRE
LA REPUBLICA DE COLOMBIA Y LA REPUBLICA DE GUATE-
MALA

El Gobierno de la Repdblica de Colombia y el Gobierno de la Repdblica de
Guatemala, con el deseo de fortalecer adn mIs las tradicionales y amistosas relacio-
nes existentes entre los dos parses en el plano de la Cooperaci6n T6cnica y Cien-
tifica, y convencidos del mutuo beneficio que la misma ofrece para su desarrollo
social y econ6mico, han convenido en lo siguiente:

ArtIculo I

Las Partes Contratantes se comprometen a realizar y fomentar programas de
Cooperaci6n Thcnica y Cientifica de conformidad con los objetivos de su desarrollo
econ6mico y social.

ArtIculo If

La Cooperaci6n T6cnica y Cientffica prevista en el Artfculo anterior se concre-
tars a trav6s de Acuerdos Administrativos de Ejecuci6n y Acuerdos Complemen-
tarios sobre Programas Especfficos y revestiri entre otras, las siguientes formas:
a) Intercambio de especialistas y cientificos;
b) Concesi6n de becas de estudio y de especializaci6n para profesionales y t6cnicos

medios;
c) Utilizaci6n de equipo e instalaciones;
d) Intercambio de informaci6n, documentaci6n y experiencias;
e) Transferencia de conocimientos y prestaci6n de Asistencia T6cnica;
f) Estudio, preparaci6n y ejecuci6n de proyectos t6cnicos;
g) Instalaci6n de centros de documentaci6n t6cnico-pedag6gica y de centros de

perfeccionamientos profesional y laboral; y
h) Organizaci6n de exposiciones, seminarios y conferencias.

En los Acuerdos Administrativos mencionados se especificari los mutuos com-
promisos y obligaciones de 6rden administrativo, financiero y t6cnico.

Articulo III

Para el desarrollo y acrecentamiento de la Cooperaci6n a que se refiere el pre-
sente Convenio, las Partes Contratantes buscarin la necesaria equivalencia y recip-
rocidad, sin perjuicio de la utilizaci6n de recursos externos que puedan procurarse
para este efecto.

Articulo IV

Las Partes Contratantes se comprometen a:
Conceder a los expertos, instructores y t6cnicos que reciban sus paises, en

desarrollo del presente Convenio, las prerrogativas y privilegios especiales otor-
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gados a los expertos internacionales de Ayuda Tdcnica de Acuerdo con la reglamen-
taci6n vigente para los expertos de las Naciones Unidas.

Artculo V

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Contratantes podrin cons-
titufr grupos integrados por representantes de los dos Gobiernos, que se encargardn
de la elaboraci6n y evaluaci6n de programas generales de Cooperaci6n T6cnica y
Cientffica, de conformidad con los objetivos de su desarrollo econ6mico y social.

Articulo VI

El presente Convenio entrari en vigencia al efectuarse el Canje de Notas en el
cual se notifique que se han cumplido los trimites constitucionales o legales nece-
sarios para su aprobaci6n.

Este Convenio estari vigente por cinco (5) afios y serin renovado automiti-
camente por perfodos de un (1) afio, a menos que una de las Partes Contratantes no-
tifique al Ministerio de Relaciones Exteriores de la otra, por escrito, con seis (6)
meses de antelaci6n, su deseo de dar por terminado el Convenio.

HECHO en Bogoti, D.E., el dfa 13 de Julio de 1.976, en dos originales, en idioma
espafiol, igualmente vilidos.

Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signe
INDALECIO LIEVANO AGUIRRE

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno de la R6ptiblica de Guatemala:

[Signed - Signi]
ADOLFO MOLINA ORANTES

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA

The Government of the Republic of Colombia and the Government of the Re-
public of Guatemala, desirous of strengthening still further the traditional and
friendly relations existing between the two countries in the field of technical and
scientific cooperation, and convinced of the mutual benefit that such cooperation
affords for their social and economic development, have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to carry out and promote programmes of
technical and scientific cooperation in accordance with their economic and social
development objectives.

Article II

The technical and scientific cooperation provided for in the foregoing article
shall take effect through Administrative Agreements on Implementation and Supple-
mentary Agreements on Specific Programmes and shall take, among others, the
following forms:

(a) Exchange of specialists and scientists;

(b) Award of fellowships for study and specialization to professionals and mid-level
technicians;

(c) Use of equipment and installations;
(d) Exchange of information, documentation and experience;

(e) Transfer of knowledge and provision of technical assistance;

(f) Study, preparation and execution of technical projects;

(g) Establishment of technical-pedagogical documentation centres and advanced
vocational and technical training centres; and

(h) Organization of exhibitions, seminars and conferences.

The aforementioned Administrative Agreements shall specify the mutual
administrative, financial and-technical undertakings and obligations.

Article III

In order to develop and enhance the cooperation which is the subject of this
Agreement, the Contracting Parties shall aim for the necessary equivalence and
reciprocity, without prejudice to the use of any external resources which may be
obtained for this purpose.

I Came into force on 16 February 1981 by an exchange of notes by which the Contracting Parties notified each other
of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article VI.
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Article IV

The Contracting Parties undertake to

Grant to the experts, instructors and technicians received by their respective
countries in implementation of this Agreement, the prerogatives and special privi-
leges granted to international technical assistance experts pursuant to the regula-
tions in force for experts of the United Nations.

Article V

For the implementation of this Agreement,. the Contracting Parties may estab-
lish groups comprising representatives of the two Governments who shall be re-
sponsible for preparing and evaluating general technical and scientific cooperation
programmes, in accordance with the economic and social development objectives of
the Governments.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes
announcing completion of the constitutional or legal procedures necessary for its
approval.

The Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be renewed
automatically for periods of one (1) year, unless one of the Contracting Parties
notifies the Ministry of Foreign Affairs of the other Party, in writing, six (6) months
in advance, of its desire to terminate the Agreement.

DONE at Bogotd, on 13 July 1976, in two original copies, in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

[Signed]

INDALECIO LIEVANO AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Guatemala:

[Signed]

ADOLFO MOLINA ORANTES
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPtRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFI-
QUE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA RtPU-
BLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvemement de la R6publique de Colombie et le Gouvernement de la
R6publique du Guatemala, anim6s du ddsir de renforcer les liens traditionnels
d'amiti6 existant entre les deux pays au plan de la coop6ration technique et scienti-
fique, et convaincus des avantages mutuels que cette coop6ration offre pour le ddve-
loppement 6conomique et social,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A r6aliser et L encourager des programmes
de coop6ration technique et scientifique conform6ment aux objectifs de leur
ddveloppement 6conomique et social.

Article II

La coop6ration scientifique et technique pr6vue A l'article pr6c6dent se rdali-
sera au moyen d'accords administratifs d'ex6cution et d'accords compl6mentaires
sur des programmes sp6cifiques et rev~tira, entre autres, les formes suivantes:

a) Echanges de sp6cialistes et de scientifiques;

b) Octroi de bourses d'6tudes et de sp6cialisation pour des professionnels et des
techniciens de niveau moyen;

c) Utilisation de materiel et d'installations;

d) Echanges d'informations, de docurAentation et de donndes d'exp6riences;

e) Transferts de connaissances et prestation de services d'assistance technique;

f) Etude, pr6paration et execution de projets techniques;

g) Installation de centres de documentation technico-p6dagogique et de centres de
perfectionnement professionnel et technique;

h) Organisations d'expositions, s6minaires et conf6rences.

Les accords administratifs susmentionn6s pr6ciseront les engagements et obli-
gations mutuelles d'ordre administratif, financier et technique.

Article III

Pour d6velopper et accroitre la coop6ration visde dans la pr6sente Convention,
les Parties contractantes chercheront b r6aliser la n6cessaire 6quivalence et r6cipro-
cit6, sans pr6judice de l'emploi de ressources ext6rieures qu'elles pourraient obtenir
A cet effet.

I Entr6 en vigueur le 16 fdvrier 1981 par un dchange de notes par lesquelles les Parties contractantes se sont notifi6
'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformment A I'article VI.
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Article IV

Les Parties contractantes s'engagent :

A accorder aux experts, instructeurs et techniciens qu'elles recevront dans leur
pays en application de la pr6sente Convention les immunit6s et privileges sp6ciaux
accord6s aux experts internationaux d'assistance technique conform6ment aux r6-
gles en vigueur pour les experts de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les Parties contractantes
pourront constituer des groupes compos6s de repr6sentants des deux gouveme-
ments, qui se chargeront d'61aborer et d'6valuer des programmes g6n6raux de co-
op6ration technique et scientifique, conform6ment aux objectifs de leur d6veloppe-
ment 6conomique et social.

Article VI

La pr6sente Convention entrera en vigueur lors de l'6change des notes notifiant
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gales requises pour son
approbation.

La pr6sente Convention est conclue pour cinq (5) ans et sera reconduite auto-
matiquement pour des p6riodes d'un (1) an, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne notifie au Minist~re des relations ext~rieures de l'autre, par 6crit et avec un
pr6avis de six (6) mois, son d6sir de ia d6noncer.

FAIT A Bogotd, D.E., le 13 juillet 1976, en deux originaux, en langue espagnole,
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie•

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]
INDALECIO LIEVANO AGUIRRE

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe]

ADOLFO MOLINA ORANTES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUIBLICA DE GUATEMALA
Y LA REPUBLICA DE COLOMBIA

Los Gobiernos de la Reptiblica de Guatemala y de la Repiiblica de Colombia,
teniendo en cuenta las tradicionales relaciones de amistad entre los dos pafses, y la
conveniencia de establecer un adecuado marco para estrechar los vfnculos cultu-
rales, artfsticos y educativos entre las dos naciones que permita impulsar ain mIs el
desarrollo de la cultura latinoamericana,

Acuerdan celebrar el presente Convenio, para lo cual han designado como sus
Plenipotenciarios a sus respectivos Ministros de Relaciones Exteriores, Ingeniero
Rafael Eduardo Castillo Valdez por Guatemala, y Doctor Diego Uribe Vargas por
Colombia, quienes han convenido en los siguiente:

Articulo I

Cada Parte facilitard, a traves de sus organismos oficiales competentes, la di-
fusi6n en su territorio de los valores culturales, artfsticos y educativos propios de la
otra.

Articulo I

Con el fin de establecer un intercambio de profesionales y t6cnicos en educa-
ci6n, arte y cultura, ambas Partes se comprometien a establecer un dgil sistema de
mutua informaci6n que permita evaluar adecuadamente las posibilidades de dicho
inercambio.

Articulo III

Ambos Gobiernos a traves de sus organismos competentes determinardn las
becas que estimen conveniente otorgar en sus respectivos parses, con el prop6sito de
adelantar estudios de capacitaci6n y perfeccionamiento en los campos cultural y
educativo.

Articulo IV

Se fomentard el intercambio entre las Instituciones Educativas de ambos parses
con miras a promover y desarrollar relaciones en el campo de la educaci6n, la cien-
cia y la cultura, el intercambio de profesores y especialistas para la realizaci6n de
seminarios, conferencias y cursos; y el canje de publicaciones.

Los t6rminos y condiciones administrativos, financieros y t6cnicos que sean
indispensables para el intercambio previsto en este artfculo, serin convenidos entre
los dos Gobiernos.

Articulo V

Con el prop6sito de desarrollar adecuadamente los objetivos previstos en el
presente Convenio, ambas Partes emprenderdn los trabajos necesarios para el esta-
blecimiento de un rigimen de equivalencia de estudios primarios y secundarios. El
resultado al que se llegue seri puesto a consideraci6n de los respectivos Gobiernos,
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quienes podrdn concretar a la brevedad posible un Convenio especial sobre la ma-
teria.

Articulo VI
Igualmente con miras a fomentar la divulgaci6n del arte y ]a cultura de la otra

Parte en los respectivos parses, se facilitari a traves de los organismos competentes
ia organizaci6n de exposiciones artfsticas y del patrimonio cultural, ]a presentaci6n
de solistas y de grupos teatrales y artfsticos, las visitas de escritores, pintores y
artistas, el intercambio entre museos, academias, bibliotecas y otras entidades cul-
turales y artfsticas y el canje de pelfculas cinematogrificas.

Articulo VII
El presente Convenio serd sometido para su aprobaci6n a los procedimientos

constitucionales establecidos en cada pafs y entrard en vigor al realizarse el canje de
los respectivos Instrumentos de Ratificaci6n el cual tendrl lugar en la ciudad de
Guatemala.

El Convenio tendri una vigencia de cinco (5) afhos, prorrogables automdti-
camente por perfodos iguales, salvo que sea denunciado por cualquiera de las Partes
Contratantes, mediante notificaci6n escrita a la otra Parte, con una antelaci6n no
menor a un (1) afio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan el
presente Convenio, en dos ejemplares, igualmente vilidos, en Bogotd, Repdblica de
Colombia, a los 25 dfas del mes de julio de 1980.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Guatemala: de la R6pdblica de Colombia:

[Signed - Signe] [Signed - Signi]
RAFAEL CASTILLO VALDEZ DIEGO URIBE VARGAS

Ministro Ministro
de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores

Vol. 1538. 1-26693

345



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA AND THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the
Republic of Colombia, considering the traditional friendship between the two coun-
tries and the desirability of establishing an appropriate framework to strengthen the
cultural, artistic and educational ties between the two nations and to further the
development of Latin American culture,

Agree to conclude this Agreement, for the purpose of which they have desig-
nated as their plenipotentiaries their respective Ministers for Foreign Affairs,
Mr. Rafael Eduardo Castillo Valdez for Guatemala and Dr. Diego Uribe Vargas for
Colombia, who have agreed as follows:

Article I

Each Party shall facilitate, through its competent official bodies, the dissemina-
tion in its territory of the cultural, artistic and educational achievements of the other
Party.

Article H

In order to initiate an exchange of professionals and technicians in the fields of
education, art and culture, both Parties undertake to establish an efficient system
of mutual information which will allow them to make appropriate evaluations of
opportunies for such exchanges.

Article III

Both Governments shall, through their competent bodies, determine the schol-
arships which they deem appropriate to grant in their respective countries, for the
purpose of promoting initial and further studies in the cultural and educational
fields.

Article IV

Exchanges between the educational institutions of the two countries shall be
encouraged for the purpose of promoting and developing relations in the fields of
education, science and culture; the exchange of professors and specialists for the
conduct of seminars, lectures and courses; and the exchange of publications.

The administrative, financial and technical terms and conditions necessary for
the exchanges provided for under this article shall be determined by agreement
between the two Governments.

Article V

For the effective implementation of measures to meet the objectives provided
for under this Agreement, both Parties shall take the necessary steps to establish a

I Came into force on 16 June 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Guatemala
City, in accordance with article VII.
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system of equivalency in primary and secondary studies. The results thereof shall be
submitted for consideration to the two Governments, which may conclude, as soon
as possible, a special agreement on the subject.

Article VI

Also for the purpose of promoting the dissemination of the art and culture of
the other Party in each of the two countries, measures shall be taken, through the
competent bodies, to facilitate the organization of art and cultural heritage exhibits,
the presentation of theatrical and artistic groups and soloists, visits by writers, paint-
ers and artists, exchanges between museums, academies, libraries and other cultural
and artistic entities and the exchange of cinematographic films.

Article VII
This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional proce-

dures established in each country and shall enter into force upon the exchange of the
respective instruments of ratification, which shall take place in Guatemala City.

This Agreement shall remain in force for five (5) years and may be automat-
ically extended for subsequent five-years periods, unless it is denounced by either of
the Contracting Parties through written notification to the other Party not less than
one (1) year in advance.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement in duplicate, both copies being equally authentic, at Bogotd,
Republic of Colombia, on 25 July 1980.

For the Government For the Government
of the Republic of Guatemala: of the Republic of Colombia:

[Signed] [Signed]

RAFAEL CASTILLO VALDEZ DIEGO URIBE VARGAS

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LA RI PUBLIQUE DU GUATEMALA
ET LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Les Gouvernements de la Rdpublique du Guatemala et de la R6publique de
Colombie, compte tenu des relations traditionnelles d'amiti6 existant entre les deux
pays et de l'opportunitd d'6tablir un cadre appropri6 pour resserrer les liens cul-
turels, artistiques et 6ducatifs entre les deux nations, de fagon A donner un plus
grand essor A la culture latinoam6ricaine,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord, et ont d6sign6 A cette fin comme
leurs pl6nipotentiaires leurs ministres respectifs des relations ext6rieures, Rafael
Eduardo Castillo Valdez pour le Guatemala et Diego Uribe Vargas pour la Colombie,
lesquels ont arrt6 les dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie facilitera, par l'interm6diaire de ses organismes officiels com-
p6tents, la diffusion sur son territoire des valeurs culturelles, artistiques et 6duca-
tives propres de l'autre.

Article II

Afin d'6tablir un 6change de professionnels et de techniciens de l'6ducation, de
l'art et de la culture, les deux Parties s'engagent A instaurer un systime efficace
d'information mutuelle qui permette d'6valuer convenablement les possibilit6s d'un
tel 6change.

Article III

Les deux gouvemements, A travers leurs organismes comp6tents, d6cideront
des bourses qu'ils jugent bon d'octroyer dans leurs pays respectifs afin d'encou-
rager les 6tudes de formation et de perfectionnement dans les domaines culturel et
6ducatif.

Article IV

Les 6changes entre institutions 6ducatives des deux pays seront encourag6s
afin de promouvoir et de d6velopper des relations d6bouchant sur la tenue de s6mi-
naires, de conf6rences et de cours et l'6change de publications dans le domaine de
l'6ducation, de la science et de la culture, de l'6change de professeurs et de sp6cia-
listes.

Les termes et les conditions administratives, financiitres et techniques indis-
pensables pour r6aliser les 6changes pr6vus dans le pr6sent article seront arr6t6s
d'un commun accord par les deux gouvernements.

I Entr6 en vigueur le 16 juin 1986 par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu Ai Guatemala,
conform6ment A ]'article VII.
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Article V

Afin de pouvoir rdaliser les objectifs prdvus dans le pr6sent Accord, les deux
Parties entreprendront les travaux n6cessaires pour 6tablir un r6gime d'6quivalence
des 6tudes primaires et secondaires. Les r6sultats de leurs travaux seront soumis A
leurs gouvernements respectifs, lesquels pourront conclure, dans les d6lais les plus
brefs, un accord sp6cial A ce sujet.

Article VI

Afin 6galement d'encourager la diffusion de l'art et de la culture de l'autre
Partie dans chaque pays, on facilitera, par l'interm6diaire des organismes com-
p6tents, l'organisation d'expositions artistiques et d'expositions du patrimoine cul-
turel, la pr6sentation de solistes et de compagnies th6itrales et artistiques, les visites
d'6crivains, de peintres et d'artistes, les 6changes entre mus6es, acad6mies, biblio-
th~ques et autres organismes culturels et artistiques et les 6changes de films cin6ma-
tographiques.

Article VII
Le pr6sent Accord sera soumis pour approbation selon les proc6dures consti-

tutionnelles en usage dans chaque pays et entrera en vigueur lors de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu en la ville de Guatemala.

L'Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans (5) ans, et sera reconduit
automatiquement pour des p6riodes d'6gales dur6es, A moins qu'il ne soit d6nonc6
par l'une quelconque des Parties contractantes, moyennant une notification 6crite
adress6e A l'autre Partie avec un pr6avis d'au moins un (1) an.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux, en deux exemplaires faisant 6galement foi, A
Bogota, en R6publique de Colombie, le 25 juillet 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala: de la R6publique de Colombie:

Le Ministre Le Ministre
des Relations ext6rieures, des Relations ext6rieures,

[Signe] [Signe

RAFAEL CASTILLO VALDEZ DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE RADIOAFICIONADOS ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE

El Gobiemo de la Reptdblica de Guatemala y el Gobierno de la Repiiblica de
Chile, en adelante "los Gobiernos", vienen a suscribir el siguiente Convenio de Ra-
dioaficionados:

Articulo I
Todo nacional guatemalteco o chileno debidamente autorizado para instalar y

operar una estaci6n de radioaficionado por medio de un permiso en vigencia otor-
gado por las respectivas autoridades competentes de su pais, podrdi ser autorizado
por las autoridades competentes del otro Gobiemo para realizar similares activi-
dades en el territorio de la otra parte contratante.

Articulo II
La expedici6n de tales autorizaciones por parte de los Gobiernos, se tramitard

de acuerdo con las legislaciones nacionales y con las reglamentaciones internas de
cada pals, incluyendo el derecho de cancelaci6n en cualquier momento, a conve-
niencia del Gobiemo que autoriza.

A rticulo III
Cada uno de los Gobiernos contratantes informari al Gobierno que otorg6 la

autorizaci6n original las infracciones cometidas por el radioaficionado visitante.

A rticulo IV
El presente convenio estari en un todo de acuerdo con el reglamento interna-

cional de radiocomunicaciones en vigencia y las normas nacionales sobre la materia,
vigentes para las dos partes.

Articulo V
En el caso de que entre a regir para ambos Estados un convenio multilateral

sobre la materia, sus disposiciones prevalecerin sobre las del presente Acuerdo.
Articulo VI

El presente Convenio entrari en vigencia en la fecha de su firma. Regird inde-
finidamente y podri ser denunciado por cualquiera de los Gobiernos mediante
comunicaci6n escrita al otro, en cuyo caso cesari en sus efectos seis meses despu6s
de la fecha de esta comunicaci6n.

HECHO en la ciudad de Guatemala, a los trece dfas del mes de octubre de mil
novecientos ochenta y seis, en dos ejemplares igualmente v~lidos y aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repdiblica de Guatemala: de la Repfiblica de Chile:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING AMATEUR RADIO OPERATORS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the
Republic of Chile, hereinafter called "the Governments", have decided to sign the
following Agreement concerning amateur radio operators:

Article I
Any Guatemala or Chilean national duty authorized to install and operate an

amateur radio station under a valid licence issued by the respective competent
authorities of his country may be authorized by the competent authorities of the
other Government to carry out similar activities in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article II
Such licences shall be issued by the Governments in accordance with their

national legislation and domestic regulations, including the right to revoke them at
any time, at the discretion of the authorizing Government.

Article III
Each of the contracting Governments shall notify the Government which is-

sued the original licence of any offences committed by a visiting amateur radio
operator.

Article IV
This Agreement shall fully conform with the international radio regulations in

force with the relevant national provisions in force for both Parties.

Article V
Should a multilateral convention on the matter enter into force for both States,

its provisions shall prevail over those of this Agreement.

Article VI
This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall remain

in force indefinitely and may be denounced by either Government upon written
communication to the other Government, in which case it shall be terminated six
months following the date of such notification.

DONE at Guatemala City on 13 October 1986, in two equally valid and authentic
copies.

For the Government For the Government
of the Republic of Guatemala: of the Republic of Chile:

[Illegible] [Illegible]

I Came into force on 13 October 1986 by signature, in accordance with article VI.
Vol. 1538, 1-26694
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GUATEMALA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU CHILI RELATIF AUX RADIOAMATEURS

Le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala et le Gouvernement de la
R6publique du Chili, ci-apr~s d6nomm6s "les Gouvernements", ont conclu l'accord
suivant relatif aux radioamateurs.

Article premier
Tout ressortissant guat6maltbque ou chilien, dfiment autoris6 h installer et A

exploiter une station de radioamateurs en vertu d'une autorisation en vigueur d6li-
vr6e par les autorit6s comp6tentes de son pays, pourra &re autoris6 par les autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie contractante A exercer des activit6s similaires sur son
territoire.

Article II
La d6livrance de cette autorisation par les Gouvernements se fera conform6-

ment A la l6gislation nationale et A la r6glementation interne de chaque pays, 6tant
entendu que le Gouvemement qui a d6livr6 une autorisation a le droit de l'annuler A
tout moment.

Article III
Chacun des Gouvernements contractants informera le Gouvernement qui aura

initialement d6livr6 l'autorisation des infractions commises par le radioamateur en
visite sur son territoire.

Article IV
Le prdsent Accord sera en tout point conforme aux dispositions du Riglement

international des radiocommunications et aux normes nationales en la mati~re en
vigueur pour les deux Parties.

Article V
Si les deux Etats adherent A un accord multilat6ral en la matizre, ses disposi-

tions prendront le pas sur celles du pr6sent accord.

Article VI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature, pour une dur6e

illimit6e, et pourra 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties, par notification
6crite adress6e A l'autre Partie, auquel cas il cessera d'etre appliqu6 six mois apr~s
la date de cette notification.

FAIT A Guatemala, le 13 octobre 1986, en deux exemplaires, l'un et l'autre
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala: de la R6publique du Chili:

[Illisible] [Illisible]

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1986 par la signature, conform6ment a l'article VI.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA
CONCERNING THE PROJECT
"PROVISION OF CONSUL-
TANTS AND TRAINING IN
TAXATION AND FINANCIAL
MATTERS"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU GUATEMALA
SUR LE PROJET << ENVOI
D'EXPERTS ET FORMATION
EN MATIERE FISCALE ET FI-
NANCItRE >>

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR

DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Guatemala, 21 de octubre de 1987

Wi 445 TH 38
NV No. 178/87
Si/Bu

Sefior Ministro:

Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguberne-
mentales sobre Cooperaci6n Thcnica y Financiera de 19 de febrero de 1987 y en
cumplimiento del Convenio sobre Cooperaci6n Tfcnica concertado entre nuestros
dos Gobiemos el 26 de abril de 1966, tengo el honor de proponer a Vuestra Excelen-
cia, en nombre del Gobierno de la Reptblica Federal de Alemania, el siguiente
Acuerdo sobre el Proyecto "Asesoramiento y formaci6n en el dmbito de los impues-
tos y las finanzas":

1. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Re-
pdblica de Guatemala cooperardn en el imbito de los impuestos y las finanzas y
fomentardn conjuntamente la administraci6n financiera y tributaria de Guatemala
con el objeto de elevar su capacidad de rendimiento a corto y medio plazo.

2. Aportaciones del Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania:

(1) (a) EnviarA

- Un experto en el sector de la formaci6n, por un perfodo de hasta 36 meses/
hombre,

I Came into force on 5 April 1988, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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- Un experto en exacci6n de impuestos (revisi6n de cuentas, recaudaci6n) por un
perfodo de hasta 36 meses/hombre,

- Un experto en fundamentos jurfdicos, asf como organizaci6n y control de los
presupuestos pdiblicos, por un perfodo de hasta 36 meses/hombre,

- Diversos expertos por breve tiempo para tareas relacionadas con la adminis-
traci6n financiera y tributaria, que serin fijadas de comtin acuerdo por ambas
partes en un plan operativo, por un perfodo total de hasta 40 meses/hombre;

(b) Suministrari

- Dos vehiculos de proyecto (autom6viles),

- Dos pantallas (unidades terminales de visualizaci6n) o dos ordenadores perso-
nales, incluidas las impresoras y el soporte l6gico (software) correspondiente,

- Literatura t6cnica y equipo de oficina en volumen reducido;

(c) Asumiri los gastos correspondientes a

- Expertos locales por breve tiempo, por un perfodo total de hasta 28 meses/
hombre,

- Un empleado local bilingie para tareas de documentaci6n, oficina y mecano-
grafia, por un perfodo total de hasta 36 meses/hombre.

(2) Ademds asumiri los gastos de

(a) Alojamiento de los expertos enviados y de sus familiares, en tanto estos
gastos no corran a cargo de los expertos mismos;

(b) Los viajes de servicio de los expertos enviados, dentro y fuera de Guate-
mala, y los viajes de servicio de los expertos por breve tiempo dentro de Guatemala;

(c) Transporte y seguro del material mencionado en el subpfrrafo 1, letra b,
hasta el lugar del proyecto (se excepttian los gravdimenes y derechos de almac6n
mencionados en el pfrrafo 3, subprrafo 2, letra a);

(d) Los fondos de operaci6n para los autom6viles del proyecto;

(e) Un viaje de ampliaci6n de estudios para seis directivos de ]a administraci6n
financiera y tributaria guatemalteca a la Repmblica Federal de Alemania.

(3) Ademds asumiri proporcionalmente los gastos de organizaci6n de sendos
seminarios sobre

- La planificaci6n detallada del proyecto, incluida la elaboraci6n de un plan ope-
rativo,

- Cuestiones relacionadas con la funci6n derecho tributario y la administraci6n
fiscal en Guatemala.

Los detalles al respecto se fijardn en el plan operativo arriba mencionado.

3. Aportaciones del Gobierno de la Repdblica de Guatemala:

(1) (a) Pondri a disposici6n suficientes expertos cualificados de contrapar-
tida, asf como personal de oficina;

(b) Pondrd a disposici6n del personal del proyecto locales e oficina suficiente-
mente equipados.

(2) (a) Eximiri al material suministrado para el proyecto por encargo del Go-
bierno de la Repdblica Federal de Alemania de licencias, tasas portuarias, derechos
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de importaci6n y exportaci6n y demis gravdmenes p6blicos, asf como de derechos
de almac6n, y asegurard que el material pase aduana sin demora;

(b) Concederd a los expertos enviados, a los expertos locales y a los respec-
tivos expertos de contrapartida, todo el apoyo necesario para el cumplimiento de las
tareas a ellos confiadas y pondrS a su disposici6n especialmente toda la documen-
taci6n necesaria a tal fin.

4. (1) Los expertos enviados tendrdn las siguientes tareas:

Llevar.n a cabo una labor de asesoramiento en materia de

- Reforma, simplificaci6n y ajuste de los fundamentos jurfdicos de la imposici6n
y de la administraci6n financiera y tributaria;

- Procedimientos modernos de exacci6n fiscal, con aplicaci6n del instrumento
de la estimaci6n unitaria (Registro Tributario Unificado/Cuenta Corriente -
RTU/CC);

- Procedimiento y m6todos de revisi6n constable y recaudaci6n;

- Organizaci6n de una formaci6n y perfeccionamiento de orientaci6n prdctica;

- Regionalizaci6n de ]a planificaci6n y control presupuestarios.

(2) Los expertos enviados serdn responsables ante el Ministro de Finanzas
Pblicas - o ante el representante que dste designe - en el marco de las tareas
descritas en el subpdrrafo anterior.

5. El material suministrado para el proyecto por encargo del Gobierno de la
Reptblica Federal de Alemania pasard a su Ilegada a Guatemala a la propiedad de la
Reptiblica de Guatemala; estari sin limitaciones a disposici6n del proyecto y de los
expertos enviados para el cumplimiento de sus tareas.

6. (1) El Gobierno de la Repliblica Federal de Alemania conffa ]a realizaci6n
de sus aportaciones a la Deutsche Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

(2) El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala conffa la ejecuci6n del
proyecto al Ministerio de Finanzas PNblicas, Guatemala, C.A.

(3) Los organismos encargados conforme a los subpdrrafos 1 y 2 fijarin con-
juntamente y de modo vinculante para ambas partes los detalles de ]a realizaci6n del
proyecto en un plan operativo y, en caso necesario, los irin adaptando conti-
nuamente al desarrollo del mismo.

7. Por lo demds, se aplicardin tambi6n al presente Acuerdo las disposiciones
del arriba mencionado Convenio de 26 de abril de 1966 incluida la cliusula de Berlfn
(Artfculo 9).

En caso de que el Gobierno de la Repdiblica de Guatemala se declare conforme
con las propuestas contenidas en los pdrrafos 1 a 7, esta Nota y la Nota de respuesta
de Vuestra Excelencia en la que conste ]a conformidad de su Gobiemo constituirin
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de su
Nota de respuesta.
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Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signsl

Dr. PETER BENSCH

Excelentfsimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
de ]a Reptiblica de Guatemala
Prof. Alfonso Cabrera Hidalgo

Palacio Nacional

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR

DE LA R9PUBLIQUE

FIDIERALE D'ALLEMAGNE

Guatemala,
21 October 1987

Wi 445 TH 38
NV No. 178/87
Si/Bu

With reference to the protocol adopted
following the intergovernmental negotia-
tions on technical and financial coopera-
tion of 19 February 1987 and in accord-
ance with the agreement on technical
cooperation concluded between our two
Governments on 26 April 1966, 1 have the
honour to propose to you, on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany, the following agreement
concerning the project "Provision of
Consultants and training in taxation and
financial matters":

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Guatemala shall
cooperate in the field of taxation and fi-
nance and shall jointly develop the tax
and finance administration of Guatemala
with a view to enhancing its short- and
medium-term effectiveness.

Guatemala,
le 21 octobre 1987

Wi 445 TH 38
NV n

0 178/87
Si/Bu

Monsieur le Ministre,

Me r6ffrant au Protocole relatif aux
r6sultats des n6gociations intergou-
vernementales sur la coop6ration tech-
nique et financire du 19 f6vrier 1987 et
comme suite A l'Accord relatif A la co-
op6ration technique conclu entre nos
deux gouvernements le 26 avril 1966, j'ai
I'honneur de vous proposer, au nom du
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'allemagne, le suivant Accord sur le
projet « Envoi d'experts et formation en
mati~re fiscale et financire :

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rdpublique du Guate-
mala coop6reront en matifre fiscale et
financi~re et d6velopperont conjointe-
ment l'administration financi~re et fis-
cale du Guatemala en vue d'augmenter
sa capacit6 de rendement A court et A
moyen terme.
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2. Contributions by the Government
of the Federal Republic of Germany shall
include:

(1) (a) Sending

- A training expert for a period of up
to 36 man-months,

- A tax-assessment expert (auditing of
accounts, collection) for a period of
up to 36 man-months,

- An expert on the basic legal frame-
work, establishment and control of
government budgets for a period of
up to 36 man-hours,

- Various experts on short-term as-
signment to carry out tasks in the tax
and finance administration, which
shall be determined by mutual agree-
ment between the two parties in a
working plan, for a total period of up
to 40 man-hours;

(b) Supplying

- Two project vehicles (automobiles),

- Monitors (visual display units) or
two personal computers, and accom-
panying printers and software,

- A limited amount of technical litera-
ture and office equipment;

(c) Defraying the cost of

- Local experts on short-term assign-
ment for a total period of up to
28 man-hours,

- A local bilingual office-worker to
handle documentation, clerical work
and typing for a total of up to 36 man-
hours;

(2) Further defraying the cost of

(a) Accommodation for the experts
dispatched and their families, where

Vol. 1538, 1-26695

2. Apports du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne:

1) a) Ilenverra:

- Un expert en mati~re de formation,
pour une p6riode de 36 mois/homme
au plus,

- Un expert en perception d'imp6ts
(v6rification de comptes, recouvre-
ments) pour une p6riode de 36 mois/
homme au plus,

- Un expert sp6cialis6 dans les fonde-
ments juridiques ainsi que dans l'or-
ganisation et le contr6le du budget
public, pour une p6riode de 36 mois/
homme au plus,

- Divers experts pour des s6jours de
courte durde, pour des tiches li6es A
l'administration financi~re et fiscale
et drtermindes d'un commun accord
par les deux Parties dans le cadre
d'un plan d'action, pour une durde
totale de 40 mois/homme au plus;

b) I1 fournira

- Deux vrhicules au projet (vdhicules
automobiles),

- Deux terminaux de visualisation ou
deux ordinateurs personnels, y com-
pris les imprimantes et le logiciel cor-
respondant,

- Des ouvrages techniques et du ma-
tdriel de bureau en quantit6 rrduite;

c) I1 prendra A sa charge les frais aff6-
rents :

- Aux experts locaux engagds pour une
prriode de courte durde, de 28 mois/
homme au total au maximum,

- A un employ6 local bilingue pour des
travaux de documentation, de bureau
et de mrcanographie, pour une dur6e
totale de 36 mois/homme.

2) I1 prendra en outre A sa charge les
frais affrrents :

a) Au logement des experts et des
membres de leur famille, pour autant que
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such cost is not payable by the experts
themselves;

(b) Travel by the experts in connec-
tion with their duties, both within and
outside Guatemala, and job-related
travel within Guatemala by experts on
short-term assignment;

(c) Transport and insurance of the
equipment referred to in subpara-
graph (1) (b) to the project site (with the
exception of the charges and storage fees
referred to in paragraph 3 (2) (a));

(d) Funds for the operation of the pro-
ject vehicles;

(e) Travel by six directors of the Gua-
temalan tax and finance administration
to the Federal Republic of Germany in
order to pursue advanced studies.

(3) In addition, assuming its share of
the cost of organizing separate seminars
on

- Detailed project planning, including
the elaboration of a working plan,

- Questions relating to the role of tax
law and the tax administration in
Guatemala.

Pertinent details shall be specified in
the above-mentioned working plan.

3. Contributions by the government
of Guatemala shall include:

(1) (a) Providing a sufficient num-
ber of qualified counterpart experts and
office personnel,

(b) Providing suitably equipped office
space for the project staff;

(2) (a) Exempting equipment sup-
plied for the project on behalf of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Ger-
many from licences, port charges, import
and export duties and other public taxes
and storage fees, and ensuring that the

ces frais ne soient pas A la charge des
experts eux-m~mes;

b) Aux voyages de service des
experts, au Guatemala et en dehors du
pays, et les voyages de service des
experts engag6s pour une courte dur6e
A l'int6rieur du Guatemala;

c) Aux frais de transport et d'assu-
rance du mat6riel vis6s A l'alin6a b du
paragraphe 1, jusqu'au lieu du projet (ii
l'exception des taxes et droits d'entre-
posage visds A l'alin6a a de la section 2
du paragraphe 3);

d) Aux fonds n6cessaires l'exploita-
tion des v6hicules automobiles du projet;

e) Aux voyages d'6tudes compl6men-
taires pour six cadres de l'administration
financi~re et fiscale guat6malt~que en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3) I1 supportera en outre une partie
proportionnelle des frais d'organisation
de divers s6minaires sur :
- La planification d6taill6e du projet, y

compris l'6tablissement d'un plan
d' action,

- Les questions li6es A ia fonction du
droit fiscal et de l'administration fis-
cale au Guatemala.

Les d6tails de ces s6minaires seront
fixes dans le plan d'action susmentionn6.

3. Apports du Gouvernement de la
R6publique du Guatemala:

1) a) I1 mettra i la disposition du
projet un nombre suffisant d'experts
qualifids de contrepartie ainsi que du per-
sonnel de bureau.

b) I1 mettra A la disposition du person-
nel du projet des locaux de bureau suf-
fisamment dquip6s.

2) a) I! exon~rera le matdriel fourni
au projet pour le compte du Gouver-
nement de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne des droits de licence, taxes
portuaires, droits d'importation et
d'exportation et autres imp6ts publics,
ainsi que des droits d'entreposage, et
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equipment passes through customs with-
out delay,

(b) Providing the experts dispatched
from abroad, the local experts and the
various counterpart experts with all the
necessary support in order to carry out
the tasks assigned to them and, in par-
ticular, providing them with all the re-
quired documentation to that end.

4. (1) The experts dispatched from
abroad shall have the following duties:

They shall provide consultancy serv-
ices on

- Reform, simplification and modifica-
tion of the legal framework for taxa-
tion and the tax and finance admin-
istration;

- Modem tax assessment procedures,
pursuant to the unitary estimate in-
strument (unified tax register/current
account RTU/CC);

- Procedure for and methods of au-
diting and collection;

- Organization of practical training
and advanced training;

- Regionalization of budgetary plan-

ning and control.

(2) The experts dispatched from
abroad shall be accountable to the Min-
ister of Public Finance - or to such rep-
resentative as he may appoint in the con-
text of the duties described in the
preceding subparagraph.

5. The equipment supplied for the
project on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany shall,
on arrival in Guatemala, become the
property of the Republic of Guatemala;
it shall be available for unrestricted use
by the project and the experts sent from
abroad in connection with their work.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany designates the
Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
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veillera ce que le matdriel soit d6-
douan6 sans d6lai;

b) I1 fournira aux experts venant
d'Allemagne, aux experts locaux et aux
experts de contrepartie tout l'appui n6-
cessaire A l'accomplissement des taches
qui leur sont confides et mettra sp6ciale-
ment A leur disposition toute la docu-
mentation n6cessaire A cet effet.

4. 1) Les experts allemands auront
pour fonction :

De conseiller les services compdtents
en mati~re de :

- R6forme, simplification et modifica-
tion des fondements juridiques de la
fiscalit6 et de ]'administration finan-
cidre et fiscale;

- M6thodes modernes d'imposition, et
application de ]'instrument d'estima-
tion unitaire (Registre fiscal unifi6/
Compte courant - RTU/CC);

- Proc6dures et mdthodes de contr6le
comptable et de recouvrement;

- Organisation d'un cours de forma-
tion et de perfectionnement Ai orien-
tation pratique;

- R6gionalisation de la planification et
du contr6le budg6taire.

2) Les experts allemands seront res-
ponsables devant le Ministre des finan-
ces publiques, ou devant le repr6sentant
que celui-ci ddsignera, pour ce qui est des
fonctions vis6es ci-dessus.

5. Le mat6riel fourni au projet pour
le compte de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne deviendra propri6t6 de ]a
R6publique du Guatemala lors de son
arriv6e dans le pays et sera sans limite
aucune A la disposition du projet et des
experts allemands pour l'accomplisse-
ment de leurs tdches.

6. 1) LeGouvemementdelaR6pu-
blique fdd6rale d'allemagne confie la
r6alisation de ses apports A la Deutsche
Gesellschaft fir Technische Zusam-
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Eschborn, as the agency through which
it will make its contributions;

(2) The Government of the Republic
of Guatemala designates the Ministry of
Public Finance, Guatemala, C.A. as the
executing agency for the project;

(3) The agencies designated in
subparagraphs (1) and (2) shall jointly
determine the project-implementation
specifications in a working plan which
shall be binding on both parties and shall,
if necessary, continually adjust such
specifications as the project evolves.

7. Except as otherwise provided
herein, the provisions of the above-men-
tioned agreement on 26 April 1966, in-
cluding the Berlin clause (art. 9) shall also
apply to this Agreement.

If the Government of the Republic of
Guatemala indicates its acceptance of
the proposals contained in paragraphs 1
to 7, this note and your reply indicating
the acceptance of your Government shall
constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

Dr. PETER BENSCH

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Guatemala
Prof. Alfonso Cabrera Hidalgo

National Palace

menarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que du Guatemala confie l'exdcution du
projet au Minist~re des finances publi-
ques, Guatemala, C.A.

3) Les organismes vis6s aux sections
I et 2 ci-dessus fixeront conjointement et
de mani~re contraignante pour les deux
Parties les d6tails de ]a rdalisation du pro-
jet dans un plan d'action qu'ils adap-
teront continuellement, si besoin est, en
fonction du d6roulement de celui-ci.

7. Par ailleurs, seront 6galement
applicables au pr6sent Accord les dis-
positions de l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1966, y compris'la cause relative
A Berlin (article 9).

Si les propositions 6nonc6es aux para-
graphes 1 A 7 rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de ]a R6publique du Gua-
temala, la prdsente Note et votre r6ponse
affirmative constitueront un Accord
entre nos deux gouvernements, lequel
entrera en vigueur la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signe]

PETER BENSCH

Son Excellence Monsieur le Ministre
des relations extdrieures de la R-
publique du Guatemala Professeur
Alfonso Cabrera Hidalgo

Palais National
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUJBLICA DE GUATEMALA

Guatemala, 5 de abril de 1988

06403
II-5/Eu.2

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para referirme a su atenta nota
nfimero NV 178/87 de fecha de 21 de octubre de 1987, que literalmente dice:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de
Guatemala acepta en todos sus t6rminos ]a propuesta contenida en la nota trans-
crita, por lo que la misma y la presente, constituyen un Acuerdo formal por Canje de
Notas entre nuestros dos Gobiernos, Acuerdo que entrard en vigor en esta fecha.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mds alta y distinguida consideraci6n.

ALFONSO CABRERA HIDALGO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Doctor Peter Bensch
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repfiblica Federal de Alemania
Ciudad

[TRANSLATION]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

[TRADUCTION]

MINISTERE

DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala,
5 April 1988

No. 06403
I l-5/Eu.2

I have the honour to refer to your note
No. NV 178/87 of 21 October 1987, which
reads as follows:
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Guatemala,
le 5 avril 1988

0603
II-5/Eu.2

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note n° NV 178/87 du 21 octobre 1987,
dont le texte est le suivant :
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[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Government of Guatemala fully
accepts the proposal contained in your
note transcribed above which, together
with this note, constitutes a formal agree-
ment by exchange of notes between our
two Governments, which shall enter into
force today.

I take this opportunity, etc.

ALFONSO CABRERA HIDALGO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Dr. Peter Bensch

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Guatemala City

[Voir note I]

En rdponse, j'ai I'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement du
Guatemala accepte tous les termes de la
proposition figurant dans la note trans-
crite et que, par cons6quent, cette
note et la prfsente r6ponse constituent
un Accord officiel conclu par voie
d'6change de notes entre nos deux gou-
vernements, qui entrera en vigueur A ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures,

ALFONSO CABRERA HIDALGO

Son Excellence
Monsieur Peter Bensch

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne

En ville
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL REINO DE MARRUECOS SOBRE
TRANSPORTE AEREO

El Gobierno de Espafia y

El Gobierno del Reino de Marruecos,

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre Espafia y el
Reino de Marruecos y de proseguir en la medida mds amplia posible ]a cooperaci6n
internacional en este terreno.

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones del
Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de Di-
ciembre de 1944.

Han convenido lo siguiente:

Artfculo 1

a) Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios a6reos inter-
nacionales regulares en las rutas especificadas en el Anejo al presente Convenio.

Estos servicios y rutas se denominardn "servicios convenidos" y "rutas especi-
ficadas" respectivamente.

b) Para la aplicaci6n del presente Convenio y su Anejo.

1. La palabra "territorio" se entiende tal como queda definida en el artfculo 2 -

del Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional.

22. La expresi6n "Autoridades Aeroniuticas" significa:

- En lo que se refiere al Estado espafiol el Ministerio del Aire, o toda persona u
Organismo debidamente facultado para asumir las funciones ejercidas por dicho
Ministerio;

- En lo que se refiere al Reino de Marruecos, le Minist~re des Travaux Publics et
des Communications, o toda persona u Organismo debidamente facultado para
asumir las funciones ejercidas por dicho Ministerio.

32. La expresi6n "empresa designada" significa la empresa de transportes
a6reos que las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contratante hayan designado
nominalmente como el instrumento por ellas elegido para explotar los derechos de
trdfico previstos en el presente Convenio y que haya sido aceptada por ]a otra Parte
Contratante, de conformidad con lo dispuesto en los artfculos 3 y 4 siguientes.

Articulo 2

Las Empresas de transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante
gozardn, mientras exploten un servicio convenido en una ruta especificada, de los
siguientes derechos:

a) Sobrevolar, sin aterrizar, a trav6s del territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.
Vol. 1538, 1-26696
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c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante que se
especifiquen en el Cuadro de Rutas que figura en el Anejo al presente Convenio, para
embarcar y desembarcar pasajeros, correo y carga en trdfico internacional, con
exclusi6n del trifico de cabotaje en dicho territorio.

d) Las dos Partes Contratantes se comprometen recfprocamente a reservar en
lo que sea posible a las Empresas designadas por cada Parte Contratante, el trfico
en tercera y cuarta libertad entre sus respectivos territorios.

Articulo 3
12. Cada una de las Partes Contratantes tendrd derecho a designar, por escrito

a la otra Parte Contratante, una o mds Empresas de transporte a6reo para que
exploten los servicios convenidos en las rutas especificadas.

22. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberi, con arreglo
a las disposiciones de los pfrfafos 3 y 4 del presente Articulo, conceder sin demora
a la Empresa o Empresas de transporte adreo designadas, las autorizaciones nece-
sarias para la explotaci6n.

32. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de anular la desi-
gnaci6n que haya hecho de una Empresa de transporte a6reo, asf como sustituirla
por otra Empresa distinta mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte Con-
tratante, por lo menos treinta (30) dfas antes de la entrada en servicio.

42. Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podrin
exigir que toda Empresa de Transporte A6reo designada por la otra Parte Con-
tratante demuestre, de conformidad con las disposiciones del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional (Chicago 1944), esti en condiciones de cumplir con las obligacio-
nes prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y razonablemente aplicados por
dichas Autoridades, a la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales.

Articulo 4
12. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a rehusar las autori-

zaciones de explotaci6n mencionadas en el pdrrafo 22) del articulo 3 cuando no est6
convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control de esta Empresa
se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la Empresa o de sus
nacionales.

22. Cada una de las Partes contratantes se reserva el derecho de revocar una
autorizaci6n de explotaci6n concedida a una Empresa de transporte a6reo desi-
gnada por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Empresa
de los derechos especificados en los artfculos 2, 8 y 9 del presente Convenio cuando:

a) No est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control
efectivo de esta Empresa se halla en manos de la Parte Contratante que ha designado
a la Empresa o de sus nacionales.

b) Esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Contratante
que concede estos derechos.

c) La Empresa a6rea deje de explotar los servicios convenidos con arreglo a las
condiciones prescritas en el presente Convenio.

A menos que la revocaci6n o suspensi6n no sea necesaria para evitar nuevas
infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejerceri solamente despuds
de efectuar la consulta prevista en los articulos 1 3 y 14 con la otra Parte Contratante.
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En caso de fracasar tal consulta, se recurrirA al arbitraje, de conformidad con lo
previsto en el artfculo 15.

Articulo 5

1-. Las aeronaves utilizadas en servicios a6reos internacionales por las Em-
presas de transporte a6reo designadas por cualquiera de las Partes Contratantes y su
equipo habitual, carburantes, lubrificantes, asf como suministros (incluso alimentos,
bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estarin exentos de todos los derechos
de aduana, de inspecci6n u otros derechos o tasas al entrar en el territorio de la otra
Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo de
la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

22. EstarAn igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n
del pago por servicios prestados:

a) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los lIfmites fijados por las Autoridades de dicha Partes
Contratantes, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a servicios inter-
nacionales de la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los
servicios adreos internacionales por las Empresas de transporte a6reo designadas
por la otra Parte Contratante.

c) El combustible y lubrificantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las empresas de transportes a6reos designadas de la otra Parte Con-
tratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando estos suministros se
consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante en el cual se
hayan embarcado.

Podri exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los artf-
culos mencionados en los subprafos a), b) y c).

32. El equipo habitual de las aeronaves asf como otros artfculos y provisiones
que se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podrin
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de las
Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podri mantenerse bajo vigi-
lancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportados o que se disponga de ellos
en forma debidamente autorizada por los servicios aduaneros o que hayan sido
objeto de una declaraci6n aduanera.

42. Los pasajeros en trdnsito a trav6s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes s6lo estarn suejtos a un simple control. El equipaje y ]a carta
en trinsito directo estarin exentos de derechos de aduana y de otros derechos siii-
lares.

Articulo 6

Los certificados de navegabilidad, los tftulos de aptitud y las licencias expedi-
das o convalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducadas, serin recono-
cidas como vlidas por la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas
definidas en el Anejo del presente Convenio. Cada Parte Contratante se reserva, no
obstante, el derecho de no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio
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territorio de los titulos de aptitud y de las licencias expedidas a sus propios sdbditos
por la otra Parte Contratante.

Articulo 7
12. Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante relativos a la entrada

y salida de su territorio de las aeronaves empleadas en la navegaci6n intemacional,
o relativos a la explotaci6n y a la navegaci6n de dichas aeronaves durante su perma-
nencia dentro de los lIfmites de su territorio se aplicarin a las aeronaves de las
Empresas de la otra Parte Contratante.

22. Los pasajeros, las tripulaciones y los expedidores de mercancfas deberdn
conformarse bien personalmente, bien por intermedio de un tercero que act6e en su
nombre y representaci6n a las Leyes y Reglamentos que regulen sobre el territorio
de cada Parte Contratante, la entrada, la permanencia y la salida de pasajeros, tripu-
laciones y mercancfas, tales como los que se aplican a la entrada, a las formalidades
de salida, a la inmigraci6n, a las aduanas y a las medidas derivadas de los reglamen-
tos sanitarios.

Articulo 8
12. La explotaci6n de los servicios convenidos entre el territorio espafiol y el

territorio marroquf y viceversa, servicios explotados en las rutas que figuran en el
Cuadro de Rutas anejo al presente Convenio, constituye para ambos paises un dere-
cho fundamental y primordial.

22. Ambas Partes Contratantes estin de acuerdo en la aplicaci6n del principio
de igualdad y reciprocidad en todo lo relativo al ejercicio de derechos resultantes del
presente Convenio.

Las Empresas designadas por ambas Partes Contratantes tendrdn la seguridad
de un trato justo y equitativo y deberdn gozar de iguales posibilidades y derechos y
respetar el principio de una repartici6n igualitaria a la capacidad a ofrecer para la
explotaci6n de los servicios convenidos.

32. Deberfn tomar en consideraci6n, en los recorridos comunes, sus intereses
mutuos, a fin de no afectar de forma indebida los servicios respectivos.

Articulo 9
12. En cada una de las rutas que figuran en el Anejo del presente Convenio, los

servicios convenidos tendrdn como objetivo primordial la obtenci6n de un coefi-
ciente de utilizaci6n que se considere razonable, con una capacidad adaptada a las
necesidades normal y razonablemente previsibles del trdfico a6reo internacional
procedente o con destino al territorio de la Parte Contratante que haya designado a
la Empresa que explota dichos servicios.

22. La o las Empresas designadas por una de las Partes Contratantes podri o
podrin satisfacer, dentro de los lfmites de la capacidad global prevista en el primer
pirrafo del presente artfculo, las necesidades del trifico entre los territorios de ter-
ceros Estados situados en las rutas convenidas y el territorio de la otra Parte Con-
tratante, teniendo en cuenta los servicios locales y regionales.

Articulo 10
Las Autoridades Aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes deberin

a las Autoridades Aeronfuticas de la otra Parte Contratante si les fuesen solicitadas,
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las estadfsticas peri6dicas u otras, que razonablemente puedan pedirse, con el fin de
verificar ]a capacidad ofrecida en los servicios convenidos por las Empresas desi-
gnada.s por la otra Parte Contratante. Tales documentos incluirdn, siempre que sea
posible, todos los datos necesarios para determinar el volumen de trdfico de estas
Empresas en las rutas especificadas, asf como ]a procedencia o destino de dicho
trdfico.

Artfculo 11
12-. Las tarifas de las Empresas de transporte a6reo que una de las Panes

Contratantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contra-
tante o procedente del mismo, se establecerdn a niveles razonables, teniendo en
cuenta todos los factores pertinentes, especialmente el costo de explotaci6n, un
beneficio razonable y las tarifas de las otras Empresas de transporte a6reo.

22. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pdrrafo 12) anterior fijadas de
comtin acuerdo por las Empresas de transporte a6reo designadas de ambas Panes
Contratantes, previa consulta con las otras Empresas que exploten toda la ruta o
parte de la misma, y de ser factible, se llegard a tal acuerdo mediante el proce-
dimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte A6reo
Internacional.

32 . Las tarifas asf convenidas se sometard.n a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeroniuticas de las Panes Contratantes por lo menos treinta dfas antes de la fecha
prevista para que entren en vigor. En casos especiales, podrd reducirse este plazo,
siempre que est6n de acuerdo dichas Autoridades.

42. Si las Empresas de transporte a6reo designadas no pueden ponerse de
acuerdo sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otro motivo no puede
fijarse una tarifa segtin las disposiciones del pirrafo 22) de este articulo, o si durante
los primeros quince dfas, del plazo de treinta dfas mencionado en el pdrrafo 32) de
este articulo, una de las Panes Contratantes notifica a la otra Parte Contratante su
desacuerdo con alguna tarifa convenida de conformidad con las disposiciones del
pirrafo 22) de este artfculo, las Autoridades Aeronduticas de las Panes Contratantes
tratarin de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

52
. Si las Autoridades Aeroniuticas no pueden convenir en la aprobaci6n de

una tarifa cualquiera, sometida a ellas con arreglo al p .rTafo 32) de este artfculo, ni
en la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pdrrafo 42), la controversia serd
resuelta de conformidad con las disposiciones del artfculo 15 del presente Convenio.

62. Con arreglo a las disposiciones del prrafo 32) de este artfculo, ninguna
tarifa entrari en vigor si las Autoridades Aeronduticas de una de las Panes Con-
tratantes no la aprueba.

72. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Convenio
continuard.n en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de conformidad con
las disposiciones de este articulo.

Artculo 12

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte Contratante
la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos, respecto a
los gastos obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros,
equipajes, correo y mercancias realizado por la Empresa de transporte a6reo desi-
gnada por la otra Parte Contratante. Las transferencias entre las Panes Contratan-
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tes, cuando se hallan reguladas por un convenio especial, se efectuarin de acuerdo
con el mismo.

Artfculo 13

Siempre que se estime necesario se celebrarin consultas entre las Autoridades
Aeroniuticas de las Partes Contratantes con el fin de asegurar, dentro de un espfritu
de estrecha colaboraci6n, la aplicaci6n satisfactoria de las disposiciones del pre-
sente Convenio y de su Anejo.

Art(culo 14
12. Cualquiera de las Partes Contratantes podri en todo momento solicitar

una reuni6n de consulta entre las Autoridades competentes de las dos Partes Con-
tratantes para la interpretaci6n, la aplicaci6n o modificaciones del presente Con-
venio.

Esta consulta se iniciari a mis tardar dentro de los sesenta (60) dfas a partir de
]a fecha de recepci6n de la solicitud.

Las modificaciones que se hayan acordado introducir en este Convenio entra-
rin en vigor cuando hayan sido confirmadas por Canje de Notas por via diplo-
mitica.

22. Las modificaciones al Anejo podrdn tratarse directamente por las Auto-
ridades Aeroniuticas competentes de las Partes Contratantes. El acuerdo a que
Ileguen seri confirmado por vfa diplomitica.

ArtIculo 15
12. En caso de surgir una controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplica-

ci6n del presente Convenio que no haya podido ser resuelta de acuerdo con las
disposiciones de los Artfculos 13 y 14, sea entre las Autoridades Aeroniuticas, sea
entre los Gobiernos de las Partes Contratantes, a petici6n de una de las Partes
Contratantes se someteri a un tribunal arbitral.

22. Este tribunal se compondrd de tres miembros. Cada uno de los dos Gobier-
nos designard un drbitro. Estos dos ,rbitros se pondrdn de acuerdo para la desi-
gnaci6n de un sdlbdito de un tercer Estado como Presidente.

Si en el plazo de dos meses a partir de la fecha en que uno de los dos Gobiernos
ha propuesto el arbitraje del litigio, los dos drbitros no han sido designados, o si en
el transcurso del mes siguiente, los drbitros no se han puesto de acuerdo para la
designaci6n de un Presidente, cada Parte Contratante podrd pedir al Presidente del
Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un drbitro
o drbitros segdn el caso.

32. El tribunal arbitral decide por mayorfa de votos si no logra resolver amis-
tosamente el litigio. Siempre y cuando las Partes Contratantes no estipulen nada en
contra, el tribunal establece sus reglas de procedimiento y determina su sede.

42. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar la decisi6n arbitral
que en todos los casos serd considerada como definitiva.

52. Si una de las Partes Contratantes no se conforma con las decisiones de los
irbitros, la otra Parte Contratante podrd, en tanto en cuanto no se conforme, limitar,
suspender o revocar los derechos o privilegios que haya concedido en virtud del
presente Convenio a la Parte Contratante que no se conforma a la decisi6n arbitral.
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62. Cada Parte Contratante se hard cargo de la remuneraci6n de su drbitro y de
la mitad de la remuneraci6n del Presidente designado.

Articulo 16

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier momento notificar a
la otra Parte Contratante su deseo de denunciar el presente Convenio. Esta notifica-
ci6n se comunicard simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Interna-
cional. La denuncia surtird efecto doce (12) meses despu6s de la fecha en que reciba
la notificaci6n ]a otra Parte Contratante, a menos que dicha notificaci6n se retire por
acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si ]a Parte Contratante no
acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se considerarfa recibida catorce (14) dfas
despuds de que ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 17

En el caso de que se concluya cualquier Convenio Multilateral relativo al trans-
porte adreo, el cual afectase a las dos Partes Contratantes, el presente Convenio serd
modificado para que est6 conforme con las disposiciones de tal Convenio.

Articulo 18

Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra el cumplimiento de las
formalidades constitucionales necesarias para la entrada en vigor del presente Con-
venio y su Anejo que se aplicard a partir de la fecha de la tiltima notificaci6n. No
obstante las Partes Contratantes convienen en aplicar las disposiciones del presente
Convenio y su Anejo a partir de la fecha de su firma.

Articulo 19
El presente Convenio y su Anejo se comunicardn a la Organizaci6n de Aviaci6n

Civil Intemacional para su registro.

HECHO en doble ejemplar, en lenguas espafiola y francesa, haciendo fd ambos
textos, en Madrid a 7 dejulio de 1970.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signf]l

El Ministro
de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
del Reino de Marruecos:

[Signed - Signe]2

El Ministro
de Finanzas

I Signed by Gregorio L6pez Bravo - Sign6 par Gregorio L6pez Bravo.
2 Signed by Abdelkrim Lazrak - Sign par Abdelkrim Lazrak.
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ANEJO

CUADRO DE RUTAS

I. Servicios Marroquies:

A) Puntos en Marruecos
Milaga
Madrid
Barcelona
Las Palmas o Tenerife y v/v

B) Puntos en Marruecos
La Palmas o Tenerife
Dakar y v.v.

C) Puntos en Marruecos
Mdlaga
Ginebra
Zurich y v.v.

II. Servicios esparloles:

A) Puntos en Espafia
Tinger
Rabat
Casablanca y v.v.

B) Puntos en Espafia
Tinger
Rabat
Casablanca y puntos mis all, y v.v.

NOTA. Los puntos mis alld de la Ruta espafiola B) serdn determinados posteriormente
por las Autoridades Aeronfuticas de ambas Partes Contratantes.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU MAROC ET L'ESPAGNE RE-
LATIF AU TRANSPORT AtRIEN

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et

Le Gouvernement de l'Espagne

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre le
Royaume du Maroc et I'Espagne et de poursuivre, dans la plus large mesure possible
la coop6ration internationale dans ce domaine.

Ddsireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'Aviation Civile Internationale sign~e A Chicago le 7 ddcem-
bre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

a) Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue de l'6tablissement des relations a6riennes r6gu-
li~res internationales sur les routes indiqu6es dans l'Annexe du pr6sent Accord.

Ces services et ces routes seront d6nomm6s respectivement << services agrees >
et << routes sp6cifi6es > .

b) Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:
10. Le mot << territoire >> s'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Conven-

tion relative A l'Aviation Civile Internationale.

22. L'expression << Autorit6s A6ronautiques >> signifie:
- En ce qui concerne le Royaume du Maroc, le Minist~re des Travaux Publics et

des Communications, ou toute personne ou organisme dfiment habilit6 A assu-
mer les fonctions exerc6es par ledit Ministbre.

- En ce qui concerne l'Etat espagnol, le Ministre de l'Air, ou toute personne ou
organisme dfiment habilit6 A assumer les fonctions exercees par ledit Minist~re.

32 . L'expression << Entreprise d6sign6e >> signifie l'entreprise de transports
a6riens que les Autorit6s A6ronautiques d'une Partie Contractante auront nom-
m6ment d6sign6 comme 6tant l'instrument choisi par elles pour exploiter les droits
de trafic pr6vus au pr6sent Accord et qui aura 6t6 agr66 par I'autre Partie Contrac-
tante, conform6ment aux dispositions des articles 3 et 4 ci-apr~s.

Article 2
Les entreprises de transport a6rien d6sign~es par chaque Partie Contractante

jouiront lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route indiqu6e, des
droits suivants :

I Entr6 en vigueur le 9janvier 1971, date de la derni~re des notifications (des 6 et 9janvier 1971) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplissement des procdures constitutionnelles requises, confor-
m~ment 8 larticle 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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a) Survoler sans y atterrir le territoire de I'autre Partie Contractante.

b) Faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales.

c) Faire des escales dans les points du territoire de l'autre Partie Contractante
sp6cifides dans le tableau de routes qui fait partie de l'Annexe du pr6sent Accord
pour embarquer et d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises en
trafic international A l'exclusion du trafic de cabotage dans ledit territoire.

d) Les deux Parties Contractantes s'engagent mutuellement A r6server, autant
que possible, aux entreprises d6sign6es par chaque Partie Contractante, les trafics
de 3e et 4e libert6s entre leurs territoires respectifs.

Article 3

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer, par dcrit, A l'autre
Partie Contractante, une ou plusieurs Entreprises de transports a6riens pour
l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifides.

2. D~s r6ception de cette d6signation, l'autre Partie Contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai
Sl'Entreprise ou Entreprises de Transport Mriens d6sign6es, les autorisations

d'exploitation appropri6es.

3. Chacune des Parties Contractantes aura le droit d'annuler la d6signation
qu'elle aura faite d'une Entreprise de transports a6riens, ainsi que de la remplacer
par une Entreprise diff6rente, au moyen d'une notification par 6crit A I'autre Partie
Contractante, au moins trente (30) jours avant l'entr6e en application.

4. Les Autorit~s A6ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
exiger que toute Entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie Con-
tractante fasse la preuve qu'elle est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites,
dans le domaine de l'exploitation des services a6riens internationaux par les lois et
riglements normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites Autorit6s, con-
form6ment aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile Interna-
tionale (Chicago 1944).

Article 4

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 de l'article 3 lorsque ladite Partie Con-
tractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette Entreprise appartiennent iA la Partie Contractante qui a d6sign6
l'Entreprise ou h des ressortissants de celle-ci.

2. Chaque Partie Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par l'Entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie Contractante, des droits sp6cifi6s aux articles 2, 8 et 9 du
pr6sent Accord lorsque :

a) Elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette Entreprise appartiennent i la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'Entreprise ou A des ressortissants de celle-ci; ou que

b) Cette Entreprise ne se sera pas conform6s aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits; ou que
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c) Cette Entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le pr6-
sent Accord.

A moins que la r6vocation ou la suspension ne soit n6cessaire pour 6viter de
nouvelles infractions auxdites lois et r~glements, un tel droit ne pourra 8tre exerc6
qu'apr~s consultation, pr6vue aux articles 13 et 14, avec l'autre Partie Contractante.
En cas d'6chec de cette consultation, il sera recouru A l'arbitrage, conform6ment A
l'article 15.

Article 5
12-) Les a6ronefs utilis6s en trafic international par les Entreprises de trans-

ports a6riens d6sign6es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements nor-
maux, leurs carburants, lubrifiants et provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr6e sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, exoner6s de tous droits de douane, frais d'inspection et d'au-
tres droits ou taxes similaires, A condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

22) Seront 6galement exondr6s de ces m~mes droits ou taxes A l'exception des
redevances ou taxes repr6sentatives de services rendus :

a) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire d'une Partie
Contractante dans les limites fixdes par les Autorit6s de ladite Partie Contractante,
destin6es A la consommation A bord des a6ronefs assurant un service international
de l'autre Partie Contractante.

b) Les pices de rechange import6es sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour 'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s A la navigation
internationale de l'Entreprise de transports adriens d6signde de l'autre Partie Con-
tractante.

c) Les carburants et lubrifiants destinds h l'avitaillement des a6ronefs exploit6s
en trafic international par l'Entreprise de transports a6riens d6sign6e de I'autre Par-
tie Contractante m~me lorsque ces approvisionnements doivent etre utilis6s sur la
partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel
ils ont 6t6 embarqu6s.

d) I1 pourra 6tre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane
les produits 6num6rfs aux alin6as a), b) et c) ci-dessus.

32) Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels et approvision-
nements se trouvant A bord des a6ronefs d'une Partie Contractante, ne pourront 8tre
d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement
des Autorit6s douanibres de ce territoire. En ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la
surveillance desdites Autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on en dis-
pose d'une fagon dciment autoris6e par les services douaniers ou qu'ils aient fait
l'objet d'une d6claration de douane.

42) Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie Contractante ne
seront soumis qu'A un contr6le tr;s simplifi6. Les bagages et marchandises en transit
direct seront exon6r6s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus valables
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par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes adriennes spdci-
fides i l'Annexe du prdsent Accord. Chaque Partie Contractante se r6serve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie Contractante.

Article 7
12) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs l'entr6e et A

la sortie de son territoire des adronefs employ6s ii la navigation internationale, ou
relatifs A I'exploitation et A la navigation desdits afronefs durant leur presence dans
les limites de son territoire, s'appliqueront aux afronefs des Entreprises de l'autre
Partie Contractante.

22) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agis-
sant en leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r6gissant sur le territoire
de chaque Partie Contractante, l'entrde, le s6jour et la sortie des passagers, 6qui-
pages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr6e, aux formalit6s de
cong6, A l'immigration, aux douanes et aux mesures dfcoulant des r~glements sani-
taires.

Article 8
12) L'exploitation des services agr66s entre le territoire marocain et le terri-

toire espagnol ou vice versa, services exploit6s sur les routes figurant au Tableau
annex6 au pr6sent Accord, constitue, pour les deux pays un droit fondamental et
primordial.

22) Les deux Parties Contractantes sont d'accord pour faire appliquer le prin-
cipe de 1'6galit6 et de la r6ciprocit6 dans tous les domaines relatifs A l'exercice des
droits r6sultants du pr6sent Accord.

Les Entreprises d6sign6es par les deux Parties Contractantes seront assur6es
d'un traitement juste et 6quitable, devront b6n6ficier de possibilit6s et de droits
6gaux et respecter le principe d'une r6partition 6gale de la capacit6 A offrir pour
l'exploitation des services agr6s.

32) Elles devront prendre en consid6ration, sur ses parcours communs leurs
intfrts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 9

12) Sur chacune des routes figurant A l'Annexe du pr6sent Accord, les services
agrd6s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre A un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnable-
ment pr6visibles du trafic a6rien international en provenance ou A destination du
territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'Entreprise exploitant lesdits
services.

2-2) La ou les Entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes pourra
ou pourront satisfaire, dans ]a limite de la capacit6 globale pr6vue au 1er alin6a du
pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers situ6s sur les
routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des
services locaux et r6gionaux.
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Article 10

Les Autorit6s A6ronautiques de chacune des Parties Contractantes devront
fournir aux Autorit6s Aronautiques de l'autre Partie Contractante, sur leur de-
mande, des statistiques pdriodiques ou autres, qui pourraient raisonnablement 8tre
demanddes, afin de vdrifier la capacit6 offerte sur les services agr66s par les Entre-
prises d6sign6es de l'autre Partie Contractante. De tels documents comprendront,
autant que possible, tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer le volume
du trafic de ces Entreprises sur les routes sp6cifi6es, ainsi que la provenance et la
destination de ce trafic.

Article 11

12) Les tarifs A appliquer par les Entreprises de transport a6rien de l'une des
Parties Contractantes pour le transport A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie Contractante seront 6tablis A des taux raisonnables, compte doment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, et notamment du coit de l'exploitation,
d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres Entreprises de transport
a6rien.

22) Les tarifs mentionnes au paragraphe 1o) du pr6sent article seront, si possi-
ble, fix6s d'un commun accord par les Entreprises de transport a6rien d6sign6es des
deux Parties Contractantes, apr~s consultation des autres Entreprises exploitant
tout ou partie de la m~me route; les Entreprises devront, autant que possible, r6a-
liser cet accord en recourant A la proc6dure de fixation des tarifs 6tablis par I'Asso-
ciation du Transport A6rien International.

32) Les tarifs ainsi d6termin6s seront soumis Ai l'approbation des Autorit6s
A6ronautiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant ]a date pr6vue
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d6lai pourra etre r6duit, sous
r6serve de 1' accord desdites Autorit6s.

42) Si les Entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut
8tre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 22) du pr6sent article ou bien
encore si, au cours des quinze premiers jours de la p6riode de trente jours mention-
n6e au paragraphe 3) du pr6sent article, une Partie Contractante fait connaitre A
l'autre Partie Contractante son d6saccord A l'6gard de tout tarif fix6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 22) du pr6sent article, les Autorit6s A6ronautiques
des Parties Contractantes devront s'efforcer de d6terminer le tarif par accord
mutuel.

5-2) Si les Autorit6s A6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur l'ap-
probation de l'un quelconque des tarifs qui leur ont 6t6 soumis conform6ment au
paragraphe 32) du pr6sent article, ni sur la fixation de 'un quelconque des tarifs
conform6ment au paragraphe 42), le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 15 du pr6sent Accord.

62) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3-) du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les Autorit6s A6ronautiques de l'une des Parties Con-
tractantes ne l'ont approuv6.

72) Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article de-
meureront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.
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Article 12

Chaque Partie Contractante s'engage A assurer A l'autre Partie Contractante le
libre transfert, aux taux officiels, des excgdents de recettes sur les dgpenses rgalis6es
sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et
marchandises effectu6s par l'Entreprise dgsignge de l'autre Partie Contractante.
Dans la mesure o6 le service des paiements entre les Parties Contractantes est rggl6
par un accord sp6cial, celui-ci sera applicable.

Article 13

Chaque fois que cela sera ngcessaire, les consultations auront lieu entre les
Autorit6s Aronautiques des Parties Contractantes, afin d'assurer, dans un esprit
d'6troite collaboration, l'application satisfaisante des dispositions du prdsent
Accord et son Annexe.

Article 14

1-0) Chaque Partie Contractante pourra A tout moment demander une consul-
tation entre les Autoritgs comp6tentes des deux Parties Contractantes pour l'inter-
pr6tation, l'application ou les modifications du present Accord. Cette consultation
commencera au plus tard dans les soixante (60) jours A compter du jour de reception
de la demande.

Les modifications qu'il aura t6 dgcid6 d'apporter A cet Accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de Notes par voie diplomatique.

22) Les modifications A l'Annexe pourront se traiter directement entre les
Autoritgs Aronautiques compgtentes des Parties Contractantes. Leur accord sera
confirm6 par voie diplomatique.

Article 15

12) Au cas oii un diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6-
sent Accord n'aurait pu 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions des articles 13
et 14, soit entre les Autoritgs Adronautiques soit entre les Gouvernements des Par-
ties Contractantes, il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes, A un
Tribunal arbitral.

2L2) Ce Tribunal sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouverne-
ments dgsignera un arbitre. Ces deux arbitres se mettront d'accord sur la dgsigna-
tion d'un ressortissant d'un Etat tiers comme President.

Si dans un d6lai de deux mois A dater du jour obi l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W dgsigngs, ou
si, dans le cours du mois suivant, les arbitres ne sont pas d'accord sur la d6signation
d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au President du Con-
seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc6der aux dgl6gations
ngcessaires.

32) Le Tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas A rggler le diff6rend A l'ami-
able, A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne convien-
nent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de proc6dure et determine
son siege.

42) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A la d6cision arbitrale
qui dans tous les cas sera consid6rge comme definitive.
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5L2) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A ]a d6cision arbi-

trale, l'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privilges qu'elle avait accord6 en
vertu du pr6sent Accord A la Partie Contractante en d6faut.

62) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du Pr6sident d6sign6.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra, A tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiqu6e simultan6ment i I'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.
La d6nonciation prendra effet douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la
notification par 'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne soit
retir6e, d'un commun accord, avant la fin de cette p6riode. Au cas ob la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception, ladite
notification serait tenue pour reque quatorze (14) jours apr~s sa r6ception au si~ge
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 17

Dans le cas de la conclusion de tout Accord Multilatdral concernant le transport
a6rien, lequel viendrait A lier les deux Parties Contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 pour 6tre conforme aux dispositions d'un tel Accord.

Article 18

Chacune des Parties Contractantes notifiera A I'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du pr6sent Accord et
son Annexe, qui prendront effet A la date de la derni~re notification. Toutefois les
Parties Contractantes sont d'accord pour appliquer les dispositions du pr6sent
Accord et son Annexe d~s la date de sa signature.

Article 19

Le pr6sent Accord et son Annexe seront communiques ' l'Organisation de
'Aviation Civile Internationale pour y 8tre enregistr6s.

FAIT en double exemplaire, en langues franqaise et espagnole, les deux textes
faisant foi, A Madrid le 7 juillet 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc: de l'Espagne:

Le Ministre Le Ministre
des Finances, des Affaires Ext6rieures,

[Signt - Signed]' [Signi - Signed]2

Sign6 par Abdelkrim Lazrak - Signed by Abdelkrim Lazrak.

2 Sign6 par Gregorio L6pez Bravo - Signed by Gregorio L6pez Bravo.
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ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

I. Services marocains.

A) Points au Maroc
Milaga
Madrid
Barcelona
Las Palmas ou Tenerife et vice versa

B) Points au Maroc
La Palmas ou Tenerife
Dakar et vice versa

C) Points au Maroc
Mlaga
Gen~ve
Zurich et vice versa

II. Services espagnols:

A) Points en Espagne
Tanger
Rabat
Casablanca et vice versa

B) Points en Espagne
Tanger
Rabat
Casablanca points au delt et vice versa

NOTE. Les points au-del de la route espagnole B) seront drfinis plus tard par les
Autoritrs Arronautiques des deux Parties Contractantes.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO

The Government of Spain and

The Government of the Kingdom of Morocco,

Desiring to promote the development of air transport between Spain and the
Kingdom of Morocco and to pursue the widest possible international cooperation in
this field,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1

(a) Each Contracting Party shall grant to the other the rights provided for in
this Agreement with a view to establishing scheduled international air services on
the routes specified in the annex to this Agreement. These services and routes shall
be referred to as "agreed services" and "specified routes" respectively.

b) For the purposes of this Agreement and its annex:

(1) The word "territory" shall be understood as it is defined in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(2) The term "aeronautical authorities" means:

- In the case of the Spanish State, the Air Ministry, or any person or agency duly
authorized to assume the responsibilities exercised by the said Ministry;

- In the case of the Kingdom of Morocco, the Ministry of Public Works and
Communications, or any person or agency duly authorized to assume the re-
sponsibilities exercised by the said Ministry.

(3) The term "designated airline" means the airline which has been designated
by name by the aeronautical authorities of one Contracting Party as being the instru-
ment chosen by them to exercise the traffic rights provided for in this Agreement and
which has been approved by the other Contracting Party in accordance with the
provisions of articles 3 and 4 below.

Article 2

The airlines designated by each Contracting Party shall, while operating an
agreed service on a specified route, enjoy the following rights:

I Came into force on 9 January 1971, the date of the last of the notifications (of 6 and 9 January 1971) by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting
Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified in the schedule of routes contained in the annex to this Agreement
for the purpose of taking on and putting down international traffic in passengers,
mail and cargo, excluding cabotage traffic in the said territory;

(d) The two Contracting Parties undertake reciprocally to reserve third and
fourth freedom traffic between their respective territories as far as possible for the
airlines designated by each Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the
specified routes.

2. Upon receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant without delay to the
airline or airlines designated the requisite operating authorizations.

3. Each Contracting Party shall have the right to withdraw its designation of
an airline and to substitute another airline by written notice to the other Contracting
Party at least thirty days prior to entry into service.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them, in accordance with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944),
that it is able to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by the said authorities to the operation of interna-
tional air services.

Article 4
1. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating

authorizations referred to in article 3, paragraph 2, if it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of the airline in question are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in nationals of that Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating authori-
zation granted to an airline designated by the other Contracting Party or to suspend
the exercise by such airline of the right specified in article 2, 8 and 9 of this Agree-
ment if:

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Party; or

(b) The airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights; or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the con-
ditions prescribed in this Agreement.

Unless revocation or suspension is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with
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the other. Contracting Party as provided in articles 13 and 14. Should such con-
sultation be of no avail, recourse shall be had to arbitration, in accordance with
article 15.

Article 5

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
either Contracting Party, together with their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided that such
equipment and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties, fees and
charges, with exception of payment for services rendered:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of that Party and intended for use on board
aircraft operating international services offered by the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international air services by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for refuelling aircraft performing international
services and operated by the designated airlines of the other Contracting Party, even
where such supplies are to be used on flights over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board.

The articles referred to in subparagranhs (a), (b) and (c) may be required to be
kept under customs supervision or control.

3. Regular aircraft equipment and other articles and supplies on board the
aircraft of one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other
Contracting Party save with the consent of the customs authorities of that territory.
When so unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities
until such time as they are re-exported or are disposed of in a manner duly author-
ized by the customs services or are declared to customs.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party which have not expired shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating on the routes
specified in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates
of competency and licences issued to its own nationals by the other Contracting
Party.

Article 7

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
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or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airlines of the other Contracting Party.

2. Passengers, crew and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crew and cargo, such as regulations relating
to entry, departure, immigration, customs and public health.

Article 8

1. The operation of the agreed services between Spanish territory and Moroc-
can territory and vice versa, on the routes specified in the schedule annexed to this
Agreement, constitutes a basic and primary right of the two countries.

2. The two Contracting Parties agree to apply the principle of equality and
reciprocity in all matters relating to the exercise of the rights resulting from this
Agreement.

The airlines designated by the two Contracting Parties shall be assured fair and
equitable treatment, shall enjoy equal opportunities and rights and shall respect the
principle of equal division of the capacity to be provided in operating the agreed
services.

3. Where the airlines operate on the same routes, they shall take one another's
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

Article 9

1. On any of the routes specified in the annex to this Agreement, the primary
objective of the agreed services shall be to provide, at a load factor regarded as
reasonable, capacity adequate to satisfy the normal and reasonably foreseeable re-
quirements of international air traffic originating in or destined for the territory of
the Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

2. The airline or airlines designated by either Contracting Party may, within
the limits of the overall capacity stipulated in paragraph 1 of this article, satisfy
traffic requirements between the territory of third States lying on the agreed routes
and the territory of the other Contracting Party, account being taken of local and
regional services.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, upon request, sup-
ply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or
other statements of statistics relating to the designated airlines as may reasonably be
requested for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first-mentioned Contracting Party. Whenever pos-
sible, such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the specified routes and the origin and
destination of such traffic.

Article 11

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
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reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, especially cost of
operation, reasonable profit, and rates charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 above shall, if possible, be fixed by
agreement between the designated airlines of both Contracting Parties, after con-
sultation with the other airlines operating over all or part of the route and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of
their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this article, or if, during the first fifteen days of the thirty-day period
referred to in paragraph 3 of this article, one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article 15 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall come
into effect if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not ap-
proved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Agreement
shall remain in effect until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this article.

Article 12

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate of exchange, any revenue in excess of expenditure
earned in its territory from the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by a
designated airline of the other Contracting Party. Where governed by a special agree-
ment, the transfers between the Contracting Parties shall be carried out in accord-
ance with that agreement.

Article 13

Whenever necessary, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other with a view to ensuring, in a spirit of close cooperation, the
satisfactory implementation of the provisions of this Agreement and its annex.

Article 14

1. Either Contracting Party may at any time request a meeting for consul-
tation between the competent authorities of the two Contracting Parties concerning
the interpretation, implementation or modification of this Agreement.
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The consultation shall begin within sixty days from the date of receipt of the
request therefor.

Such modifications to this Agreement as are decided upon shall come into effect
after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

2. Modifications to the annex may be made by agreement between the compe-
tent aeronautical authorities of the Contracting Parties. Their agreement shall be
confirmed through the diplomatic channel.

Article 15

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Gov-
ernments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of articles 13
and 14 shall, at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral
tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two Gov-
ernments shall appoint an arbitrator. These two arbitrators shall then agree on the
appointment of a national of a third State as president.

If the two arbitrators have not been appointed within two months from the date
on which one of the two Governments proposed that the dispute should be settled
by arbitration, or if the arbitrators fail to agree on the appointment of a president
within a further period of one month, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case may be.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, the tribunal shall establish its own rules of procedure and determine its
place of meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with the arbitral award,
which shall in every case be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the decisions
of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Con-
tracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall bear the cost of remuneration for its own
arbitrator and half the cost of remunerating the president appointed.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its wish to terminate the present Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. The Agree-
ment shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 17

In the event of the conclusion of any multilateral agreement concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of the multilateral agreement.

Article 18

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures for the entry into force of this Agreement and its annex, which
shall take effect on the date of the last such notice. Nevertheless, the Contracting
Parties agree to implement the provisions of this Agreement and its annex from the
date of signature.

Article 19
This Agreement and its annex shall be communicated to the International Civil

Aviation Organization for registration.

DONE at Madrid on 7 July 1970, in duplicate in the Spanish and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[GREGORIO L6PEZ BRAVO] [ABDELKRIM LAZRAK]
Minister Minister

for Foreign Affairs of Finance
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Moroccan services:

A) Points in Morocco
Mflaga
Madrid
Barcelona
Las Palmas or Tenerife and vice versa.

B) Points in Morocco
La Palmas or Tenerife
Dakar and vice versa.

C) Points in Morocco
Milaga
Geneva
Zurich and vice versa.

II. Spanish services:

A) Points in Spain
Tangier
Rabat
Casablanca and vice versa.

B) Points in Spain
Tangier
Rabat

Casablanca and points beyond and vice versa.

NOTE. On the Spanish route B, the points beyond shall be determined subsequently by
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA E INDUSTRIAL EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA SOCIALISTA
FEDERATIVA DE YUGOSLAVIA

El Reino de Espafia y la Repdblica Socialista Federativa de Yugoslavia (en
adelante las Partes Contratantes)

En el deseo de fomentar el desarrollo de la cooperaci6n econ6mica e indus-
trial y

Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para el desarrollo de am-
bos parses, dentro del marco de una cooperaci6n a largo plazo,

Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son dtiles para asegu-
rar una cooperaci6n estable y mutuamente beneficiosa,

Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial respetando los prin-
cipios del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1
Las Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de ia cooperaci6n econ6-

mica e industrial con el fin de incrementar y diversificar sus relaciones econ6micas.

Articulo 2
Las Partes Contratantes estimularin y facilitarin la cooperaci6n entre las orga-

nizaciones de trabajo asociado de la RSF de Yugoslavia y las personas jurfdicas y
naturales de Espafia dentro del marco de sus respectivas legislaciones internas vi-
gentes.

Articulo 3
La Cooperaci6n econ6mica e industrial entre Espafia y la Repliblica Socialista

Federativa de Yugoslavia se desarrollari especialmente a trav6s de:

- Cooperaci6n de los campos de exploraci6n, prospecci6n, investigaci6n, tec-
nologfa, materias primas y productos energ6ticos de importancia para ambos
parses;

- Establecimiento, modernizaci6n y ampliaci6n de instalaciones industriales a
trav6s del suministro y montaje de plantas industriales completas, equipos y
m~quinas;

- Elaboraci6n de estudios y proyectos sobre ]a inversi6n y suministros de plantas,
puesta a disposici6n de documentaci6n, asf como la concesi6n de la asistencia
t6cnica necesaria;

- Adquisici6n y concesi6n de licencias, acceso al "know-how" e intercambio de
informaci6n de los sectores de inter6s m6tuo;

- Actuaci6n en terceros parses con el objetivo de ejecutar conjuntamente los
proyectos en los mismos;
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- Asf como las demds formas y m~todos previamente acordados entre las Partes
Contratantes.

Art[culo 4

Las condiciones concretas de ]a cooperaci6n econ6mica e industrial se estable-
cerdn en contratos y acuerdos entre las organizaciones de trabajo asociado en la
Repliblica Socialista Federativa de Yugoslavia y las empresas correspondientes en
Espafia de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas vigentes.

Art[culo 5

Las Partes Contratantes se informarin recfprocamente sobre posibles proyec-
tos de cooperaci6n y su realizaci6n. Asf mismo, las Partes Contratantes contri-
buirin, dentro del marco de sus competencias, a mejorar el intercambio de informa-
ci6n de interds para la cooperaci6n que es objeto del presente Convenio, al igual que
en lo que se refiere alas disposiciones legales concernientes a los planes y programas
econ6micos, prioridades establecidad en dichos programas y condiciones de mer-
cado.

Articulo 6

Dentro del marco de las disposiciones legales internas vigentes en ambos
parses, las Partes Contratantes promoverin y apoyardn en base a su interds comiin
proyectos y acciones de cooperaci6n entre las empresas y organizaciones de trabajo
asociado de ambos paises, asf como las actuaciones conjuntas en los mercados de
terceros parses.

Articulo 7

Las Partes Contratantes concederin una importancia especial a aquellas activi-
dades que tiendan a promover el desarrollo de ]a cooperaci6n, tales como ferias,
exposiciones especializadas, simposios y otros encuentros empresariales. Con tal
fin y dentro del marco de sus competencias, facilitarin ]a organizaci6n de tales
manifestaciones y promoverin la participaci6n en las mismas de empresarios de
ambos paises.

Art[culo 8

Las Partes Contratantes, de acuerdo con sus respectivas legislaciones vigentes,
estimularin la financiaci6n de los proyectos conjuntos de cooperaci6n econ6mica
de inter6s mutuo.

Articulo 9

Todos los pagos entre los dos parses se efectuardn en monedas convertibles de
acuerdo con las disposiciones legales sobre divisas vigentes en ambos parses.

Articulo 10

A fin de controlar el cumplimiento del presente Convenio sobre ]a Cooperaci6n
Econ6mica e Industrial, las Partes Contratantes constituirin una Comisi6n Mixta
encargada de la Cooperaci6n Econ6mica e Industrial (en adelante Comisi6n Mixta)
integrada por los representantes de las Partes Contratantes.
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Podrin incorporarse a las actividades de la Comisi6n Mixta, en calidad de ase-
sores expertos, representantes de Empresas e Instituciones Econ6micas de ambos
paises.

La Comisi6n Mixta puede constituir grupos de trabajo para deliberar sobre
actividades en campos especfficos y proponer medidas para el fomento de la coope-
raci6n en dichos campos.

La Comisi6n Mixta estudiari todos los aspectos y temas relacionados con la
realizaci6n y desarrollo de la cooperaci6n prevista por el presente Convenio y ele-
vari a los organismos competentes de las Partes Contratantes las propuestas relati-
vas al mismo.

La Comisi6n Mixta propondri a las Partes Contratantes las medidas encami-
nadas hacia la expansi6n de la cooperaci6n econ6mica e industrial.

La Comisi6n Mixta se reuniri anualmente o a petici6n de una de las Partes
Contratantes, alternativamente en la Repiiblica Socialista Federativa de Yugoslavia
y Espafia.

Articulo 11

La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio se desarrollard en confor-
midad con los compromisos internacionales asumidos por las Partes Contratantes.

En el caso de que se plantedn dificultades en el funcionamiento del presente
Convenio por raz6n de la mencionadas obligaciones internacionales de alguna de las
Partes Contratantes se llevardn a cabo consultas dentro de la Comisi6n Mixta con
vistas a buscar soluciones mdis favorables en el espfritu de la cooperaci6n a que se
refiere el presente Convenio.

ArtIculo 12

Las modificaciones o complementos del presente Convenio requeririn el trd-
mite igual al de la conclusi6n del mismo.

Articulo 13

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las partes se comu-
niquen el cumplimiento de los requisitos constitucionales respectivos y tendri una
vigencia de ocho afios. Sus disposiciones se aplicardn provisionalmente desde la
fecha de su firma. Al t6rmino de su perfodo de vigencia, el presente Convenio se
prorrogari automdticamente por perfodos anuales, salvo que cualquiera de las Par-
tes comunique por escrito a la otra su intenci6n en contrario, seis meses antes de la
fin de la pr6rroga correspondiente.

Las disposiciones del presente Convenio seguirin aplicdndo se despu6s del
cese de su vigencia a los Contratos concluidos en base al mismo y ello hasta el
tdrmino de la realizaci6n de dichos contratos.

Artculo 14

Con la entrada en vigor del presente Convenio termina la vigencia del Convenio
Comercial concluido entre el Reino de Espahia y la Reptiblica Socialista Federativa
de Yugoslavia en Belgrado 1976.
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HECHO Y FIRMADO en Madrid, el dfa 20 del mes de noviembre de 1986 en dos
originales, cada uno en idiomas espafiol y serbocroata, siendo ambos textos igual-
mente vilidos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6fJEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Reptlblica Socialista Federativa
de Yugoslavia:

[Signed - Signs]

REDZAI SUROI
Embajador
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 PRIVREDNOJ I INDUSTRIJSKOJ SARADNJI
IZMEDDU SOCIJALISTIC KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I KRALJEVINE SPANIJE

Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija i Kraljevina Spanija (u daijem
tekstu: Strane ugovomice)

U ielji da doprinesu razvoju privredne i industrijske saradnje i

sa namerom da koriste svoje ekonomske resurse za razvoj dveju zemaIja, a u
okviru dugoro~ne saradnje,

podrazumevajudi da su dugoro~ni sporazumi i dogovori korisni za obezbedi-
vanje stabilne i uzajamno korisne saradnje,

odlune da realizuju privrednu i industrijsku saradnju pogtuju6i principe
Zavrgnog dokumenta Konferencije o Bezbednosti i Saradnji u Evropi,

sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Strane ugovornice 6e unaprefivati razvoj privredne i industrijske saradnje s
ciljem da unaprede i diversifikuju svoje ekonomske odnose.

Clan 2

Strane ugovornice 6e podsticati i olakgavati saradnju izmeOu organizacija
udrulenog rada iz SFR Jugoslavije i pravnih i fizi~kih lica iz Spanije, a u okviru
valedih zakonskih propisa dveju zemaIja.

Clan 3

Privredna i industrijska saradnja izme3u Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije i Spanije razvijade se naro(ito kroz:
- saradnju u oblasti ispitivanja, unapre6ivanja, istralivanja, tehnologije, sirovina i

energetskih proizvoda od zna~aja za dve zemIje;
- osnivanje, modemizaciju i progirivanje industrijskih postrojenja kroz snab-

devanje i montalu kompletnih industrijskih pogona, opreme i magina;
- izradu studija i projekata o investiranju i opremanju pogona, stavIjanje na raspo-

laganje dokumentacije, kao i ustupanje potrebne tehni~ke pomo6i;
- pribavijanje i ustupanje licenci, pristup "Know-how" i razmenu informacija u

sektorima od zajedni~kog interesa;
- nastupanje u tredim zemIjama s ciljem da se ostvari zajednika realizacija pro-

jekata u istim;
- kao i kroz druge oblike i metode o kojima se Strane ugovornice dogovore.

Clan 4

Konkretni uslovi privredne i industrijske saradnje ustanovide se ugovorima i
sporazumima izmedu organizacija udrulenog rada iz Socijalistike Federativne
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Republike Jugoslavije i odgovaraju6ih preduze6a iz Spanije, a u skladu sa vaie6im
zakonskim propisima dveju zemaija.

Clan 5

Strane ugovornice 6e se uzajamno obavegtavati o mogu6im projektima saradnje
i o njihovoj realizaciji. Pored toga, Strane ugovornice 6e, u okviru svojih ovlakenja,
doprinositi poboIjgavanju razmene informacija od interesa za saradnju u skladu sa
ovim Sporazumom, kao i o zakonskim odredbama koje se odnose na ekonomske
planove i programe i prioritetima ustanovIjenim pomenutim programima i trlignim
uslovima.

elan 6

U okviru va~e6ih zakonskih propisa dveju zemaIja, Strane ugovornice 6e na
osnovu zajednikog interesa unapredivati i podriavati projekte i aktivnosti vezane
za saradnju preduze6a i organizacija udru~enog rada iz dve zemije, kao i zajednike
nastupe na trligtima tre6ih zemaIja.

elan 7

Strane ugovornice de posvetiti posebnu pa~nju onim delatnostima koje po-
drazumevaju unaprecivanje i razvoj saradnje, kao 9to su sajmovi, specijalizovane
izloibe, simpozijumi i drugi susreti privrednika. U tom cilju, a u okviru svojih ovla,-
denja, omogu6ava6e organizovanje takvih manifestacija i podstica6e u~estvovanje
privrednika dveju zemaIja na istim.

elan 8

Strane ugovornice 6e, u skladu sa svojim va~e6im zakonima podsticati finan-
siranje zajedni~kih projekata privredne saradnje od obostranog interesa.

elan 9

Sva pla6anja izmeOu dve zemije vrgi6e se u konvertibilnim valutama u skladu sa
deviznim propisima na snazi u svakoj od dve zemIje.

Clan 10

U cilju kontrolisanja izvr~avanja Sporazuma o privrednoj i industrijskoj sarad-
nji Strane ugovornice 6e formirati Megovitu komisiju za privrednu i industrijsku
saradnju (u daIjem tekstu: Megovita komisija) koju ine predstavnici Strana ugovor-
nica.

U radu Megovite komisije mogu u~estvovati, u svojstvu eksperata, predstavnici
preduze6a i privrednih institucija iz dve zemije.

Meovita komisija mo~e da formira radne grupe za obavljanje aktivnosti u spe-
cifi(nim oblastima i predlaganje mera za unapreoenje saradnje u tim oblastima.

Megovita komisija 6e razmatrati sve aspekte i teme vezane za ostvarivanje i
razvoj saradnje predvioene ovim Sporazumom i podnositi odgovaraju6e predloge
nadleinim organima Strana ugovornica.

Megovita komisija predlaga6e Stranama ugovornicama mere koje su usmerene
na progirenje privredne i industrijske saradnje.

Megovita komisija 6e se sastajati jednom godignje ili na zahtev jedne od strana
i to naizmeni~no u Socijalisti~koj Federativnoj Republici Jugoslaviji i Spaniji.
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Clan 11

Saradnja na koju se ovaj Sporazum odnosi odvijade se u skladu sa meOunarod-
nim obavezama koje su dve Strane ugovornice prihvatile.

U slu~aju da iskrsnu tegko~e u vezi sprovodenja ovog Sporazuma, a zbog
pomenutih meOunarodnih obaveza jedne od Strana ugovornica, obavi6e se konsul-
tacije u okviru Megovite komisije s ciljem da se nadu najpovoljnija regenja u duhu
saradnje na koju se odnosi ovaj Sporazum.

elan 12
Izmene i dopune ovog Sporazuma vrgie se po istom postupku po kome je i

zaklju~en.

Clan 13

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada se dve strane obaveste o ispunjenju
svih uslova predvidenih Ustavom i ima va nost od osam godina. Uslovi iz ovog'
Sporazuma primenjivade se privremeno od dana njegovog potpisivanja. Po isteku
valnosti Sporazum 6e se automatski produiavati na periode od godinu dana, sem
ako jedna od strana ne izvesti drugu pismeno o suprotnom gest meseci pre isteka
istog.

Odredbe ovog Sporazuma primenjivade se posle prestanka njegovog valenja na
ugovore koji su zaklju~eni na osnovu ovog Sporazuma sve do njihovog izvrgenja.

Clan 14
Stupanjem na snagu ovog Sporazuma prestaje da vaii Trgovinski Sporazum

izmedu Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Kraljevine Spanije zak-
Ijuen u Beogradu 30. jula 1976. godine.

SA6INJENO I POTPISANO U Madridu dana dvadesetog novembra 1986. godine, u
dva originalna primerka, na srpsko- hrvatskom i 9panskom jeziku, s tim Kto oba
originala imaju istu vaanost.

Za Socijalisti~ku Federativnu Za Kraljevinu Spanije:
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signe' I [Signed - Signe]2

I Signed by Redzai Suroi - Sign6 par Redzai Suroi.

2 Signed by Francisco Fern6ndez Ord6fiez - Sign6 par Francisco Femrnndez Ord6fiez.

Vol. 1538, 1-26697

1989



1989 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 401

(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION
BETWEEN THE KINDGOM OF SPAIN AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Kingdom of Spain and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (here-
inafter the Contracting Parties),

Wishing to promote the development of economic and industrial cooperation,
Intending to use their economic resources for the development of both coun-

tries under a long term programme of cooperation,
Aware of the value of long-term conventions and agreements for ensuring stable

and mutually beneficial cooperation,
Determined to achieve economic and industrial cooperation in accordance with

the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security and Coopera-
tion in Europe,2

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall promote the development of economic and indus-

trial cooperation with the aim expanding and diversifying their economic relations.

Article 2
The Contracting Parties shall promote and facilitate cooperation between asso-

ciated labour organizations in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and legal
entities and individuals in Spain under their respective domestic legislation in force.

Article 3
Economic and industrial cooperation between Spain and the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia shall, in particular, take the form of:
- Cooperation in the areas of exploration, prospecting, research, technology, raw

materials and energy products of importance to both countries;
- The establishment, modernization and expansion of industrial installations

through the supply and construction of complete industrial plants, equipment
and machines;

- The preparation of studies and projects on investment and the supply of indus-
trial plants, the provision of documentation and the granting of the requisite
technical assistance;

- The acquisition and granting of licences, access to know-how and the exchange
of information on sectors of mutual interest;

- Cooperation in third countries with the aim of jointly executing projects in these
countries; and

- Other ways and means previously agreed on by the Contracting Parties.

' Came into force provisionally on 20 November 1986, the date of signature, and definitively on 25 November 1987.
the date on which the Parties notified each other (on 23 July and 25 November 1987) of the completion of their respective
constitutional requirements, in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
Vol. 1538, 1-26697
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Article 4

The specific details of economic and industrial cooperation shall be established
in contracts and agreements between associated labour organizations of the Social-
ist Federal Republic of Yugoslavia and corresponding enterprises of Spain in ac-
cordance with their respective domestic legislation in force.

Article 5

The Contracting Parties shall notify each other of possible cooperation projects
and their execution. The Contracting Parties shall also, in so far as they are able, seek
to improve the exchange of information relevant to cooperation under this Agree-
ment and with regard to the legal framework for economic plans and programmes,
the priorities established under such programmes and market conditions.

Article 6

In accordance with the domestic legal provisions in force in both countries, the
Contracting Parties shall promote and support, in their common interest, coopera-
tion projects and activities between enterprises and associated labour organizations
of both countries, as well as cooperation in the markets of third countries.

Article 7

The Contracting Parties shall accord particular importance to activities organ-
ized to promote the development of cooperation, for instance, fairs, specialized
exhibitions, symposia and other trade meetings. To that end, they shall, in so far as
they are able, facilitate the organization of such events and shall promote participa-
tion in them by business persons ofboth countries.

Article 8

In accordance with their respective legal provisions in force, the Contracting
Parties shall promote the financing of joint economic cooperation projects in their
common interest.

Article 9

All payments between the two countries shall be effected in convertible cur-
rency, in accordance with the legal provisions governing currencies in force in the
two countries.

Article 10

To monitor compliance with this Agreement on Economic and Industrial Coop-
eration, the Contracting Parties shall establish a Joint Commission on Economic and
Industrial Cooperation (hereinafter the Joint Commission) comprising represen-
tatives of the Contracting Parties.

Representatives of economic enterprises and institutions of the two countries
may take part as expert advisers in the activities of the Joint Commission.

The Joint Commission may establish working groups to discuss activities in
specific areas and propose measures to promote cooperation in those areas.

The Joint Commission shall review all aspects and issues relating to the
achievement and development of cooperation envisaged in this Agreement and shall
submit relevant proposals to the competent bodies of the Contracting Parties.
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The Joint Commission shall propose to the Contracting Parties measures con-
ducive to the expansion of economic and industrial cooperation.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Con-
tracting Party, alternately in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and in
Spain.

Article 11

The cooperation which is the subject of this Agreement shall be developed in
conformity with the international commitments entered into by the Contracting
Parties.

Should the said international obligations of either Contracting Party give rise to
problems in connection with the implementation of this Agreement, consultations
shall be held in the Joint Commission with a view to arriving at more favourable
solutions, within the spirit of cooperation referred to in this Agreement.

Article 12

The procedures to be applied to any amendments or additions to this Agree-
ment shall be the same as those applied when concluding the Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other of the completion of their respective constitutional requirements and
shall remain in effect for eight years. Its provisions shall apply provisionally from
the date of its signature. Upon expiration of its period of validity, this Agreement
shall be automatically renewed for one-year periods unless either Party informs the
other otherwise, in writing, six months prior to the expiration of any such period.

The provisions of this Agreement shall continue to apply, after its expiration, to
.contracts concluded thereunder until such time as said contracts have been com-
pleted.

Article 14

Upon the entry into force of this Agreement, the Trade Agreement between the
Kingdom of Spain and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed at Bel-
grade in 1976' shall cease to apply.

DONE AND SIGNED at Madrid, on 20 November 1986, in two original copies,
each of them in the Spanish and Serbo-Croatian languages, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom For the Socialist Federal Republic
of Spain: of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

FRANCIsCO FERNANDEZ ORD6&IEZ REDZAI SUROI

Minister for Foreign Affairs Ambassador

United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 7 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
(ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

Dsireux d'encourager une plus grande coop6ration 6conomique et industrielle,

Anim6s de l'intention d'utiliser leurs ressources 6conomiques pour le d6velop-
pement des deux pays, dans le cadre d'une coop6ration A long terme,

Conscients de l'utilit6 que pr6sentent les conventions et accords long terme
pour assurer une coop6ration stable et mutuellement avantageuse,

D~cids A r6aliser cette coopdration 6conomique et industrielle en respectant
les principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en
Europe 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de la coop6ration 6cono-
mique et industrielle en vue d'accroitre et de diversifier leurs relations economiques.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre les or-
ganisations du travail associ6 de la RSF de Yougoslavie et les personnes physiques
et morales d'Espagne dans le cadre de leurs legislations internes respectives.

Article 3

La coop6ration 6conomique et industrielle entre l'Espagne et la Rdpublique
f6d6rative de Yougoslavie s'exerce particuli~rement A travers :
- Une coop6ration dans les domaines de l'exploration, de la prospection, de la

recherche, de la technologie, des mati~res premieres et produits 6nerg6tiques
pr6sentant une importance pour les deux pays;

- L'6tablissement, la modernisation et l'agrandissement des installations indus-
trielles par le biais de la fourniture et du montage d'installations industrielles
compl~tes, d'&tuipements et de machines;

- L'61aboration d'6tudes et de projets d'investissement et d'installation d'usines,
la fourniture de documentation et la prestation de l'assistance technique n6ces-
saire;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 novembre 1986, date de la signature, et 8 titre d~finitif le 25 novembre 1987,
date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 23 juillet et 25 novembre 1987) l'accompfissement de leurs formalit~s
constitutionnelles respectives, conformdment A l'article 13.

2 Documents d'actualiti intemationale, n- s 
34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franaise).
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- L'acquisition et l'octroi de licences, l'acc~s au << savoir-faire >> et l'dchange d'in-
formations entre secteurs d'int6rdt mutuel;

- Une action dans des pays tiers en vue d'y ex6cuter des projets conjointement;

- Toutes autres formes et m6thodes dont seront convenues les Parties contrac-
tantes.

Article 4

Les conditions concretes de la coop6ration 6conomique et industrielle sont
fix6es dans des contrats et accords entre les organisations du travail associ6 de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie et les entreprises correspondantes
d'Espagne conform6ment A leurs 16gislations internes respectives.

Article 5

Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement des projets possibles de
coop6ration et de leur r6alisation. Les Parties contractantes contribuent 6galement,
dans le cadre de leurs comp6tences, A am6liorer les 6changes d'informations pr6sen-
tant un int6r~t pour leur coop6ration au titre du pr6sent Accord, notamment en ce
qui concerne les dispositions 16gales relatives aux plans et programmes 6conomi-
ques, les priorit6s fix6es dans lesdits programmes et les conditions du march6.

Article 6

Dans le cadre des dispositions 16gales en vigueur dans les deux pays, les Parties
contractantes encouragent et appuient, sur la base de leur int6ret commun, les pro-
jets et actions de coop6ration entre entreprises et organisations du travail associ6
des deux pays, ainsi que des activit6s conjointes sur les march6s de pays tiers.

Article 7

Les Parties contractantes accordent une importance particuli~re aux activit6s
qui tendent A promouvoir le d6veloppement de la coop6ration, tels que foires, expo-
sitions sp6cialis6es, colloques et autres rencontres de dirigeants d'entreprises. A
cette fin et dans le cadre de leurs comp6tences, elles facilitent l'organisation de telles
manifestations et favorisent la participation A celles-ci d'entrepreneurs des deux
pays.

Article 8

Les Parties contractantes, conform6ment A leurs 16gislations respectives, en-
couragent le financement de projets conjoints de coop6ration 6conomique pr6sen-
tant un int6ret mutuel.

Article 9

Tous les paiements entre les deux pays sont effectu6s en devises convertibles
conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 10
Afin de contr6ler l'application du pr6sent Accord sur la coop6ration 6cono-

mique et industrielle, les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte char-
g6e de la coop6ration dconomique et industrielle (ci-apr~s d6nomm6e la < Commis-
sion mixte ), compos6e de repr6sentants des Parties contractantes.
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Des repr6sentants d'entreprises et d'institutions dconomiques des deux pays
pourront 8tre appel6s A participer aux activit6s de la Commission mixte en qualitd
de conseillers experts.

La Commission mixte peut constituer des groupes de travail pour ddlib6rer
d'activit6s portant sur des domaines particuliers et proposer des mesures pour
encourager la coop6ration dans lesdits domaines.

La Commission mixte 6tudiera tous les aspects et questions li6s A la r6alisation
et au d6veloppement de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord et soumettra
des propositions y relatives aux organismes comp6tents des Parties contractantes.

La Commission mixte proposera aux Parties contractantes des mesures des-
tindes A accroftre la coop6ration 6conomique et industrielle.

La Commission mixte se r6unira tous les ans ou A la demande de l'une des
Parties contractantes, A tour de r61e en R6publique socialiste f6d6rative de You-
goslavie et en Espagne.

Article 11

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord se d6roulera conform6ment aux
engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes.

Au cas o6i le fonctionnement du pr6sent Accord prdsenterait des difficultds du
fait des engagements internationaux susmentionn6s de l'une des Parties contractan-
tes, la Commission mixte proc~dera A des consultations en vue de rechercher les
solutions les plus favorables dans l'esprit de coop6ration envisag6 par le pr6sent
Accord.

Article 12

Les modifications ou additions au prdsent Accord seront soumises A la meme
proc6dure que sa conclusion.

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour une dur6e de huit ans A la date A
laquelle les Parties se communiqueront l'accomplissement de leurs formalit6s cons-
titutionnelles respectives. Ses dispositions seront appliqu6es h titre provisoire
compter de la date de sa signature. A l'expiration de la p6riode de validit6, le pr6sent
Accord sera reconduit automatiquement pour des p6riodes d'un an, a moms que
l'une des Parties ne communique par 6crit l'autre une intention contraire six mois
avant la fin de la prorogation en cours.

Les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables apr~s son expiration
aux contrats conclus sur ]a base de l'Accord, et cela jusqu'A ce que l'ex6cution
desdits contrats ait 6t6 men6e A bonne fin.

Article 14

Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord commercial conclu
entre le Royaume d'Espagne et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie bL
Belgrade en 19761 sera r6put6 caduc.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1080, p. 71.
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FAIT ET SIGNI9 A Madrid le 20 novembre 1986, en deux originaux, en langues
espagnole et serbo-croate chacun, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre
des affaires ext6rieures,

[Signi]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ

Pour la R6publique
socialiste f6d6rative

de Yougoslavie :

[Signe]

REDZAI SUROI

Ambassadeur

Vol. 1538, 1-26697
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ANNEXA ANNEXE A

No. 16519. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED
AT BELGRADE ON 30 JULY 1976'

TERM INATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
22 June 1989 the Agreement on economic and
industrial cooperation between the Kingdom
of Spain and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia signed at Madrid on 20 No-
vember 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 25 November 1987, provides, in its arti-
cle 14, for the termination of the above-men-
tioned Agreement on 30 July 1976.

(22 June 1989)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 71.

2 See p. 393 of this volume.

Vol. 1538. A-16519

No 16519. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
FtDtRALE DE YOUGOSLAVIE. SI-
GNE A BELGRADE LE 30 JUILLET
1976'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
22 juin 1989 1'Accord de cooperation 6co-
nomique et industrielle entre le Royaume
d'Espagne et la Rfpublique socialiste f6drra-
tive de Yougoslavie sign6 A Madrid le 20 no-
vembre 19862

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 novembre 1987, stipule, A son article 14,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
30juillet 1976.

(22juin 1989)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1080, p. 71.
2 Voir p. 393 du present volume.
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
1980'

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

6 June 1989

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 6 June 1989.)

Certified statement was registered by
Spain on 22 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and
annex A in volumes 1347, 1360,1403, 1455, 1509 and 1526.

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER M tDITER-
RANEE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHENES LE 17 MAI 1980'

APPROBATION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment espagnol le:

6juin 1989

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 6 juin 1989.)

La diclaration certifie a 6t6 enregistrde
par l'Espagne le 22 juin 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1328, p. 105,
et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403, 1455, 1509 et
1526.
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